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JOCBIJI KIHOYOI'O MAHJAPIBHOI'O CAMITHHUIITBA
Y «TOBAJI3YTATAPI» HII’KbO

Ilocmanoska npoonemu. Y cmammi po32nanymo anoucoky nosicms « Tosadsyramapi» — maip uj00eHHUKO8020 HCaH-
Py HIKKI, Hanucanuil onusvko 1307 poky 6y00itichkoio uepruyero i KOTUUHbO0K NPUOBOPHOI naui Ha im’si Hioxcvo. Letl
meip yMOoGHO NooiisiEmvcsa Ha 080 yacmunu, 0e nepwia (1-3 cysoi) onucye scumms agmopKu npu 080pi, a OCMAHH:
(4-5 cysoi) — it n0OoOPoHCI KpaAiHOW U NATOMHUYMBA 00 OYOOUCMICHKUX | CUHMOICTICOKUX CEAMUHb NICA NOCIMPUZY 6 Uep-
Huyi. 3nauna yeaza 00 camimnuybkoi memMamuxi y meopi 0036015€ NOCMAGUMY NUMAHHSA NPO GIOHECEHHS 1020 00 ANOH-
CbKO20 NIMEpamypHo20 HanpaMy CaAMimHUYbKOL Nimepanmypu, uwjo 6KII0UAE 6 cebe Meopu, Hanucati 6y00UCMCbKUMU YeH-
YAMU Tl 30Cepeddceri Ha Ppo3KpUmmi yepHeyo2o 00cgioy. Ilpome nonepednvo nompiono 6cCmano8umu, HACKLIbKU 3HAYHY
PO CaMiMmHUYMB0 8I0I2pac y yboMy MEopi.

Memoro cmammi ¢ 3’scyeanns micys camimuuymea y «Tosadzyramapiy, cnocobig i MOHATLHOCMI 300padiceHHs
CaMImHUYbKOI meMamuxu, 0cooIugoCmel CHPULHAMMS AGMOPKOI0 1ACHO20 00CEI0y YCAMIMHEHHS, CNiB8IOHOWEHHS
NOHAMYb «CAMIMHUYMBOY» MA «C680000a», A MAKOAHC PO MAHOPIB AK OCHOBHO20 CHOCOOY YCAMIMHENHS ABMOPKU.

Memooamu eubopy € mexcmyanvHull i KoHmexcmyanvHutl ananiz « Toeaosyramapiy 6 opueinani 0agHbOANOHCHKOIO
MOB0I0 Ma 8 NePeKIaAdax.

Haykoea nosuzna cmammi 3ymo81eHa 8I0CYMHICMIO NOnepeoHix 00Ci0NHCeHb MeMU CAMIMHUYMEA Md CAMIMHUYLKOT
nimepamypu y 36 a3ky 3 « Toeadsyramapiy, modi sx yeii meip nocioae axciuee Micye 6 KaHOHi SNOHCbKOI KAACUuHOT
aimepamypu, max camo K camMimuuybka iimepamypa 6i0iepac K408y poib y cepeOHbO8iuHil SNOHCHKI Timepanmypi,
mooic 00u08i memu HOMpPeOYMb 6CEOIYHOCO BUBUEHHS.

Bucnosku. Camimnuymeo € yenmpanvnoio memoto « Togadzyramapiy, axiii 8enuxoio Mipoio RPUCEAUEH] He uule vem-
eepmutl [ n’simuil Cy8oi, aie maxooic i nepuii mpu. Y meopi Hasiena mpancghopmayis Manepu 300padcens 1 CnputiHAmms
camimuuymea — 80 i0eaniz08an020 CUMBONY c60000U 8 Nepuitx Cysosx i 00 OLIbUL NPU3EMAEHO! PealbHOCME OCIAHHIX
cysois. Tum ne menute, OCHOBHA (PYHKYIA camimHuymea — 3abe3neyerts meopuoi c8o600U — 30epicacmovCsi NPOMA2oM
8Cb020 MBOPY i € 0151 HbO2O OCHOBONONOACHOIO.

Knrouosi cnosa: camimuuymeo, Tosaozyramapi, Hidoxcvo, camimuuyvka nimepamypa, 0y00usm, n00OpOXCHs ime-

pamypa.
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FEMALE EXPERIENCE OF RECLUSE TRAVEL IN NIJO’S “TOWAZUGATARI”

Background. The article examines the Japanese novel “Towazugatari”, a memoir of the ‘nikki’ genre written circa
1307 by Nijo, former court lady turned Buddhist nun. This literary work can be divided into two parts, where the first part
(scrolls 1 to 3) describes the life of Nijo at court, and the last part (scrolls 4-5) is devoted to her travels and pilgrimages
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to Buddhist monasteries and Shinto shrines after taking the tonsure. A significant amount of attention paid to reclusion in
the text raises the question of whether this novel can be counted among the representatives of recluse literature, a medieval
Japanese literary movement that includes works written by Buddhist monks focusing on the reclusive experience. However,
it is first necessary to examine how prominent reclusion really is in the novel.

The aim of the article is to establish the role and place of reclusion in the “Towazugatari” narrative, how the recluse
experience is described, and how Nijo perceives her own experiences of reclusion and solitude, to evaluate the relationship
between «reclusion» and «freedomy, and elucidate the role of travel as the main reclusive practice of the author.

The chosen methods are the textual and contextual analyses of the “Towazugatari” in the original Old Japanese
versions and in translation.

The scientific novelty of the article arises from the lack of previous research on the subject of reclusion and recluse
literature as pertaining to “Towazugatari”. This novel holds an important place in the Japanese literary canon, and recluse
literature played a key role in medieval Japanese culture, therefore producing the need for a comprehensive study of both.

Conclusions. Reclusion is the central theme of “Towazugatari”, and not only of its fourth and fifth scrolls, but also
of the first three. The manner of depiction and perception of reclusion transforms over time — from the idealized symbol
of freedom in the first three scrolls to the more mundane reality of the last two. However, the main function of reclusion —

ensuring creative freedom — is preserved throughout the novel and is fundamental to its understanding.
Key words: reclusion, Towazugatari, Nijo, recluse literature, Buddhism, travel literature.

Beryn. «ToBaasyratapi» (takox «Hempoxana
MOBICTB») — TBIP SMOHCHKOTO IIIOJICHHUKOBOTO
XKaHpy HikKi, HanmucaHui Omusbko 1307 poky
KOJIMIITHROI0 TIPHUJIBOPHOIO MaHi Ha iM’st Hipkbo,
sKa NpUiHsUIa yepHedud mocTpur. Bin cknana-
€TBCSI 3 IISITH CYBOIB, MEPIIi TPH 3 SKUX OIH-
CYIOThb JKMTTS aBTOPKH IPU JBOPi, a OCTaHHI
nBa — 1i TIOAOPOXKI KPaiHOIO ¥ MaJOMHHIITBA 10
OyIIMUCTCHKUX 1 CHHTOICTCHKUX CBSITUHB MICIIA
MOCTPUTY B YEPHUIL.

«ToBajzyrarapi» JHUIIABCs MPAKTUYHO HEBIJO-
MHUM JeKiJbKa CTONITh, MOKA B 1940 pori ioro
HE BiJHAWIIOB y apXxiBax IMmeparopchkoro nqomy
nocnigauk Smarimi Tokyxei. [Ipore 3 wacy ioro
nepmoi cydacHoi myOmikamii B 1950 pormi TBip
HaOyB 3HAYHOT TMOMYJISIPHOCTI ¥ HUHI BBa)KAETHCS
OIHIEI0 3 HaMKpamMx JiTepaTypHHUX IaMm sTOK
SAnonii. He3Baxaroun Ha 11e, B YKpaiHi BiH JOCI
Maifke HEBITOMUH.

AKTyagbHicTh mpodaemu. «ToBamsyrarapi»
€ I[IKaBUM JIITEPaTypHUM SIBUIIEM 3 JEKUIBKOX
norsiaiB. [lo-mepie, caMm 3MIiCT TBOpPY € HE3BHU-
HUM IS ATIOHCHKOI KIIACMYHOT JIITEpaTypH, aJike
B HBOMY BIJIBEPTO OTMHCYIOTHCS IHTUMHI CTOCYHKH
aBTOPKH 3 WIEHAMH IMIIEpaTOPChKOI POTUHH.
OxpiM TOrO, 1€ OJUH i3 MEPUINX SIMOHCHKUX TBO-
piB, J1e 300pa)K€HO XUTTS JKIHKM 1032 pPaMKaMHU
i1 OOMEXEHHSIMH apUCTOKPATUIHOTO CYCHIIBCTBA.

[To-mpyre, TBip XapakTepu3yeTbCs >KaHPOBOIO
HEBU3HAYCHICTIO: HOro MOKe Oy TH BiTHECEHO SIK J10
YKaHPY HIOJICHHUKOBOI MPO3U HIKKi, TaK 1 10 JKaHPY
MOJIOPOYKHBOT TIPO3H KiKko a00 MOBICTI MOHOTAMAPI.

[To-TpeTe, iCHye TakoK MHUTAHHS HAJIEKHOCTI
TBOPY 10 CaMITHHUIIBKOI JiTepaTrypu — camoOyT-
HBOTO JIITEPaTypHOTO HAMPSMY STTOHCHKOTO Cepe/I-
HBOBIYYS, JI0 SIKOTO HAJIEXKATh MOSTHYHI i MPO30Bi

TBOpH, HANMCaHI CaMiTHUKaMH (MEepeBa>KHO OyI-
JUCTCBKUMH YEHIISIMU) W 30CEpeKeHI Ha OMHCi
CaMITHHIIHKOTO JTOCBITY.

Jdymky mpo HanexHicte «ToBamsyrarapi» 10
[[LOTO HANPSIMY BHCYHYB aMEPUKAHCHKHH JTOCIi/-
HUK Mimenbs Mappa (1991), ocKijbKH MOJIOBUHA
TBOPY IPUCBSIYE€HA CaMe€ CaMITHHUIIBKOMY JIOCBiLy
aBTOpPKU. TUM HE MEHIIe, OUTBIIICTh JTOCIITHUKIB
3a3BU4Yail He 3ramye imeni Himkbo cepen mpen-
CTaBHHKIB LIbOTO HAIPSIMY.

CaMiTHuIpka JiTeparypa Oyiaa OXHUM i3
KIIIOUOBUX JIITEPATypHUX HAMpPSMIB SITIOHCHKOTO
cepennboBiuus 12-14 cromite (moOu mi3HIM
Xeitan, Kamakypa i Mypomadi), a caMiTHUIITBO
Oys0 BKpail pO3MOBCIOMKEHOI0 MPAKTUKOIO TOTO
gacy. Orxe, BceOiuHe BuBUeHHs «ToBaa3yra-
Tapi» SIK BH3HAYHOTO TBOPY KIACHUYHOI JiTepa-
Typu SIMOHIT € BaXIUBUM SIK came 1o co0i, Tak
1 B O€IHAHHI 3 CaMITHUIILKOIO TEMATHUKOIO, STKa
MOJKE Kpale po3KpUTH i caM TBip, 1 100y, B SIKy
BiH OyB HalmMCaHUH.

MeTo10 CTATTi € BU3HAYCHHSI MICIIS F pOJTi CaMiT-
Hunrsay « ToBagsyrarapi» Himxbo, 3’scyBanHs, 10
SKMX CIIOCOOIB 1 TOHAJIBHOCTI 300payKCHHSI CaMiT-
HUIIBKOT TEMaTHKH BIIAETHCS aBTOPKA Ta SIK BOHA
CIpuiiMa€e CBIM Ta YyXHUW JOCBIJl yCaMiTHEHHS.
CraTTs TakoX Ma€ Ha METi MATBEPAUTH YU CIIPOC-
TYBaTH TEOPIi0, IO CAaMITHHUIITBO B JIAHOMY TBOPIi
BUCTYIIA€ CBOEPITHUM CHHOHIMOM JO TOHSTTA
«cB0OOM@», JOMOMArarodu aBTOPII 3BUTBHUTHCS
BiJl MyT MPUIBOPHOTO CYCIIIHCTBA, IO 3aBAAIOTH
iii cTpaxkgaHb. Y CTarTi TakoX PO3TIAIAETHCS
MOTHUB MaHJIpiB 1 pOJIb MaHJPIBHOTO CaMiTHHUIITBA
SIK OCHOBHOTO CIIOCOOY yCaMiTHEHHSI aBTOPKH.

OCHOBHUM METOOM JIOCJIJDKCHHSI € TeK-
cTyanbHHi aHanmi3 «ToBan3yrarapi» B OpHTiHAT



AKTyasnbHi NUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 15, 2021

JABHBOSIIIOHCHKOI0 MOBOIO Ta B aHIIIHCHKOMY
MepeKIiaji, a TaKOXK €JIEMEHTH KOHTEKCTYaJbHOTO
anamizy. Llurati 3 TBOpPY HOAAIOTHCS B HALIOMY
nepeKIiai, mo 6a3yeThes Ha KIIBKOX HAsSBHUX TEK-
CTOBHX JDKEpenax, sk OpHriHAJbHHUX, TaK 1 mepe-
kiagHux. Okpemi eni3onu 3 TEKCTy i1eHTH]IKy-
FOThCS Y CTATTI 32 HyMEpaIli€lo po3aiiiB (OCKUITBKH
€JICKTPOHHI Bepcii KHUT HE JO3BOJSIOTH IUTYBATH
OKpEMi CTOPIHKH).

AHaJjii3 OCTaHHIX JociaigxeHb i myOsaika-
niii. Sk yxe sragyBanocs, B YKpaiHi MpakKTUIHO
HeMae ToCiKkeHb « ToBaa3yrarapi» K OKpeMoro
TBOpY. SIK BHHSATOK MO)XKHA Ha3BaTW /Bl CTaTTi
A. TlpucsKHIOK ITPO KOHTEKCT HanucaHHs « Tosa-
n3yrarapi» (1) Ta ocoOmuMBOCTI Tepenadi BHY-
TPIIIHBOTO CBITY MepcoHaxiB y TBOpi (2). [Ipote
i TOCIIDKEHHSI HEe MICTATh aHaJi3y CaMiTHHIIb-
KOI TEMaTHKH.

Cepen simoHchkux qociiaaukis Bigomi K. [lyrita
(2003), axumit BumaB mepeknan «ToBamsyrarapi»
CY4acHOIO SIMOHCHKOIO 3 IOBHUM KOMEHTapeM,
A. Mamymoto (2001) ta K. Tamai (1971), siki po-
BEJIM TPYHTOBHI JOCIIPKEHHS 3MICTY i KOHTEKCTY
TBOPY, Ta iH1I1. [IpoTe yci BOHU TakoXX He 30cepe-
KYIOTbCS HA TIMTaHHI CAMITHHUIITBA y TBODI.

3 aHIIOMOBHHMX aBTOPIB BAXIUBUHA BKIJIAL
y BuBueHHS « ToBaj3yrarapi» 3milicamim: M. Mappa
(1991), sxwmit mepmuii ymoBHO 3apaxyBaB «ToBa-
n3yrarapi» 10 TBOPIB CaMITHHMIIBKOI TEMAaTHKH;
E. Cappa (2001), sxa mpoaHamizyBajia BiTHOCHHHU
aBTOPKU-JIIpU4YHOI Tepoini 3 OarbkoM; C. Kimypa
(2007), sxa BUCyHy/Na HOBY TEOpPIIO OO METH
MaHpiB Himpkbo — 30MpaHHs OyaIucTchKoro (hoib-
KJIOpY NP0 MOXJIHMBICTH KIHOYOTO PEIIriifHOTO
cnacinasg; M. Yitko (2009), sika po3misiHyaa o0pas
aBTOPKHU-JIIPUYHOI TEpPOiHI B TPHOX IMOCTACAX —
(bpeliiHN-HAIOKHUIT, YSPHHINl Ta MHACHMECHHUIIL.
[Ipote yci BoHM Oinble 30CepemKyroThecsi a00 Ha
ICTOpUYHOMY KOHTEKCTI JKUTTS aBTOPKH Ta ii 1oz0-
pokelt, a00 Ha OKpEMHX acrleKTax IMX MOI0POKEH,
HE CTBOPIOIOYH 3arajibHOI KapTHHHU.

Bukiax ocHoBHoro marepiaay. Himkpo Oyna
JIOYKOI0 YNHOBHUKA HEBUCOKOTO PAHTY 1 FO/IyBasIb-
HUII iMIIeparopa, sika Mi3Hile crajia i Horo KoxaH-
koro. Ii MaTu Jy’e paHO momepia, TOX JiBYUHKY
BuxoByBaB Oarbko. Konu Himkbo Oyio 14 pokis,
0arpko MPOTH 11 BOJI 3BiB il 3 E€KC-iMIIEpaTopoM
To-Dykakyca, KUl JaBHO MPIsB 3aMIHUTH HEHO Ti
MTOMEPITy MaTip B KOCTI KOXaHKH. 3 TOTO 4acy i 110
CBOTO MOCTpHUTry B 32 poKu BOHa Oyma i imre-
paropa He JHIle HaJOKHUIEIO, ajie i, K BHUCIO-

BUBCS 3 IOTO puBOLY M. Mappa, «cexcyalbHUM
nocepeaukom» (Mappa, 1991, 107), 3a gormomo-
roro skoro I'o-Dykakyca HaIaromKyBaB 3B A3KH
3 MOTPIOHUMH JTFOJIBMH, «ITO3WYaroun» iM Himpkbo
Ha JIeSIKUi yac (ceper Takux Jironeit Oynu 30kpema
foro BmacHi Opatu — ekc-immeparop Kamesma
Ta Oymuiricbkuii MoHax [1Ib0mKbBO).

Kuttst mpu nBopi ans Himxbeo Oyno crioBHEHe
EMOIIIHUX TIepEKUBAHb, IHTPHT 1 0COOMCTUX Tpa-
TeIi — HEeBJOB3i Micis npueaHanas Himkbo 70
IMIIEpPaTOPCHKOTO TOYTY TIoMep 11 0aTbKo, MOTIM
6alycs; B 16 Himkpo Hapomuia Brepiue, IpoTe
HEBJIOB31 11 CUH TIoMep; 1i J0BeI0Cs BiIaTH MPH-
HaliMHI OJJHYy AWTHHY B iHIIY CIM IO MPOTH BIIAC-
HOro OakaHHS; TOJOBHA JpPYXHHA IMIIEpaTopa
MOTaHO CTaBWJIACS 1O Hel, a paHHS cMepTb abo
MOCTPUT y YEHINl ONM3BKUX POAMYIB-YOJIOBIKIB,
a TaKoX MOCTYNOBE OXOJIOJPKEHHSI CTOCYHKIB 13
eKC-IMIIepaTopoM 3pEIITOI TM030aBWiIH ii COIli-
aJBHOTO 3aXHMCTy W CTaTyCy; iMIeparop Ta iHII
YOJIOBIKM KOPUCTYBAJIUCS HEIO Y BIACHHUX LISX,
1 HaBITh Ti, 3 KUM Y Hei Oyia B3aeMHa CUMIIATis, He
MOTJIH 3aJIMIIATHUCS 3 HEr0 HasoBro. Bei i obcra-
BUHU TIPHU3BEJIM JI0 TOTO, IO HaBITh MEpII TpH
CYBOI, MPHUCBSYEHI HIOUTO CYIITBHO CBITCHKOMY
KUTTIO, TPOCSKHYTI ParHEeHHSM BiTIMTH BiJI CBITY
f TIOCTPUTTHUCS B YSPHHUIII.

Tak, micna cmepti O6arbka Himxpo 11 Mauyxa
31 CBOIMH CIYKHUIIMH TPUNHSIIN MOCTPUT (K
Oyn0 3aBEJEHO JJIs KIHOK, SIKi BTPATUIIM CBOTO
nokpoBurens), i Hipkpo 3 1bOro npuBomy mwuiie
(cyBiit 1, po3nin 4): «S mparnyna 6 HaciigyBaTH
iXHIM MpUKIaa, Ta B MOEMY CTaHOBHIII 1€ OyII0
MapHO», — )K€ BOHA Ha TO MOMEHT OyIa BariTHa.
Himkpo 3a3manerifip ysBise, sIKHH BaKKHM Oyge
1l mojanblle >KUTTS, 1 1[0 B Hel He JIHIINIOCS
JIFOJIMHH, J10 SIKO1 MOYKHA 3BEPHYTHCH TI0 PO3pay.

He nume cama Himkbo mparnyna depHedoi
JIOJT1 — TIepel CBOEK0 CMEPTIO ii 0aThKO Hamy4dyBaB
JIOHBbKY TaKMM 4YMHOM (CyBi 1, posmin 4): sKimio
B MalOyTHROMY JIFOOOB €KC-iMIIEpaTopa OXOJIOHE
i Hilpkbo BTpaTUTh CBOE CTAHOBHIIE TIPH JIBOPI,
BOHA IMIOBMHHA HEraifHO MPUHHATH MOCTPHT 1 CTaTH
yepHuuer. Llell BUMHOK acTh il 3MOry MOJIU-
THCS 3a ceOe 1 OaThKiB 1 MIABUIIMTH 1XHI IIAHCH
yCiM pa3zoM 3yCTpiTHUCS B OyJIMCTCHKOMY paro Ha
MeNTFOCTII JIoTOoCy. barbko 3actepiraB Himkpo, 1m0
3aBECTU HOBI CTOCYHKH YU IITH CIYXHUTHU B 1HIIHUH
JiM — TIe TOPYIIEHHS JOYiPHBOTO 00OB’SI3KY, IO
3HEYeCTUTh iM’s 11 poaunu. [Ipore BiH He nwuie
3acrtepirae, ajne W Jae JOHBII HIOCh Ha 3pa3oK
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Hai1 Ha OLTBITY CBOOOAY KOJIKMCH Y MaiiOyTHHOMY:
«[IpuitHABIIM TOCTPUT, KiHKa 00OpHBa€ 3B’ 430K 13
CiM’€10, TOXK K BOHA IMOBOAUTLCS Jaill — Jumie il
crpaBa.» MoKHA TPUIYCTUTH, IO TaKe HAIydy-
BaHHs 3irpajio MeBHY POJIb y MOJAIBIIMX MpisiX
Hijkbo mpo caMiTHHITBO SIK TPO IIISAX JO OCO-
OHcTOi CBOOOIN.

Xoua OinpmicTs yacy Himkpo skuia B mamari
ekc-imneparopa [o-Dykakyca, 4ac Bijx yacy BOHa
ycaMiTHIOBasIacsl Bi cBiTy. Yacom e Oyno ceky-
JSIpHE YCaMITHEHHS B JOMi SIKOTOCH JaJIeKOTO
ponuya, a 4acoMm pelliriiiHe — B OyAJUCTCHKOMY
MoHactupi. 3okpema, Hi/pkbo nepiofnyHo HaBimy-
BaJjia CBOIO JIaJieKy poauuky, uepHuirro linramo6o,
BinOyBajga 3 HEI MOHACTUPCBKY CIyxOy, Ciy-
Xajia CIiBY YEepHMIIb 1 OMCYyBaja CBOIO 3a3/PICTh
70 IXHBOTO MPOCTOTO M THUXOTO YKHUTTS, 1€ BOHH
MOXYTh JI03BOJIMTH COOl HaBITH MPOIrHOPYBATH
iMnieparopa (cyBiit 1, po3mia 5).

[Ticast cmepti cBOoro manenbkoro cuHa Himkbo
IIMPO BBaXKAa€, IO 1€ KapMivyHE MOKapaHHs 3a il
Ipix, aJyke BOHA Ha TOM 4Yac 3pajKyBajia imMrmepa-
TOPY 3 KOXaHUM YOJIOBIKOM, SIKUI TaKOX CITY)KHB
nipu aBopi. Bona nume: «f mouyBanace Tak, HiOH
MEHE OJIHy IEpECIiIyIoTh yCi CKOpOOTH CBITY.
Himo He Moriio OyTH Kpartiie, HiXkK CTaTu YYSHHIICIO
Bynnu i 3BUTBHUTHCS BiJI MEPCBKHX YT JIFOOOBI
i 000B’s13Ky» (CyBiif 1, po3nin §).

Himkpo mpuramye, mo ii Mpii mpo mocTpur
nmoyanucs me y 8 poKiB, KOJM BOHA IMpOYMTAaIa
UTFocTpoBaHy Oiorpadito MaHIPIBHOTO IOETa-
BimogHuka Caiirbo. OcobauBo i mpurana a0
nymii imroctpartis, ae Cailrbo MHITYEThCS Kpa€eBH-
JIOM, CTOSYM OIS CTpyMKa Tifl JepeBOM CaKypH,
3 SIKOTO ONAJAI0Th MENIOCTKH, a BIAIHMHI BUIHIIOTH
ropu. Lle#t o6pa3 tak 3anaB Himkbo B mymry, 1o
BHKJIMKAB Yy Hili caMiii HECTpUMHE Oa’kaHHS KUTH
Tak, gk Calrb0 — BUTbHO MOJOPOXKYBATH KPaiHOIO,
CKJIaJaTu BipII W MHIyBaTHCS KPacoro MPHUPOIH,
a 11e — JIMIIUTH Micis cede 30ipKy cBOiX MaHIIpiB-
HUX HOTATOK 1 MOE3ii JuIs MaHOyTHIX TOKOJIHb.
[ToBepratouncs 3i criorafiB y tenepimHe, Himkpo
Big3Hauae: «Temep, HEe B 3M031 YHHUKHYTH CyMHOL
JI0J1 BCIX JKIHOK — KOPHUTHUCS OaThbkaM 3aMOJIOAY,
YOJIOBIKOBI y TIUTIO0I W JITAM y CTapOCTi — 5 TIe
Olnbllle Mpar"yia BiAJAIWTHUCS BiA MIyMy H KIO-
MOTY CBITY...».

3 HACTYITHUX CYBOIB CTa€ 3po3ymiio, mo Caii-
T'bO JIUIIMUBCA i1 i71eaI0M 1 TOpOTOBKAa30M Y i1 Bilac-
HUX MaHApax JIO CaMOoTro KiHI (HarpuKiaa, JUB.
CyBiii 5, po3nin 14).

[TpotsiroM ychOro 4acy MpPUIBOPHOI CITy:KOU
Himxpo He nonuirae 6axxanus 3BUIbHATHCS. O THAK
MPOTITOM JIECATHUIITh il yTpUMyBaB 00OB’SI30K,
MpUB’A3aHICTh 7O €KC-IMIeparopa Ta IHIIUX
JIONIEH, a TaKoXK Pi3HI 30BHINIHI 00CTaBUHH. Tak,
omHOrO pasy ekc-imneparop [o-Dykakyca oOpa-
3uBCs Ha cBoro Opara Kamesmy, skuii mepeOpaB
co0i OisblIe MOJITUYHOTO BIUIMBY, 1 CTaB MOTPO-
JKYBaTH TIOJMIIUTH CBIT 1 yCAMITHUTHUCS (CTaBaTH
CaMITHUKOM YH MOCTPUTATUCS B YEHIII TICJIA 0CO-
OMCTUX HEBIAY Y JKUTTI OyJIO HOUIMPEHUM SIBHIIIEM
Toro vacy). Hijxpo myxe 3panina, aake BiH 30u-
paBcs i 11 B3TH 3 0000 (KOJIM MOCTPUTABCS TOC-
nojap, CIyrd HOro IOMy TaKoX 3a3BUYail poOMIH
Te came). [IpoTe ekc-immepartopa 3a100pHIIH iHIITI
HNOJITUYHI [isi4l TOro 4acy — BIMChbKOBa CTaBKa
0akygy — TOX BiH IIepeyMaB, Ha BEJIMKE po3dapy-
BaHHS TrepoiHi (cyBii 1, po3min 9).

[HIIOTO pa3y BOHA BXKE 30BCIM OyJIO BHpIIIHIIA
pO3ipBaTH 3B’ 530K 31 CBITOM, IMPOTE 3pO3yMiJia, 110
3HOBY BariTHa (BariTHI )IHKW 3a3BUYail BBAKAIUCS
HEUNCTUMHU 1 nepedyBaTH y MOHACTHUPI B TaKOMY
TIOJIOXKEHHI OyJ10 HebakaHuM) (CyBiit 2, po3aia 8).

3pemroro, Himkpo Bce & HaBaXKyeThCs 3pO-
OWTH OCTaHHIM KPOK 1 CTa€ YEPHUIICIO, KOJIM BiJl-
HOCHHHU 3 €KC-IMIIEPATOPOM TICYFOThCSI OCTATOYHO.
[IpoTe caMm MOMEHT MOCTPHUTY 3 SKOICh MPUUYUHH
BUIIAJA€ 3 OTIOBIJIi: TPETiH CyBiil 3aBEpPIIYETHCS IIIE
JI0 HBOTO, A YETBEPTUN TTOUNHAETHCS BXKE ITICIIS.

YerepTHii CyBiif — mepumii i3 BiIacHe caMiT-
HUIIBKOT YaCTHHU TOBICTI — MOYMHAETHCS TUM, IO
Himxbo BupyIIae 3i CTOMuUIl B TaJOMHUITBO. bifb-
IIICTh OIOBIZICH B OCTAHHIX JBOX CYBOSIX IPHUCBSI-
4yeHo came ii mojopokaM kpaiHoro. L{i momgopoxi
Haiiyactinme mnoOyIoBaHI 3a 3pa3KaMH BIJOMHUX
MOJIOPOXKEH MUHYIOTO: Tak, Hi/pkbo ciaigye mapi-
pyramu moetiB Caiirbo Ta ApiBapa-Ho Hapixipa
(ocTaHHIN ONMHUCAHO Y BIAOMOMY IICEHHO-IIPO30-
BoMy TBOpi «IloBicTe mpo Ice»), a Takox royoB-
HOTO Teposi BigoMoro pomany X ct. «IloBicTh mpo
Tenmxki» — npunna [eHmki — Ta iHIIKMX peanbHUX
1 JIETEHJApPHUX apUCTOKPATiB, SIKI CTaJM BHTHAH-
IIMHU Y CXIJTHUX MTPOBIHITISIX.

[Ipote ii BmacHi MaHApPU YACTO BHSBIISIIUCS
JAJICKUMH BiJ oMpisiHOTO imeany. Himkbo mpar-
Hyl1a MOOAYUTH CIABHO3BICHI MICI, OCIiBaHi
MUTLSIMU JTaBHUHM, 1 OTPUMATH Bl HUX TaKe XK
€CTCTUYHE  3aJI0BOJICHHS, SIKE  OTPUMYBaJH
il BOHH, — aJie JJOBOJIi 4aCTO BUSBIISIOCS, 1110 OIH-
CcaHe IOCTaMM MICLE B)KE 30BCIM HE Take, SKUM
Oyno tomi. Tak, Himkbo mepekoHanacs, IO BxkKe
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He icHye xatuHH moeta CeMiMapy B MICIEBOCTI
Aycaka, 1 3py#HOBaHO BiciM MOCTIB Sl1tyxari, mpo-
cimapnenux y «Ilosicti po Icen. I xou ropa dymxki
TaK caMO BKPHUTA XMapaMH, «sK i Ma€ OyTH» 3TiIHO
3 BipIIamMH, HaJl HEIO HE MiJHIMAETHCS JUMOK, SIK
e Oyno onmcano B Caiirbo. A Ha mepeBaii yepes
ropy Ym3y BoHa He 0ayHMTh KJICHOBUX JepeB 1 Iuie-
TiHb IUTIONIA, 3MalboBaHuX y «IloBicti mpo Ice»
(cyBiii 4, pozmin 1).

[Ipore He me HaibinbIIe 3aCMydyy€e TEpOiHIO.
Jle 6 BoHa He Oyia, Himpkpo JTUIIA€THCS HE3MIHHO
cyMHOI0. BoHa yacTo nposnuBae ciib03u 4epes po3-
CTaBaHHS 3 MUHYJIUM JKUTTSAM, 1 BCE HE MOXE PO3-
JYYUTUCS 3 HUM IIUIKOBUTO, IOCTINiHO MpuUramy-
04U TO €KC-IMIIEPaTopa, TO CBOE KOJIUIITHE KHUTTSL.
«YacoM st He MOIJIa HE IIKOIYBATH 33 MOKUHYTHM
KHUTTSIM IIPH ABOPI, 10 AKOTO TAaK 3BHKIIA,» — ITHIIE
BOHa (CyBiii 4, po3ain 4).

Toni sik mepmr Tpu CyBOi XapaKTepU3yHOTHCS
tuM, mo Himxeo mepeOyBae mpu JBOpI, AYIICHO
NparHy4d OO0 YCaMITHEHHS, B OCTaHHIX JBOX
cyBosix Himkbo mepebyBae B ycamiTHEHHI, mepi-
OIMYHO MParHy4d IYHICI0 MO MOKHHYTOTO MHp-
CBKOTO CBITY. MOJKHA CKa3aTH, 110 3PEIITOI) CIIO-
KOO BOHA HE 3HAXOIUTh Hije.

Hespakatoun Ha 1ie, Himxbo Bce x paao
KOPHUCTYETHCS IepeBaraMu cBoei cBoooau. Yacom
BOHA BiABinye (ecTuBaiai uM HaBITh OaHKETH,
4acoM — XpaMoBi 1iepeMoHii. [Hoi BoHA 3ymuHS-
€THCSI B POJIMYIB YU 3HAHOMUX, XO4a TIEPEBAXKHO —
y TOCTHMHHHUX JIBOpax Ta NMPU MOHACTUpPsX. BoHa
CHIJIKYEThCS 3 JIIOABMHU 3 YCIX MPOIIAPKiB
CYCIIUJIBCTBA, BiJ apUCTOKpaTii 10 BYJIWYHUX
MOBIM, BiJl BiiCbKOBHX 10 pubanok. BoHa Takox
4acTO BIABIAy€ IHIIMX TMOETIB 1 Oepe ydacTh
y MOETUYHUX 3MaraHHsX.

Himxpo Hagae nepeBary mogopokam Ha camoTi,
ajke 11e Jae il OubIry cBoboay aii 1 pyxy. Bona
BIJIbHO 3HAHOMUTBCA 3 JIIOABMH I TaK caMo JIETKO
MPOINAETHCS 3 HOBUMHU JIPY3SMH, KOTHOTO pa3y He
JIO3BOJISTIOUN c001 HAOYTH HOBHX IPHB’SI3aHOCTEH,
K1 0 3MycCHIIH ii 3yIMHUTH CBOi MaHApH. «JIronnHa
MIPUXOIUTH y LIEH CBIT OJHA 1 TOJNHMIIAE HOTO ONHA.
Bei 3yctpiui 3akiHdyroThCs mpomaHHsMHU. Bci
HapO/DKEHHSI 3aKIHIYIOThCS cMepTio. (...) Emorii,
10 MU B1T4yBa€MO TiJ] Yac MPOIIaHHS, JIUIIE TUM-
4acoBi,» — pO3MipKOBY€ BOHA (CyBiii 4, po3in 5).

CBobOoma mepemimens Himkpo wacom Tpae
3 HEIO 3711 JKapTH, aJuKe ii BUIbHI BI3UTH JI0 YOJIO-
BIKIB-IIOETIB IOPOKYIOTh YyTKH Ipo ii cTO-
CYHKHU 3 HHMH, 110 NMPUHANAMHI OHOTO pa3y 3My-

mrye Hipkpo MIBHIIIE TOKMHYTH TY MICIIEBICTB
(cyBiit 4, po3min 7).

Yacom Himxpo moBepTaeThes 10 CTONHUI XeiaH
(cyqacue Kioto) abo >k HaMaraerbcs HaJOBIO
3aTpUMATUCs y SKOMYCh 13 MOHACTHUPIB JJIs mepe-
NUCYBaHHSI CYTp, NPOTE HECIOKidHA HaTypa He
Jae i cuaiTH Ha Micii. «['HaHa CIIIMUM MTOITYKOM
JYXOBHOTO MPOCBITIICHHS», BOHA 3PEIITOK BHPY-
11a€ B OJIIBII MaHpH (CyBiid 4, po3min 8).

OpHoro pasy mijJ yac BiJBiAyBaHHS 4€PrOBOTO
MoHacTupsi Hipkbo HEOUiKyBaHO 3ycTpidae Tam
ekc-imneparopa To-dykakyca. Hespaxaroun Ha
T€, 10 PO3JIYYMIIUCS BOHU HE HAJTO PY>KHBO, Yac
3arauB 00pa3u, TOXK 3yCTPid BUSIBISIETCS JTyKE
TETUIOI, 1 BOHU BCIO HIiY MPOBOAATH Y PO3MOBaX
1 cnoragax mpo muHyjle. Ha mpomanHs immepa-
Top napye Himkpo HWKHI mapu KIMOHO 31 CBOTO
Tiza (U0 € BUSBOM HaJ3BUYalHOI OIM3BKOCTI),
YMM BUKJIMKA€ Y T€POTHI HATUTUB CTApPHUX MOYYTTIB,
1 BOHA IOJIUIIIAE MOHACTUP, CIIOBHEHA IIACTS Bij
3yCTpiui 3 KOXaHUM, THMYAcOBO 3a0yBIIIU PO CBOT
ACKeTH4HI IparHeHHs (CyBiit 4, po3nin 9).

Himxb0o HEOTHOPAa30BO 3i3HAETHCSA, IIO OIHA
3 OCHOBHHX IIisIel i1 mogopoki — BTaMyBaru Oulb
BiJl HEIIACJIMBOTO KOXaHHs. OTXKe, Mpist TTPO 3BUTb-
HEHHS HEe BUTpHUMaJa MepeBipku TiHCHICTIO Xoua 6
TOMY, III0 AyMKaMu Hi/kbo Tak i He 3Moryia 3BUThb-
HUTHUCS BiJI [LOTO TUITY MUPCHKUX MYT.

[Ticns IXHBOT BUMAIKOBOI 3yCTpidi B MOHACTHPI
To-dykakyca 3HOBY HiOM Hamara€rbcsi MoCicTH
KOJIMIITHE MicIie B ii )KUTTI, 4ac BiJ yacy HajCHJIa-
104 T TUCTH 1 JApyHKHU ¥ 3alpoIIyroun 0 cede.
Himkpo crodaTky BiIMOBISETHCS, aje Ii3HIIIE
BU3HAE CBIH MPOrpali nepe;| BIaCHUMH MTOYYyTTIMH
W moTail HaBimye ¥oro maman. «BoueBuab, Mos
7000B /10 HBOTO BUSIBUJIACS CHUJIBHIIION 32 MOIO
BIPHICTh NPaBEAHOMY WIIAXY, KU 51 oOpama», —
BU3HA€ BOHA (CyBili 4, po3in 12).

L HOBa 3yCTpiu BUIIUBAETHCS B JOBTY PO3MOBY
npo npudrHU nocTpury Himkeo 1 crocil i skuTTs
i gac MaHapiB. Ekc-iMmeparop po3murye, doMy
BOHA BHUpIIIMIA MOKMHYTH CBIT, Ha IO CIHO/iIBa-
€TBCS, SIK KHMBE B TOIOpokax? «YOMOBIKH MOXYTh
BUIBHO TMOIOPOXKYBATH Ky/IH 3aBTOMHO (...), TOAL K
Ha KIHOK 4YaTye Oarato TpymHouliB. Boru motpe-
OyIOTb YOJIOBIYOI JOMOMOTH,» — BBaXKa€ BiH, (hak-
TUYHO Timo3proroun Himkbo y 3pani i posmycHiit
MOBEAIHIN, HA 1m0 Himkbo 3ameBHSE HOro, 10 He
Ma€ CTOCYHKIB 3 YOJIOBIKaMH, aJpKe 11e O MOpyIIuio
caMy MeTy ii MOJOpOKeHd — JOCSITH JYyXOBHOIO
CaMOBJIOCKOHAJICHHS 1 MO30yTHCS AYIIEBHUX XBH-
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moBaHb. YacoM iil TOBOOWTHCS CHAaTH y CHUIBHUX
KIMHaTax MOHACTHPIB, JIe KpiM Hei CIUIATh KiTbKa
YOJIOBIKiB, YaCOM BOHA )KMBE B TAKUX YMOBax 0araro
JIHIB, YTIPABJISIOYUCH 13 YEHIIMHU B TOE€311 — MpoTe
BOHA CIIOJIBAETHCS HA TMOPSTYHOK Yy HACTYITHOMY
KUTTI ¥ TOMY YTPUMYETBHCS Bl Oy/Ib-sIKMX CTOCYH-
KiB. 3aCIIOKO€HHMIA, IMITEpaTop BiIIycKae ii, 3armpo-
IIYI04M 3ycTpiuaTucs i Hagani (cyBii 4, po3ain 12).
Ha upomy ¢akTHuHO 3aBepuIyeThCS pO3-
nin4 (pik 1292), an’ siTuii CyBil IOYMHAETHCS 3 POKY
1302 i geprosoi momopoxxi Himkpo. ¥V 1304 pori
To-®ykakyca nomupae micis xBopobu, i Himkbo
IIMPO OIUIAKy€ HOro, BiAYyBalO4d, IO OCTaHHA
OnM3bKa JHOAUHA ii MOKHMHYNAa. BoHa mpomomxye
CBOI MaHJIpH, TIPOTE i Bce OLIbIIE My4YaTh CyMHIBH,
Yl BCTUTHE BOHA 3pOOUTH OCTaTHHO JUISI CBOTO
MOCMEPTSl — YM BCTUTHE MEpPEenucaTH CyTpH, 100
y0e3neuntu coli mepepoKeHHS B pato; i YM BapTi
4oroch ii MOMOPOKHI 3alucH, SIKi BOHA, HACII-
nytoun Caiirb0, Mpi€ 3aJIMIIATH 7S HAIIaIKiB?
TakuMu po3yMaMu 3aBEPIIYEThCS I SITHH CYBIH,
a pa3oM 3 TUM 1 ycs OBIiCTh « ToBam3yrarapi».
BucnoBku i nepcnektuBu. OTxe, 1eTalbHAN
posrisin Tekety «ToBaa3yrarapi» I103BOJISIE 3pO-
OWUTH BUCHOBOK, III0 CAMITHUIITBO € IIEHTPAJIHHOIO
TEMOIO TBOPY. 1if IPUCBAYEHO HE NUIIE YeTBEPTHii

1 TI’ATHI CYBO1, SIK 3BUKJIM BBaKATH JIOCIIITHUKH, —
NepIi TPU CyBOI HACKPI3ZHO MPOCAKHYTI MparHeH-
HSIM JI0 ycaMiTHeHHs. Takok cTae OYeBUIHHUM, IO
CaMITHUITBO B TEPIIUX TPHOX CYBOSIX BHCTYIIAE
B ysBI IepoOiHi 5K i7]eai30BaHui IIISX 10 0coOuC-
Toi cBOOOIM — K cBOOOIM [iii 1 CBOOOIM TIEepecy-
BaHHSA, TaK 1 TBOPYOI CBOOOIM, KOJM MOXKHA ITOB-
HICTIO MPHUCBATHTU cebe MuctenTBy. OCTaHHI X
JIBA CYBOT, X04 1 I ITBEP/KYIOTH POJIb CAMITHUIITBA
y 3a0e3neueHHi TBOpYOi cBOOOIHU, BCE 3K BOIHOYAC
13 TUM PO3BIHYYIOTH iJIeai3aIlilo CaMiTHHIIBKOTO
JKUTTS — Ha MPAKTHUIl BOHO BUSIBIISIETHCSI HE TAKHM
MPUEMHUM, POMAaHTUYHHUM 1 TI030aBJICHUM IPOO-
JIeM Ta TIepeKMBaHb. BTiM, BOHO Bce 11Ie J103BOJISIE
aBTOPIIi 3aBEPIIMTH CIIPABy CBOTO XXHUTTS — CBOI
MOJIOPOXKHI HOTATKH.

[TepcneKTHBHUMH BUAAIOTHCS MOJAIIBIII JOCITi-
JOKEHHSI TEKCTY 3 METOK) OCTAaTOYHOTO 3’ SICYyBaHHS
HaexxHOCTI «ToBamsyrarapi» 10 HaNpsIMy CaMiT-
HUIIBKOI JIITepaTypH, a TaKoX MOPIBHAJIbHUI aHa-
ni3 «ToBamsyrarapi» Ta IHIIMX SIMIOHCHKUX JKIHO-
YHX TBOPIB, A€ MiAIMAaeThCS TeMa CaMiTHHUIITBA,
Ta KOHTEKCTYaJbHHH aHaji3 y po3pi3i KIHOUHMX
MpaB y cepenHboBIUHIN SnoHii Ta momryk i mopis-
HSIHHS 1HITUX CII0C001B HAOyTTs )KiIHKaMU CBOOOIH
B YaCH SIMOHCHKOTO CEPEIHBOBIYYSI.
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MMPOCOINYHI IAPAMETPH
PETTOHAJIBHOI BAPIATUBHOCTI CKOTC (SCOTS) V IIOTJIAH/IIT

Y npononosanomy docniocenni 3pobaeHo cnpoby onucy npocoouyHux ocoorusocmeti Scots, ujo QyHKYioHye 6 yeu-
mpanvhitt wacmuni Lllomaanoii, y micmax Eounbype ma [aseo.

YV yenmpi yeacu nepebdysaromv n’samo Hociig cxomc, xcinouoi cmami. Busnauenns npocoouyHux napamempis, ujo
i0eHmuiKyloms ix MOGIEHHS € MEMOI0 NPONOHOBAHO20 QOCTIONCEHHS. 3a80aHHA POOOMU 30PIEHMOBAHT HA ONUC MOB-
noi cumyayii 6 [[lomnandii ma na 8U3HAYEHHs NPOCOOUYHUX, 30KPEMA YACMOMHUX XAPAKMEPUCMUK, Ki € MapKepamu
MO8NeHHA womaanoyis, Hociie ckomc. OCHOBHUM MeMOOOM OOCHIONCEHHS € KOMN TOMepHULl aHANI3 i3 3aCMOCYBAHHAM
npoepamu PRAAT.

Y pesynvmami nposedenozo 00cuioxnceHHa nPOCOOUUHUX (YaCMOmHUX) 0coOIUBOCMEll MOBNIEHHS HOCII8 CKOMC, Mell-
Kanyie 0eox micm pisnunnoi Lllomaanoii — Iaseo ma Eounbypea — modicna 3pobumu 8ucHo8ok npo me, wjo mosa Lllom-
JAHOIT CKOMC € NPOOYKMOM He MIiNbKU HYMPIUWHbO20, A U 3068HIUHb020 KOHMAKNY8anHs Mos6. Ha npocoouunomy pieni
ye niomeepodceHo YACMOMHICIIO BUCXIOHO-CNAOH020 MA PIBHO2O MOHIB, SIKI HAUOLIbUL ICKPABO BUPANCEHT 8 MOBIIEHHI
npedcmagnuxie Yeivcy ma Ipnanoii.

Tlapamempu, ki MONCYMb UCIYRAMU NPOCOOUUHUMU MAPKEPAMU MOBNEHHS OOCTIONCYBAHUX IHPOPMAHMOM € WUPO-
Kuil yacmomuutl 0ilanason, eucoki nokasnuk maxcumymie YOT (F, ) ma wacmomuicme pigno2o ma 6UCXiono-Cnaono2o
MePMIHATbHO20 MOHIE. Taxi npocoOuyHi napamempu 6Ka3yiomMy HaA GUCOKY eKCHIYUMHICIb Ma eMOYiliHO-3a0apeaeHull
xapaxmep moénenns. Ilepchexmugoro nooansuio2o 00CIIONCEHH € BUSHAUCHHS MEMNOPATLHUX 0COONUBOCHIEN MOBNEHHS]
HOCIi8 CKOMC Ma NOPIGHAHHS 3 MOGIEHHM IPIAHOYI8 Ma 8ANIIYIS.

Kntouogi cnoea: npocoouuni, ckome, napamempu, mapkepu, uacmomnui, [lLlomaanois.

Kate BONDAR

Post graduate student at Department of English Applied and Theoretical Phonetics, Odesa Mechnikov National
University, 2 Dvorianska, Odesa, Ukraine, 62000
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PROSODIC PARAMETRES OF SCOTS REGIONAL VARIATION IN SCOTLAND

An attempt has been made in the given article to describe prosodic peculiarities of Scots, which function in the speech
of central part of Scotland representatives, in the cities of Edinburgh and Glasgow.

In the centre of investigation there are five female gender representatives of Scots.

The aim of the paper is to define prosodic parametres, which identify their speech. The tasks of the research are directed
on the description of language situation in Scotland and defining prosodic, in particular, frequency characteristics which
can be markers of the Scots speech.

Computer analysis with the use of PRAAT programme is the main method of investigation.

The conducted analysis of the prosodic frequency peculiarities in the speech of the analysed Scots, who are
representatives of Glasgow and Edinburgh allowed to conclude that Scots in Scotland is the product of not only inner, but
also external language contacting. On the prosodic level it is proved by Rising-Falling and Level tones, which are brightly
expressed in the Welsh and Irish speech.
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The parametres, which can serve as markers of the investigated informants’ speech are wide frequency range, high
rate of maximum frequency and the usage of Rising-Falling and Level tones.

Such prosodic paramenres reveal high-toned explicitness and emotionally coloured speech. The perspectives of further
research include the study of temporal character of Scots’ speech in comparison with the Irish and Welsh speech.

Key words: prosodic, scots, parametres, markers, frequency, Scotland.

Oco0nuBocTi (YHKI[IOHYBaHHS ¥ IIOTIaH.-
CBKHX [IAJEKTIB SCOts BHUBYAIOTHCS MPOTITOM
0aratb0X pOKiB, OJJHAK BOHU HE OTPUMAJIH BU3HA-
YeHHsI SK COINONIHTBICTUYHOTO CTaTyCy 11i0MH
piBaunHOi lotnanaii (Jloynenaa), Tak i cucreM-
HOTO BHW3HAUEHHS HOTO CTPYKTYpHO-JIHTBICTHY-
HOT aBTOHOMHOCTI 1110J10 aHIITiHChKOI MOBU. Bueni
BIIMIYQJI PETiOHAIBHY BapiaTUBHICTH IIaJICKTy
CKOTC, BHMBYAJIM OCOOJMBOCTI MOBHOI CHTYyarii
B lllommanmii (Brato, 2012), BUMOBHI 3MiHHM B MOB-
neHHi mononixHuX rpyn (Escradnena, 2017).

3 momIAy BUMOBHUX OCOONTHMBOCTEH, MiajeKT
cKomc € HEOAHOPITHUM, JesiKi BUMOBHI pPHCU
cKomc HaBiTh J03BOJSIOTH TOBOPUTHU PO HBOTO,
SIK TIPO CAMOCTIHHY MOBY.

CyuyacHi TOCHIKeHHS JialiekTy ckomc (Scots)
CIIPSIMOBAHI Ha BHW3HAYCHHS BIMITHUX BUMOB-
HUX OCOOJMBOCTEH MialieKTy B PI3HUX perioHax
[HoTnanmii. Ane, siK 1 paHilie 3aJUIIAEThCS HU3KA
MMUTaHb COIIOJIIHTBAJIBHOTO HAIMPSIMKY, 30Kpema
1010 JIETAJIbHOIO aHali3y MPOCOAUYHUX OCOOIH-
BOCTEH MOBJICHHS HOCI1B JIQJIEKTy CKOMIC.

[MutanHsM [iaJIEKTHOTO BHUBYEHHS MOBH TIPH-
JUIS€ThCS 3HAUYHA yBara B MPAILIX BITYM3HIHUX
1 3apyOnKHMX JiHrBIcTiB: M. M. MakoBChKOro
(1980), A. A. Hlgeiiepa (2008; 2012), I1. Tpan-
rima (1999; 2000; 2006), O. 5. Ipucsoxatok (2003),
B. C. I'puropam (2014). V poborax 3a3HadeHHX
aBTOPIB HAKOMMYEHUN OaraTtuii TeOpeTUYHUNA Mare-
piaJt o010 BUBUEHHS J1aJICKTiB 1 BapiaHTIB OpUTaH-
CHKOi BUMOBH, TTPOBEICHI KOMIUIEKCH1 JIOCITi PKEHHS
y TapuHI BUMOBHHX Ta TPOCOIUYIHUX OCOOIUBOC-
TEeH, TEPUTOPIaTBHOI 1 collianbHOI AudepeHtiamii.

Cepen MOCHITHUKIB 3pOCTa€ 3aIliKaBIICHICTh
y JTOCIHI/DKEHHSX J1aJIeKTiB HMIOTJIAHACHKOTO MOB-
HOTO KOHTHHYYMY: BUBYAIOTHCSI OCOOJIUBOCTI MOB-
Hoi cutyauii B lllotnanaii (Brato, 2012); craryc
perioHanbHOTO Hianekty ckomc (Lawson, Scobbie,
2008; Stuart-Smith, 2008; 2014).

[To3umis [OCHITHUKIB MIONO CKOMC HEOIHO3-
HayHa. Jleski BBaXKalOTh HMOI0 JiaJICKTOM aHIIIii-
cekoi moBH (Tpaarwmm, 1999), inmr — caMoCTiitHOO
MoBoto (Lawson, Scobbie, 2008), akiieHTy0un Ha
TOMY, 1110 3BYKOBa Oy/i0Ba ckomc 1 HOTO JTEKCHYHUI
CKJIAJ] MalOTh JJOCTATHIO KiIbKICTh PHUC BiIMIHHUX
BiJl aHTITCHKOI. Y TOH ke Yac IiKaBUM YsBIIS-
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€TbCSI JOCIIPKEHHSI BaplaTUBHOCTI MPOCOAMYHUX
0COOIIMBOCTEH MOBIIEHHSI HOCIiB cxomc, 30KpemMa
BUBUCHHSI TUX MPOCOJUYHUX O3HAK, sIKi O 103BO-
T TUEPeHITIIoBaTH MOBIICHHEBY TTOBEIIHKY
MPEICTaBHUKIB JOCIIIKYBAaHOTO J1aJIeKTYy.

Merta fochipKeHHS TIONSTaE y BU3HAUCHHI
NPOCOAMYHUX TapaMeTpiB, L0 IACHTH(PIKYIOTH
MOBJICHHS TIPEJICTABHUKIB IIEHTPAIILHOTO PETiOHY
[otnaumaii — mict EqunOypr Ta [masro.

3aBaaHHAMH pOOOTH €:

— OMKC Cy4acHOi MOBHOI CHUTYyallli HAa TEPUTO-
pii Wotmanmii;

— TPOBEACHHS KOMII IOTEPHOIO aKyCTHYHOTO
aHamizy i3 3amyueHHsaM nporpamu PRAAT 5.8;

— BHUOKPEMJICHHSI TPOCOIUWYHUX TapameTpiB,
SK1 BUCTYNAIOTh MapKepaMH PETiOHAIBHOTO Bapi-
FOBaHHSA JIaJIeKTy Scots y MOBJIEHHI JOCIIKyBa-
HUX 1H()OPMaHTIB.

[apopmaHTaMu BHUCTyNalM YOTHPHU CTYIACHTKU
3 M. EmuaGypr Ta Elpmmp (mobGmmsy Imasro)
Ta BHKJIaJa4dKa CIiBiB 3 M. [71asro.

Y 3apyOiKHIA TIHTBICTHYHIN JTITEpaTypi, y pooo-
tax Jlx. Kaprepa, I1. Exepra (2004), I1. Tpaarina
(2006), Ix. Ctroapra-Cwmita (2008) 3a3Ha4a€eThCH,
110 MOTIAHJCHKI JIIaJeKTH ckomc — 1ie Tpyma Jia-
JICKTIB, K1 CKJIQJAIOThCS 3 KUTLKOX TPYII TOBIPKH,
110 XapaKTePHU3Y€EThCS IEBHUMH TEPUTOPIaIbHUMH
1 MOBJICHHEBHMH BiIMiHHOCTSIMH.

VY4eHi HEOJHOPA30BO 3a3HauyajiM, 110 Oararo-
BiuyHe criBicHyBaHHs Ha Tteputopii [lloTmanmii
JIAJIEKTIB CKOMC CTBOPHUIIO CKJIQJHY COITIOJIIHTBiC-
TUYHY CUTYaIlif0. 3 TOYKH 30pY BUMOBHHUX BiJIMiH-
HOCTel cTatyc ckomc € HeopHopinuum. I1. Tpaarin
BKa3zye Ha TOU (PaKT, 1110 BapiaTUBHICTh BUMOBHUX
pHC ckomc 103BOJISIE TOBOPUTH PO HBOTO, SIK PO
camocriitHy Moy (Trudgill, 2006).

H. €BcradpeBa Buaiise YOTUPU OCHOBHHX
perioHn — UEHTPaJbHUH, CXITHWNA, MiBICHHUN
Ta OCTpPIBHUHM, SIKI 3a3Hajd BIUIMBY J1aJIEKTiB
ckomc (EBcradpena, 2017).

EiiTkeH BuUAiigsie TpU OCHOBHHX 1CTOPHYHHUX
nepiond TOUIMPEHHS cKomc: JTaBHbOAHTIIIH-
CBKHX, CTAPOAHIVIINCHKUI Ta HOBOIIOTIAHICHKHIA
(Aitken, 2006).

3a3HauMMoO, 10 CKOMC BIAPI3HAETHCS BiJl JIiTE-
paTtypHO1 aHTITICHKO1, 0COOMBO Ha (POHETHIHOMY
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piBHI. Y HbOMY HasiBHA BEJIMKA KiJIbKICTh JIEKCUKH,
BIJICYTHBOI B Cy4aCHi# aHTITIMCHKii MOBI, ajic BOHa
npoaoBxkye icHyBatu B Lllotnannii, y MoBi ckomc.
Lle n03BOJISIE BUEHUM NPUIYCTUTH, IO CKOMC — 11€
HE MPOCTO TEPUTOPIAIbHUN JiaJIeKT aHTIIHCHKOT
MOBH, a IIBU/IIIIE Fpyna AiajnekTiB. KoxHuii perion.
B sixomy (yHKI1IIOHYE ckomc Mae BIIMIHHI 0coOJIu-
BOCTI Ha BCIX PIBHSX MOBHOI CHCTEMHU.

Y nponoHOBaHOMY JTOCIIHKEHH] aHATI3YIOThCS
0COOIMBOCTI MOBJICHHS HOCIiB J1aJIeKTy CKOTC Ha
MIPOCONMYHOMY PiBHI i3 BU3HAUYEHHSIM THX TTapame-
TpiB, SKI € MapKepaMu, IO iTeHTH(IKYIOTh HOCIIB
IHOTO JTIaJICKTY.

[Nepmm 3aBIaHHIM T0CIHIKEHHS OyII0 IpoBe-
JICHHSI aHaJli3y YaCTOTHUX XapaKTEPUCTHK Yy MOB-
JICHHI JOCTi/KyBaHUX iH(pOpMaHTOK. Bu3Haua-
JMCS TaKi TapaMeTpH SIK:

—MaKCUMaJIbHE Ta MiHIMaJlbHEe 3HA4YEHHS Yac-
ToTH 0cHOBHOTO ToHY (HOT);

—MakcuMalibHui gianazon YOT;

—cepenHiii piseas YOT.

VY pesynbraTi 3acTOCYBaHHS KOMII FOTEPHOTO
aHanmizy Oynu BUSBIEHI NapaMeTpu CEPeaHbOTO
piBast UOT (us. Tabm. 1).

Tabmums 1
Cepenniii pisens HOT (I'n)
TugpopanTi M. Equnéypr | m. Eiipmmp | m. Inasro
XKinku (6) 185 215 192

[TopiBaroroun cepenni nmokazuuku YOT y moB-
JICHHI JIOCII/DKYBaHUX iH(OOPMAHTOK, MOYKHA KOH-
CTaTyBaTH, 110 HAWBWIILI MOKAa3HUKUA JEMOHCTPY-
10Th iHpOpMaHTKH 3 M. Elipmmp (215 '), nemo
MEHIIII TMOKAa3HUKH 3apEECTPOBaHI B MOBJICHHI
BUKJIQa9Kku CriBiB 3 M. [mazro (192 I'm) i nHaii-
MEHIIII TOKa3HUKHA B MOBJICHHI CTYJICHTOK 3 EnnH-
Oypry (184 I'm).

Hwxuenaseneni
OTPUMaHi pe3ysIbTaTH.

IHTOHOTpaMH  LITIOCTPYIOTh

DATE OF BIRTH (DD/MM/YYYY): 25

GENDER: female

PLACE OF BIRTH: Ayrshire (a small village
near Glasgow)

OCCUPATION: university student

EDUCATION: university education

Two weeks before [ moved here we moved out
the house. So that was quite distressing. Em, I went
to school in a local village school called Gateside
Primary...
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Puc. 1. InToHOrpama 3 MOBJIEHHSI
Memkanku Eiipmupa

GENDER: female

PLACE OF BIRTH: Edinburgh, Scotland (uen-
TpaJibHa TpyIia A1aJIeKTiB)

OCCUPATION: student

EDUCATION: university education

Um, yeah so there’s my mum and dad,
and I get on particularly well with my dad,
because we’ve just got, we just got a bit
of a bond thing going.

Scotland3
74
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Puc. 2. InToHOrpama 3 MOBJIEHHSI
Memkanku Enunoypra

F, =239

GENDER: female

OCCUPATION: singing teacher

EDUCATION: trained at drama school

Erm, and then just moved round quite a lot. As
a kid, er, but we spent the longest time in schools
and living just in and around Glasgow.

Scotlands
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Puc. 3. InToHOrpama 3 MOBJIEHHSI
BUHUTEJILKH cHiBiB 3 M. [71a3ro
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Amnani3z ngiamazony YOT mepm 3a Bce min-
TBEpIUB TonepenHi gochimkenHs B. ['puroparn
(2014), K. bBonunap (2021), O. Ipucspxurok (2003),
P. Tloramosoi (2012) momo TeHaeHIii A0 HasB-
HOCTI IIIMPOKOTO Jiara3oHy B )KIHOYOMY MOBIICHHI.
VY MoBneHHI NOCHTIKYBaHUX 1H(QOPMAHTIB HaM-
LIMPINUH Jiarna3oH NpeACTaBICHO B MOBIICHH] CTY-
nentku 3 Eiimmpy (249 I'n), HaiiByxunii — y MOB-
JIeHHI nipencTaBHuUI 3 M. [masro (164 I'm).

HaBenemo mnpukian HaWIIMpHIOro Jiana3zoHy
YOT:

I really enjoy em like the size of the places here.
Just Scotland, don 't know if you 've ever been...

Scotland2
57.6092778 63
401

A
v J K “w o \ [ ~
57.6 e 63
F =341 F, =249
Fmin = 92 chan = 191

Puc. 4. InTonorpama Bue3azHaueHoi ¢ppaszu

Takuii MUPOKUI J1ialTa30H MOBJICHHSI CBITYUTh
PO SICKPAaBO BUPAKEHY MPOCOAMYHY EKCILTIIIHT-
HICTb.

Maxcumanbunii nianazon YOT (341 ') 3adik-
COBAHO B MeXax MePIIOi CAHTarMH, 8 MiHIMaJIbHUHI
piBerb UOT (92 I'm) B Mexkax APYyroi CHHTarMu.
Omxe makcumanbuuil pisenb YOT nokanizyerbes
Ha TIEpIIOMY HAroJIOIIEHOMY CKJIaJi, y TOH 4ac sK

MiHIMaJTbHUIA Ha 3asapoBoMy ckiami. Jliama3on
Yor ckiagae 249 ', BUMOBISETHCS MPUOIIU3HO
B OJTHOMY TOHAJILHOMY JTiaIla30Hi.

Oco0nMBICTIO MOBIIEHHS MTPEICTABHUIL TOCITi-
JOKYBAaHOTO TIEHTPAJIbHOTO pPErioHy € KoH(irypa-
1[Il TEPMIHATBHOTO TOHY, KU, SIK MPEICTABICHO
Ha pUCyHKax 1—4, € BUCXiJHO-CIIaJHUM Ta PiBHUM
CepeIHBOro Jiana3oHy. 3a3HaYNMO, 1110 BKHUBAHHS
BUCX1HO-CIIQJIHOTO TEPMIHAIBHOTO TOHY € XapaK-
TEpPHOI0 0coONMBICTIO MemkaHIiB Yenscy (Kap-
noBa, 2018), a BKHUBaHHS PIBHOTO TOHY JOMIHY€E
B MoBieHHi ipianauis (byoHos, 2021).

VY pesynbTari MpoBeAeHOr0 A0CITiKEHHS TPO-
COMYHMX (YACTOTHHMX) OCOOJUBOCTEH MOBJICHHS
HOCIiB CKOTC, MEIIKAHIIB JBOX MICT PiBHUHHOI
[Hotnanaii — I'masro ta ExmnOypra — MoxHa
3poOUTH BUCHOBOK Mpo Te, mo MoBa LlloTmanaii
CKOTC € TPOAYKTOM HE€ TUIbKHM BHYTPIIIHBOTO,
a ¥ 30BHINIHBOTO KOHTAaKTyBaHHS MOB. Ha mpo-
COIMYHOMY PiBHI II€ MiATBEPAKEHO YaCTOTHICTIO
BHCXIJTHO-CITATHOTO Ta PIBHOTO TOHIB, SKI HaW-
OLTBII SICKPaBO BUPAXEHI B MOBIICHHI MPEICTaB-
HUKIB Yenbey Ta Ipnanmii.

[TapameTpwu, siKi MOXKYTh BUCTYIIATH MPOCOANY-
HUMH MapKepaM# MOBJICHHS T0CITiDKYBaHHUX iH(Op-
MaHTOM € IAPOKHA YaCTOTHHIH Jliana3oH, BHCOKI
nokasHuk Makcumymis YOT (F ) Ta gactorHicTh
PIBHOTO Ta BHCXIJIHO-CIIAJHOTO TEPMIHAIBHOTO
ToHiB. Taki MpoCOMMYHI TapaMeTpH BKa3ylOTh Ha
BUCOKY EKCIUTIIIUTHICTb Ta eMOIIIiiHO-3a0apBICHUIA
XapakTep MOBJEHHs. [lepCreKTHBOIO MOJaIbIIOrO
JOCII/DKCHHSI € BH3HAUEHHS TEMIIOPAIBHHX OCO-
OMBOCTEH MOBJIEHHSI HOCIIB CKOTC Ta MOPIBHSHHS
3 MOBJICHHSIM 1pJIaH/IIIiB Ta BAJLIIHIIIB.
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TEMATHYHI I'PYIIN AK OCHOBA KOHIEIITYAJIBHOI'O HAITOBHEHHAA
TBOPIB OIIIO (IHAIMCHKOI'O MICTUKA TA I'YPY HEOIHAYI3MY)

Cmammio npucesaueno amanizy JH8ICMUUHUX 0COONUBOCIAX NPAYb THOTICHKO20 MICMUKA MA 2YpPy HeoiHOVizmy —
bxacasana Llpi Paoxcuiwa, idomoeo ax Quio, a came — memamuynux epyn y meopax asmopa «A cup of tea» ma «Seeds
of wisdomy. Mema nawio2o 0ocniodxicents — GUOKpEMUMU MeMAMUyHi epynu Clie, AKi C1y2y8amuMyms 0CHOB0I0 OJis
axkmyanizayii KOHYenmyaibHo20 HANOBHeHHs 00Caioxcysanux meopis. Hanpayiosanns Bxaeasana Ilpi Padxcniwa ne
oYU npedmemom AiHeGICMUYHUX CMYOIll  HAC YU 3aKOPOOHOM, W0 BUSHAYAE AKMYATbHICHb Ma HOBUZHY OOCIIOJICEHHS.
Memooonoziunum RiOrpynmam pobomu € 3a2aivHi 3acaou KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOI napaouemu 1iHegiCmuiHo20o
3HAHHA, WO OAE 3MOY NPOAHANIZY8AMU IHMEHYTIO ABMOpPa uepe3 MOBHI 3aCo0U, BUSHAUUMU IX KOCHIMUBHY-NPASMAUYHY
ma KOHYenmyaivHi QyHKyii.

OcKinbKu agmop 0OMpuMyeEmvbcsa OyMKU, WO 8ce HeOOXIOHe 01 NOBHOYIHHO20 HCUMMA MONCHA 3HAUMU Y NOBCAK-
OEeHHUX peyax, Ha JIOHI NPUPoOU, Wo KOICHA 0CoDA 8I0 HAPOOANCEHHS 8IHCE € WACTUBOIO, BIONOBIOHA KOHYENYisl 3HAX0O0UMb
CB0€ BI0OPANCEHHS Y 36EPHEHHT 00 MEKCIMOBUX 0OUHUYD, KL PO3OLIAEMO HA OEKLIbKA MeMAMUYHUX epyn, SKI aKmya.i-
3V1I0Mb CEIMO2NAOHY NOZUYII0 ABMOPA MA KOHYENMYaibHO HANogHIoioms meopu. 11i0 memamuunoio 2pynoio posymiemo
CYKYNHICMb C1i8, 00 €OHAHUX 0OHIEI0 (YHKYIEN, AKI, 8 CBOI0 Uepey, V3200HCYIOMbCS 3 NOHAMMAMU 308HIUHBOSO CBIMY.

AK HACTIOOK 8UOIIAEMO HACHIYNHI MeMAMUYHT 2PV C108d, 00 EOHAHT 3HAUEHHAM «NepewKo0a Ha WaAxXy 00 camo-
RI3HAHHAY, €1106d, 00 €COHAHI 3HAYEHHAM (He2AMUSHI NOYYMMAY, ClI06A 3i 3HAUEHHAM «CHPULIHAMMS Yepe3 Opeanu yym-
My, C06a 3i 3HAUEHHAM «A8UWA NPUPOOUY, AKI, Y CE010 uepey, OLIUMO HA 2pYNU «HeDecHi CEIMuNay, «N0200HI ABULAY
ma epyna 3i 3HaueHHAM «hnopa/aynay,; cnosa, 00 €OHaHI 3HAUEHHAM «NO3UMUGHI ROYYMMSY, CLOBA 31 3HAUEHHAM (NPO-
OyOorcennsy ma cnoea 3i 3HAYEHHAM «CAMONI3HAHHAY. Buokpemneni memamuuni epynu ciig cmaiu 0CHOBOI0 Ol AKNy-
anizayii makux xkonyenmie sk OBSTACLES, NATURE, ENLIGHTENMENT ma SELF. Busuenus cnocobis ix peanizayii
¥ meKkcmi, GUOKpeMIIeHHS NPASMAMUYHUX, KOCHIMUGHUX Ma KOHYENNYalbHUX YCMaH08OK Agmopa CK1addac nepcnekmugy
nOOANLUIUX 00CTIOMNCEHD.

Knrouosi cnoea: memamuuna epyna, memamuxa, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, KOHYEnm, KOHYenmyaibHe Hano6HeHHsL.

Tetiana BUBLYK

PhD in Philology, Senior Lecturer at the Department of English Philology, Ivan Franko National University of
Lviv, I Universytetska St, Lviv, Ukraine, 79007

ORCID: 0000-0002-8474-2137

To cite this article: Bublyk, T. (2021). Tematychni grupy yak osnova kontseptualnoho napovnennya
tvoriv Osho (indiyskoho mistyka ta guru neoinduyizmu) [Thematic groups as the means of conceptual
loading of Osho’s works (an Indian mystecist and the guru of neoinduism)]. Current Issues of Foreign
Philology, 15, 16-21, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2021-15-3

THEMATIC GROUPS AS THE BASIS OF THE CONCEPTUAL CONTENT
OF OSHO’S WORKS (INDIAN MYSTIC AND GURU OF NEOHINDUISM)

The article is devoted to the analysis of linguistic features of the works of Indian mystic and guru of neo-Hinduism —
Bhagavan Sri Rajnish, known as Osho, namely — thematic groups in the works «A4 cup of teay and «Seeds of wisdom». The
purpose of our study is to identify thematic groups of words that will serve as a basis for conceptual content of the works.
The achievements of Bhagavan Sri Rajnish have not been the subject of linguistic studies in our country or abroad,
which determines the novelty of the study. The methodological basis of the work combines the principles of the cognitive-
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communicative paradigm of linguistics, which studies the intention of the author through language means, determines
their cognitive-pragmatic and conceptual functions.

Since the author is of the opinion that everything necessary for a full life can be found in everyday things, close to
nature, that every person is happy since birth, the idea is reflected in text units, which are divided into several thematic
groups. By thematic group we mean a set of words united by one function, which, in turn, are consistent with the concepts
of the outside world.

As a result, we distinguish the following thematic groups: words united by the meaning «obstacle to self-awarenessy,
words united by the meaning of «negative feelings»; words with the meaning of «perception through the sensesy,
words with the meaning of «natural phenomenay, which, in turn, are divided into groups «celestial bodies», «weather
phenomenay and a group with the meaning of «flora / faunay, words united by the meaning of «positive feelingsy, words
with the meaning of «awakening» and words with the meaning of «self-awareness». The thematic groups of words became
the basis for the actualization of such concepts as OBSTACLES, NATURE, ENLIGHTENMENT and SELF. Studying
the ways of implementing them in the text, pointing out pragmatic, cognitive and conceptual intentions of the author may
be the prospects of the further research.

Key words: thematic group, subject matter, lexical-semantic group, concept, conceptual content.

B enoxy mmo6ani3my i MIBUAKOTO TEMITY )KATTS,  HampaioBanHs bxaraBana Illpi Pamknuima He
JUHAMIYHUX 3MiH 1 TOCTIHHUX CTpPECiB, MUTAHHS  OyJIW MPEAMETOM JIHTBICTUYHUX CTYNIH Yy HAC 4H
1 crmocoOu ycaMiTHEHHs Ta CaMO3arIHONEHHS  3aKOpJOHOM, IIO, TUM CaMHM, BH3HAYa€ aKTy-
HE TOJUIIAIOTh CBOEI aKTYaJbHOCTI, OCKUIBKM  aJbHICTb HAIIOTO JOCIHIIKEHHS.
€ OCTPIBKOM CIIOKOIO 1 BiJIHAWIICHHS CITPaBXHIX Merta Hamoro AOCTI/DKEHHS TOJATAE Y BHO-
LIHHOCTEH y JKMUTTI Ta cOoliyMi. Y CHUCTeMI JIIOA-  KPEMJICHHI TEMAaTUYHHX TPYII CJiB, K1 CIyTyBaTH-
CHKOTO TI3HAHHS JIOCATHEHHS Oa)XaHOTO CTaHy  MYTh OCHOBOIO JUIS aKTyaii3allii KIFOYOBHX KOH-
MOKJIUBE Yepe3 Pelirito, MUCTEITBO, JITeparypy,  LENTIB Y TBOPUOCTI IHAYICTCHKOTO MicTuka OmIo.
MY3HUKY TOIIIO. O0’€KTOM JOCII/DKEHHSI € TeMaTU4HI TPYIH

PiznomaniTHi penirii Ta NpakTUKH MPOMOHY-  CJiB, SIKI CKJIaJal0Th OCHOBY KOHIIETITYaJbHOTO
IOTh CBOi HIISXH AOCATHEHHS OaXaHOTO CTaHy  HANOBHEHHS JOCIHiIKyBaHuX TBOpiB. [Ipeamerom
YMHUPOTBOPEHHSI, BHU3HAYalOTh MiCle JIIOAMHU  JOCIIIPKEHHS € KOMyHIKaTHBHI1, KOTHITUBHO-CMUC-
y BCECBITI, 1l MpU3HAYCHHS, MOKJIMBOCTI cCaMOpe-  JIOBI Ta KOHIENTYalbHI XapaKTEPUCTUKHA MOBHHUX
amizanii Ta mizHaHHA. OCOOIUBOI MOMYJSIPHOCTI,  OAMHHILH JOCIIHKYBAHOTO KaHPY.

MOYMHAIOYU 13 JIBAIIATOTO CTOJITTS, HAOYyIH Marepiajiom TOCIIKEHHS CIYTYIOTh 30ipKH
peniriitai Teuii Inaii: inayi3sm, Oynausm, koudyui-  Omio, HamKcaHi HUM BIACHOPYY (OCKUIBKHM 6arato
aHCTBO, cy(i3M, HeoiHayi3M. [IpenmMeTom Hamoro  TBOpIB aBTOpa 3amUCyBajd WOTO y4YHI Tia dYac
3aIliKaBlIieHHsI TI0CTAa€ HANPsSMOK HEOIHIyi3My, Horo mpoMoB), a came «A cup of tea» Tta «Seeds
MIPE/ICTABJIICHUIA TIEPIIOYEPTroBO MpamsMu iHAiH-  of wisdom» 3arampHuM 00csiroM 412 cTOpiHOK.
CHKOTO MICTHKa Ta Iypy HeoiHayi3my — bxaraBana OCKUTBKH JOCII/PKEHHSI BUKOHAHO B PYCIIi KOT-
Ipi Pamxknima, Bigomoro sk Omro (1931-1990).  HITHBHOI-KOMYHIKaTUBHOI Mapaju’MH MOBH, SKa
Peniriiinuii npomoBiAHKUK 3aIPOMOHYBAB PEIIriio,  CHOpSIMOBaHA HAa BUBYCHHS CIIOCOOIB penpe3eHTarii
OCHOBHOIO METOIO SIKOi € JOCSATHEHHS JIIOJMHOI0  MEHTAJIBHOTO CBITY JIIOIMHH y MOBI, HA BHOKPEM-
OnmakeHCTBa 1 miacTs, a micue bora B Hilf moci-  JIEHHS YMHHUKIB BUOOpY Ti€l 4 1HIIOI TEKCTOBOI
Jla€ «caMe ICHYBaHHs, CIIOBHEHE MenuTaimiero  (HopMu akTyamisamii 3HaHb Yy TBOPI YW KOMYHiKa-
1 1000B’t0». TIIBKM Taka HOBa PEIiris, Ha HOro  THBHIW CHUTYyaIlii, TO JIJIs JOCATHEHHS MOCTABICHOT
JYMKY, MOYKE€ TIPEMOTTH CTpax i HCHaBUCTh, 0  METH B poOOTi MOCTABIICHO HACTYITHI 3aBIAHHSI:

BOJIOAIIOTH JtoficTBOM (JKuptyesa, 2006). * pO3MEXyBaTh TOHATTS TEMaTH4YHI Ta JIeK-
[IpomonyemMo 30cepeanTH yBary Ha JIIHTBIC-  CHKO-CEMaHTHYHI TPYIIH;

TUYHUX 0COOIUBOCTSX npaip O110, a came — Tema- * BHOKPEMHUTH TEMaTH4yHI TPYNU CIiB, fKi

TUYHUX TPYTax, IPEJCTaBICHUX Y TBOPAX aBTOpa,  XapaKTepHi I JOCIIKYBaHHX TBOPIB;

10 CIYKUTHUME TEPHIMM KPOKOM Yy TMOAAJIBIINX * TMPOCIIIKYBAaTH 3B 30K MK TEMaTHYHUMH

JOCII/DKEHHSAX KOHLENTYaJIbHOTO HAMOBHEHHS  TIPyNaMH Ta KJIIOYOBUMH KOHIIENTAMH y TBOPAX.

JOCHiKyBaHUX TBOpiB. [lUTaHHS, IO MOXYThH J171 BUKOHAHHS TOCTABJICHUX 3aBJaHb y POOOTI

3aI[iKaBUTH SIK JIIHTBICTIB TaK 1, JI0 NPHKJIaay, BHUKOPHUCTAHO 3araJlbHOHAyKOBI (aHaJi3, CHHTE3,
¢inocodiB UM pemnirie3HaBIliB, OCKIIbKA 4Yepe3  MOPIBHSIBHHIMA, OMMCOBHIA) 1 JIHIBICTUYHI METOAU
JIHTBICTUYHY KOMIIOHEHTY 3MOXKEMO TOBOPUTH  JOCHI/DKEHHSA. A came, MeTOd KOMIIOHEHTHOIO
Nnpo CyTHicTH Qinocodii aBropa. KpiMm Toro,  aHamildy, sSKdi MOJATAE Y PO3IICIITICHHI 3HAYCHHS
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CJIOBA HA €JIEMEHTAPHI CMUCIIOBI KOMITOHEHTH IS
OIUCY CEMAHTUYHOTO ACIIEKTY 3HA4YCHHS MOBHHUX
OIMHUIb, METOJ KOHTEKCTYaJILHOI0 AaHaJi3y,
CIPSIMOBaHUI Ha PEKOHCTPYKIII0 aBTOPCHKOTO
3aJyMy, MOTHBIB, 3araJIbHOTO 3MiCTy TOIIIO; M€TO/
NparMaTH4YHOr0 aHaJi3y — U1 JOCHIKSHHS
el Ta 0COOMMBOCTEI MOBJICHHS aBTOpPa Ta ajpe-
cara; KOTHITUBHUIl aHAaJIi3, SKUH YMOMKIIUBIIOE
MOIITYK KOHIEMTIB, SIK TIEBHOI KOTHITHBHOI CTPYK-
TYpPH, 1110 XOBAIOTHCSI Yy TBOPI MiJl 3BUMHUMHU 3HAKO-
BUMH CUMBOJIAMHU. SIK HACHIIIOK CTBEPIKY€EMO, 1110
METO0JIOTiYHUM MiATPYHTSM POOOTH € 3arajibHi
3acal Cy4acHOi KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOL
MapaJurMy JIIHTBICTUYHOTO 3HAHHS, 110 Ja€ 3MOTY
MpoaHaTi3yBaTH IHTEHIIO aBTOpa 1 HOro 3aaym
Yyepe3 MOBHI 3ac00M 1 MPUHOMH, BU3HAYUTH 1X KOT-
HITUBHY-TIparMaTuyHy (YHKIO 13 3aTy4eHHIM
OCHOBHUX TOHSTh KOTHITUBHOT JIIHT'BICTHKH.

[TepmroueproBo cimiji BA3BHAYUTHUCH 13 TEPMIHOM
“TeMaTH4Ha rpymna’, 1100 YHUKHYTH HEIIOPO3yMiHb
Ta JBO3HAYHOCTEH, OCKUIBKH, SKIIIO TOBOPUMO PO
SIBUIIIC TEMATHYHOI TPYIH, TO 3a3BHYail MOCTAE
MUTAHHS PO3MEXKYBaHHS TaKUX MOHATH SK ‘‘TeMa-
TUYHA rpyna’ Ta “JeKCHUKO-CEMAaHTUYHA rpyna’
ciiB. JloCmiKeHHsIMH TEMAaTHYHUX TPyIl 3aiima-
JIMCh TaKi HayKOBII K P. Mukynpuuk (mpairioe Haj
TEMaTUYHOI KJacH(ikaIiero Qi3nIHUX TePMiHiB-
enoniMmiB) (Mukynsuauk, 2016), JI. CumoHeHKo
(amamizye mHMTaHHA OI0JIOTIYHOI TEPMIHOJIOTIT)
(Cumonenko, 2006), JI. Kozak (BUBYae acmleKTH
enekrporexHiunoi Tepminoorii) (Kozak, 2002),
O. Konran (mociimkye siBUIE CHHOHIMIT y TepMi-
Houorii ripaunTea) (Konran, 2009), I'. Paknranosa
(mparroe y chepi HayKOBO-TEXHIYHOT TEPMIiHOJIO-
rii) (Pakmanosa, 2004), H. fnenko (po3mismae
TEPMiHU HA TIO3HAYEHHS BIHCHKOBOI (popMHU omsIry
B yKpaiHChKiit MoBi) (Sienko, 2007) Tomro.

JI. A. JIucuueHKo CTBEpAXKYe, 110 TeMaTHU4HI
TpyIU — I CJI0Ba Pi3HUX YaCTUH MOBH, 00’ €/THaHI
CHITBHUM BipizkoM fiticHocTi (JIucuuenxko, 1997,
c. 129). K. I1. CoxonoBchKka TOBOPUTH, IO TEMa-
TUYHA TPYTa € CXOIMHKOI Kiacudikallii, Ha SKii
JIOTiKa MOBHOTO YJICHYBaHHS CEMaHTUYHOTO KOH-
TUHYYMY BHCTYIIA€ BXKE HE MMPOCTO SIK MOTIEPEIHS,
IHTYiTHBHA OCHOBA, SIK OPIEHTHpP Y MPOIIECi CHUC-
TeMaTHu3allii JTIOACHKUX YSBICHb PO 00’ €KTUBHY
JIHCHICTB, alie 1 AK caMOCTiMHWU (akTop, sK
MUTOMO MOBHE WICHYBaHHS YSBICHb JIIOIUHU
nmpo 00’ extuBHy nikicHicTh (CokosoBchka, 1979,
c. 98). @. I1. dinin BKasye HA Pi3HUM 3MICT TaKUX
MIOHSATH, SIK JIGKCUKO-CEMaHTHYHA TIpyna H Tema-
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TUYHA T'pyINa, KOJIM TOBOPUTH, IO Y PaMKaX OIHIET
TEMAaTUYHOI TpyNH ICHYIOTH OLIbII ApiOHI, aje
TICHO TIOB’sI3aHI MK COOOFO JIEKCUKO-CEMaHTUYHI1
rpynu ciiB (Pimin, 1982, c. 315). 1. M. llImensoB
3a3Havae, 1o, BiJIOOpaKArOUU Ti UM 1HIII BIAPI3ZKU
JIMCHOCTI, CIIOBA, IIMCHO, HOB’SI3aHI MK CO0OI0,
SIK B3a€MOIIOB’sI3aHl 1 SBHMINA camol IIWCHOCTI,
[0 HUMH Bi0OpakaroThCs. 3aBISKU UM «I103a-
MOBHHMM 3B’sI3KaM CJIOBa 00’ €HYIOThCS B TPYIIH,
KOoTpi MoxHa Ha3Baru TeMatnuyHuUMH (IlImenbos,
1973, c. 13). YV nekcukorpadiuHux JKepenax 3Ha-
XOIMMO HACTYIHI BU3HAYEHHS TEMaTHYHOI TPYIIN.
Huzka cniB, siki 00’ €THYIOTBCS CIUTBHICTIO POJIO-
BHX 3Ha4YC¢Hb, TOOTO CJIOBA, SIKIi HAa3WUBAIOTH Pi3-
HOBHJIM OJHOTO W TOTO CaMOTO PSAy NPEIMETIB:
Ha3BM MTaxiB, kBiTiB, MiHepamiB ([‘anmu, 1985,
c. 55). TemarnuHna rpymna — 11e Te came, 1o u JeK-
CUYHA Cepisl: TeMaTuyHa rpyrna MmpeaIMeTiB JoMarl-
HBOTO BXKHTKY; TEMAaTHYHA TPyTla KOJbOPY; HU3KA
CJIiB, SIKa 32 CBOIM OCHOBHHUM (CTPUKHEBHUM) 3Ha-
YEHHSIM HAJICKUTh JI0O TOTO CaMOro CeMaHTHY-
HOTO TIOJISi: XOpPOOpHWH, CMIJIMBUMN, BiJIBAKHUM,
MYXKHIH, Oe3cTpamuuii Tomo (AxmaHoBa, 1966,
c. 118). BinpizHAr0TbCS TyMKH JOCHTIIHUKIB 1 CTO-
COBHO TIOHSTTS <JIGKCUKO-CEMaHTHYHA TPYIIay.
JI. M. BacunpeB BBaxkae, 10 UM TEPMIHOM
MOYKHA TIO3HAYaTH OyJb-SIKHH CEMaHTHYHUHN KJiac
ciiB (Jiekcem), 00’ eqHAHUX X0ua O OJIHIEIO CITTb-
HOIO JICKCHYHOKO TIapaJurMaTHYHOI0 ceMoro (abo
xo4a O OJIHMM CHiJIbHUM CEMaHTHUYHUM MHOXKHH-
koM). JIo TeMaTH4HOT IpyNH, SIK 3a3Ha4ae J10CIiI-
HHK, CJIIJI BIJHOCHUTH JIMIIE TaKi KJIacH CIIB, SAKI
MOETHYIOTHCS OJIHIEI0 THITIOBOKO CHUTYAIlIEI0 YH
TEMOI0, ajie CITJIbHA (SJIepHa) ceMa JJII HUX € He
000B’s13r0BOI0 (Bacuibes, 1971, c. 110). JI. Baii-
crepOep Ha3UBaE JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY TPYITy MOB-
HUM I10JIEM, 10 CITIBBITHOCHUTHCS 13 CEMAaHTHYHOIO
CHUCTEMOI0O MOBHM, a TEMaTHU4HI TPyl Y3TOKY-
IOTHCS 3 TIOHATTSMH 30BHIITHLOTO CBiTY. JICKCHKO-
CEMaHTHYHI TPyNH, TOCIITHUK BiIIMEXKYBaB Bij
TeMaTHYHUX TpeaMeTHux rpyn. [lepmri, Ha #oro
MEPEKOHAHHS, CITIBBITHOCATBCA 13 CEMaHTHY-
HOIO CHCTEMOIO, a JPYyTi — 13 30BHIIIHIM CBiTOM
(Weissgerber, 1962, p. 185).

OCKUJIBKHM HaIle JOCIIKCHHS CIPSIMOBaHE
Ha aHaji3 TeMAaTHYHUX TPYIN y TBOpPaX aBTOpa
SK OCHOBHOTO €JEMEHTY KOHIICNITyaJbHOTO
HaroOBHEHHS JOCIIIKyBaHUX TBOPiIB, TO Mif-
XOJUMO JI0 PO3YMIHHSI TEMAaTHYHOI TPYNHU 5K
CYKYIHOCTI JIEKCHYHUX OJMHHUIIb, 00’ €THAHUX
CITUTBHOIO TEMOTO.
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VY Hamrii po0OTi TeMaTHYHE CTPYKTYyPYBaHHS
BHOYIOBY€ETHCSI HA BHYTPILIHIX 3B’ A3KaX CIIB YU
SIBUIII A1HICHOCTI, MOETHAHMX Y MIEBHY TEMaTHUHY
rpyny i 3yMOBJICHO, HacamIiiepen, JOTIYHHMH
O3HAaKaMH, $IKi, 3HOBY X TaKH, aKTyali3ylOTb
CBITOIISIIHY TO3ULII0 aBTOpa. Y KIACUYHOMY
PO3YMiHHI TEMAaTHYHOI TPy «IOETHAHHS CIIIB
y TEMaTU4HY I'pyIy Bi10yBa€ThCs HAa OCHOBI OAI-
OHOCTI YM CHUIBHOCTI (YHKIIH MMO3HAYyBaHHUX
cioBaMu mpenMeriB i1 mporeciBy (CUMOHEHKO,
2006, c. 21). IToniOHe MOegHAHHS MPOCIiIKO-
BYEMO 1 Yy TEMaTHUYHUX TIpynax, BUOKPEMIICHUX
y TBopax Omlo, mpoTe ciI0Ba MOIIJIEHO HE BiJ-
MOBITHO JI0 CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa (SKUH,
MPOTE MPUCYTHINA HA PiBHI KOHOTAaTHUBHOTO 3Ha-
YeHHS, fKe 3 SBJISETHCA y BIANOBIIHUX CIIO-
BaX y JOCIHIJDKYBaHMX TBOpax), a QYHKIII, SKi
XapakTepHi IS CIIiB Y KOHTEKCTI JaHUX TBOPIB,
3TPYNOBAaHUX Yy BIAMOBIIHY TEMAaTHUHY TpPYyIy
1 CHIBBITHOCATHCS 13 30BHIIIHIM CBITOM.

Omo, K MICTHK 1 TpPOIOBIAHUK, Hamara-
€THCS IOCTYKATHUCh 10 JIIOAUHH, pPO30YyIUTH i1 10
MOBHOI[IHHOTO JKUTTS Ta CTaHy Oe3rnepepBHOTO
OJla)keHCTBA dYepe3 aHai3 Toro sK i Je JKHUBE
JOAWHA, 0 POOWUTH, 1 SK 30BHIIIHI Ta BHY-
TPIIIHI YMHHUKU OOTSKYIOTh Ta YTPYIHIOIOTbH
xuTTs. [IpoanHanmizyBaBmIM 3MICT Ta TEMaTHKY
aBTOpa, MOMIYa€EMO, IO TBOPU MICTATH TEBHI
TEMaTHYHI TPYNH CIiB, AKi BiZoOpaxkarmTh HOTO
CBITOIISIIHY TO3MINI0 Ta BUOYAOBYIOTH BiIIoO-
Bi/IHy KOHIIETITYaJbHY MOJEIIb.

Buninsemo HacTyIHI TeMaTu4Hi IPyIH CIiB:

* Cl0Ba, 00’€HAHI 3HAYCHHSIM «HNEPeuKood
Ha wWaaxy 00 CAMORNI3HAHHAY. Words, names,
doctrines, scriptures, religion, concepts, formulas,
negation, explanations, definitions, scriptures,
society. Scholarship is an accumulation of dead
facts. ... These facts become a curtain (Osho, 1994,
c. 64). To really attain to God, one has to renounce
all mental concepts (Osho, 1994, c. 70). Drop
explanations, drop definitions, drop scriptures
and doctrines, remember neti, neti not this, not
that! (Osho, 1971, c. 70);

e cJioBa, 00’€qHAHI 3HAYEHHSIM «HE2AMUBHI
nouymmsy.: opposition, suppression, despair,
sorrow, worry, anguish, suffering, violence, lust.
He was sad, worried and anguished. ~What
a suffering the world is! What a torment it is!”
Gautam Buddha said, "Come where I am; there
is no suffering there, there is no anguish there”
(Osho, 1994, c. 25).
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Buiesa3HadeHi rpynu CiiB BHUCTYHArOTh ITiJI-
rpyatsaM koHuenty OBSTACLES, konuenr, sikuit
y 3Ha4€HHI aBTOpa CIIPHUYUHIOIOTH YHCJICHHI Ipa-
BWJIA, TIOPSJIKH, JIOKTPUHU, sIKi HaB’s3aHI 330BHI
CYCITIJILCTBOM, PEJITi€l0, MEPKBOIO I BUKJIMKAIOThH
0e3114 HeraTUBHUX E€MOLIIH.

HactynHi TeMaTHuHi rpynu CKIaJaloTh OCHOBY
koHuenty NATURE. Yepes crnomisigaHHst ycboro,
110 HAC OTOYYy€, HEOECHUX CBITHII, SIBUIL TIPUPO/IH,
KBITIB, ITaXiB TOIIO MU MT030aBUMOCH YMOBHOCTEMH
1 IOIMBUMOCH Ha CBIT II0-HOBOMY.

* CIoBa 31 3HAUCHHSM «CHPULIHAMMS Yepe3
opeanu uyymmsy: fragrance, colour, light, taste,
smell, touch, sound. Form, taste, smell, touch,
sound — apart from these what else is there
in me? That which has not been attained by
the senseorgans — consciousness — only that is truth.
It has not come from the sense-organs, rather it is
behind them (Osho, 1994, c. 37). There is hearing,
there is seeing, but no word in between. Words
seperate one from existence (Osho, 1994, c. 73);

* CJIOBA 31 BHAYCHHAM «A6UUA NPUPOOUY, SKI,
y CBOIO 4Yepry, AUTUMO Ha TPYIH «HebecHi c8i-
munay: sun, sunlight, sky, stars, «no2ooui asuwa»:
wind, rain, hail, dew, wave Ta rpyna 31 3HaYCHHIM
«gnopa/paynar: flower, tree, grass, bird, horse,
donkey, rat, sheep Tomo. At night, when the sky is
filled with stars, do not think about them but see
them. And when a bud is opening into a blossom
see it, just see it. When there is no thought but only
seeing, a great secret is revealed and access is
gained through the door of nature into that mystery
which is God (Osho, 1994, c. 34). There were cold
winds in the night, and earlier in the morning
the grass was covered with dewdrops. Now the rays
have absorbed them, and the sunlight has become
warmer (Osho, 1994, c. 73).

Dance — like the waves on the sea! Blossom —
like the flowers in spring! Sing — as the birds do
continuously (Osho, 1971, c. 41)!

Brnache uepes criorisiganHs 1 KOHTAKT i3 IPUPO-
JIOK0 HETraTHBHI MOYYTTS BIJICTYIarOTh, HATOMICTb
JIONIMHA BiTYyBa€ MPHEMHI €MOIlii, Pe3yIbTaTOM
SKHUX € CTaH NPOOY/KEHHsI 1 HIpBaHHU.

* cioBa, 00’€lHAHI 3HAYEHHSM  «NO3U-
mugHi nouymmsy: happiness, hope, nonviolence,
nonpossession, liberation. Nothingness, in this
emptiness, is everything isness. This liberation
begins with the attainment of nothingness (Osho,
1994, c. 40). We have to experience the emptiness.
Nonviolence, nonpossession of gifts, nonstealing,
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truth and celibacy — these are the flowers born  TenTyallbHy KapTUHY aBTOpa 1 € MEPeIOCTaHHIM

of right living (Osho, 1994, c. 68); KPOKOM J10 HaOyTTs OJ1a)kK€HCTBA 1 BIAKPUTTS BJIac-
* CIOBa 31 3HAYCHHSAM  «MpOOYOJiCeHHs»:  HOTO «s» abo, K HOro Ha3WBae aBTOP, «isSnessy,
consciousness, wakefulness, liberation, ~ TOOTO CTaHy, KOJHM JIIOAMHA BiIOYBa€ETHCS BKE

enlightenment,  awareness. — Awakening  into  13apa3, IPOXXUBAE TOBHOIIIHHE JKUTTS, SKE, IPOTE,
thoughtlessness opens the door to existence (Osho,  noTpiOHO MOOGAYUTH 1 BITUYTH, BIAIKMHYBIIU YMOB-
1994, c. 26). Sleep shatters and wakefulness comes.  Hocti 1 npaBuna. Self is above everything. It is
The attainment thereafter is the real attainment, give  through the self that we are connected to isness
up all concepts and then see (Osho, 1994, c. 70); (Osho, 1994, c. 74). Isness is beyond thoughts. ...
* CcJOBa 31 3HAYCHHAM «camonisHanuay: self-  Dropping thoughts, becoming calm and empty,
knowledge,  self-ignorance,  self-forgetfulness,  and so comes that nonduality which puts one into
self-deception, self-remembrance, self-torture,  truth, into isness (Osho, 1994, c. 71).
self-ignorance. Self-ignorance is the world; self- OxkpiM 3a3HaUYECHUX TEMAaTUYHUX TPYII, SIKi CKJIa-
knowledge is liberation (Osho, 1994, c. 25). Just  1ar0Th OCHOBY KOHLIENITYaJIbHOT'O HAIIOBHEHHS TBO-
as self-oblivion is the way to forget sorrow, self-  piB Omo, BapTO 3BEpHYTH yBary Ha iHIII TIPUHOMH
remembrance is the way to overcome sorrow  Ta 3acO0H, SIKHMH TIOCIYTOBYETHCSI aBTOp, LI00
(Osho, 1994, c. 17). Self-knowledge is life. Self~ npoOynuTH ItOANHY 1 BIAKPUTH i 11t camoi ceOe.
forgetfulness is death (Osho, 1994, c. 75). [Tonmanbie iX BUBUEHHS BBAKAETHCS MEPCHEeKTHB-
Moskemo TOBOPHTH, 110 KOHIIENITH  HHM 3 OISy Ha MparMaTuyHi, KOTHITUBHI Ta KOH-
ENLIGHTENMENT ta SELF nomoBHIOIOTH KOH-  IENTyallbHI yCTAHOBKH aBTOPA.
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CHALLENGES AND PERSPECTIVES OF DIGITALIZED COMMUNICATION

The article focuses on contemporary digitally-based communication (computer discourse, Internet discourse).
The aim of the article is to present the overview of the general features of digitalized communication, including the new
perspectives of studying its addressee and addresser roles. Methods of research are deductive analysis, synthesis,
interpretive and semantic analysis, linguistic modeling. Novelty of research. Digitalized communication involves a variety
of «addressery and «addresseey roles which include Artificial Intelligence agents or at least technology assisted human
communicators. The article raises a number of issues connected with transformation of traditional sender and receiver
roles in digitalized communication, as well as its influence on the language use and semantic interpretation practice.
Conclusions. Internet discourse (ID) is a multifaceted concept that has become the center of research in linguistics
and many related disciplines as it combines traditional definitions of discourse with the features of modern digitalized
communication. Due to its uniqueness, it is regarded as an independent form of discourse. Its hybrid nature (that of spoken
and written conventionally defined discourse) can be specified by functional features, genre diversity, information
transmission channel, target audience, types of communication means, stylistics, communication strategies, as well
as subject area. The specific features of digitalized communication are transformed nature of communication due to
the lack of information about the addressee and the addresser, which involves low protection against misrepresentation
and manipulation of information, non-human agents that can act as communicators or at least assist human communicators;
blending of features of oral and written speech, structured and organized practice of using visual iconic patterns.
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BUKJINKHU TA TEPCIIEKTABU IU®POBOI KOMYHIKAIIIT

Cmamms npucesuena UKIUKAM ma nepcnekmueam 00CaiOdNceHHs CyuacHoi yugposoi komynixayii (komn tomepHoeo
ouckypcy, Inmeprem-ouckypcy). Memoio cmammi € 02150 3a2a16HUX 0cOOIUBOCHEN YUPDPOBOT KOMYHIKAYTT, BKII0UAIOYU
HOI nepcnekmusu 8usueHHs poieii aopecama i aopecama. Memooamu 00criodceruss € OeOYKMUBHUL AHANI3, CUHMES,
iHmepnpemayitinuil ma ceMaHmuyHul ananiz, rinegicmuune mooenosanus. Hosusna docniosyncenna. L{ughposa xomymi-
Kayist BKIIOYAE PI3HOMAHIMHI POTT «AOPECAHmMay ma «adpecamay, ki 30Kkpema 3a1y4arms WmyyHULl IHMeieKm y sSIKoCmi
KOMYHIKauma abo, npuHAatiMHi, ACUCenma KOMyHIKanma. Y cmammi nopyuyemvcs HU3KA NUMAanb, 08 s3aHux 3 mpac-
Gopmayiero mpaouyiinux poneii adpecanma i aopecama yugpoeoi KOMyHIiKayii, a maxooic 3 it 6nIUBOM HA BUKOPUCTHAHHSL
MO8U ma npakmuxy cemanmuynoi inmepnpemayii. Bucnosku. Inmepnem-oucxypc (L]) — ye bacamoacnexmmue nonsimms,
SKe 3anYUaE THeBICMUYHI Ma Midcnpeomemui 00CTIOHCeHHA, OCKITbKIU HOEOHYE MPAOUYTTIHI BUSHAYUEHHS OUCKYPCY 3 0CO-
brusocmamu cyuacroi yugposoi komynixayii. 3a60sKu ceoiil yHIKAIbHOCMI 6iH PO321A0AEMbCA AK CAMOCMIUNA (opma
ouckypcy. Hoeo 2iopudnicms (nO€OHanHs puc mpaouyitinoeo yCho2o ma nucbM0o8020 OUCKYPCY) NPOSIGISAEMbCSL Y (DYHKYI-
OHANILHUX OCOONUBOCMISX, HCAHPOBOMY PISHOMAHIMMI, KAHAIax nepedayi inghopmayii, yinbositl ayoumopii, munax komy-
HIKAYItIHUX 3aC0016, CIMUTICIUYHUX 0COONUBOCIIAX, KOMYHIKAMUBHUX cmpameziax, a makooc memamuyi. Ocobnugicmio
yughposoi komyrixayii € ii mpancghopmayis uepes giocymHicme iHgopmayii npo aopecama ma ao0pecanma, wo CRPULUHSIE
HeMOJICIUGICIb yoesneuumu y4achuxie i nepekpyuyeants ma MAHinyaoeanus iHopmayicro; 3aayueHHs WmyyHoz2o
iHmenexkmy, AKUl Modce BUCIYRAMU 8 POl KOMYHIKAHMA aO0 NPUHALIMHI ACUCTNEHMA YUACHUKA KOMYHIKAMUEHOT nooii;
NOEOHAHHA 0cObIUBOCMEl YCHO2O MA NUCEMHO20 MOGTIEHHS, CIMPYKIMYPOBAHA Ul OP2AHI308aHA NPAKMUKA BUKOPUCTAHHS
HAOUHUX 3HAKOBUX 3DA3KIS.

Kntouosi cnosa: Inmepnem-ouckype, yugposa komymixayis, aopecanm, aopecam, wmyuHutl iHmeiexkn.

Formulation of a research problem and its O. Vorobyova), theories of modern hypertext
significance. Global informatization of society = (R. Barthes, N. Belozerova, M. Belyaev,
has lately been leading to radical changes in N. Butorina, V. Bush, O. Huber, M. Wiesel,
traditional communication. Embracing every O. Galichkina, O. Goroshko, K. Davydova),
aspect of contemporary social life virtual communication and Internet discourse
communication tends to minimize many barriers, (N. Akhrenova, E.Varlamova, Y. Vzheshch,
while the global community has to deal with 1. Diasamidze, 1. Lukyanov, M. Ryzhkov,
a different universal system of information L. Schipitsin and others).
exchange, where the Internet plays a key role in As relatively new, digitalized communication
meeting daily communication needs. is still experiencing the transitional period from

The access to the Internet implies free being treated as conventional communication
dissemination of enormous amount of information  via digital channels (Fawkes & Gregory, 2000)
in digital dimension, which means changes to a new type of discourse. Thus, in terms
in the structure of communication, type of metalanguage the concept «Internet discoursey,
and manner of interaction, relationships between  for example, is used to denote the discourse
communicators. However, the two orthodox of indirect communication and can also be named
categories of the addressee and the addressee as «computer discourse», «virtual discoursey,
do stay as well as the two basic functions «electronic discourse», «network discourse»
of any communicative act — to express/ (Ocranenko, 2013). While many researchers agree
manage communication and influence/  on the term «computer discourse» as a special type
manipulate. Governing the flow of information, of discourse, they interpret it differently. Computer
digital communication has become not only discourse is defined as any communication
an informative source, but also a powerful impact  in computer networks (Kpumoma, 2018); or
on general public and individuals, which makes = communication on computer topics (Yus, 2011);
its research a topical issue not only in linguistics  or communication between people via the Internet,
but also psychology, social studies, information  but also human communication with a computer,
technologies, philosophy, etc. which includes listening to audio files, typing,

Analysis of the research into this problem. watching videos, working on the Internet, etc.
The study of digitalized communication relies  (Borisov, 2016).
greatly on the output of classical linguistic studies, Therefore, computer discourse can be
including research in text linguistics (I. Arnold, considered as an integral concept for the discourses
M Bakhtin, R. Barthes, R. Beaugrande, A. Bell, of indirect communication (ITocoxoBa, 2013).
I. Bekhta, T. van Dyck, I. Halperin, U. Eco, = Network discourse is seen as the process by which
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communicators interact to share information
and resources (I'ym3p, 2015). A local area network
discourse is considered its subtype, the major
difference between them being the coverage on
local or global levels accordingly (JIynenko, 2013,
p. 65). A virtual discourse is a text immersed in
a situation of virtual communication.

The  multifocal view on  digitalized
communication allows researchers study its various
aspects. They define the prototypical features
and genre characteristics of Internet communication
(I'ym3b, 2015; Hepsia, 2018; Ilarpymesa, 2014;
Borisov, 2016), while others focus on its pragmatics
(Yus, 2011), defining the roles of the participants
(binpoBcbka, 2018) or its functions, which
include manipulation and control (MenBenesa
&Tepemenko, 2019). Research of verbal and non-
verbal features of digitalized communication falls
into several trends: study of visual iconic patterns
(Bays, 2010; Aldunate & Gonzalez-Ibafiez,
2017); research of linguistic features of Internet
discourse (I'yaze, 2015; Jlynenko, 2013; Borisov,
2016; Yongyan, 2000); studies of digitalized
communication of different social groups, e. g.
the youth (Ocramenko, 2013), English slang
speakers (Kpumona, 2018), etc. The most advanced,
yet intricate, issues connected with digitalized
communication are those speculating on the ways,
forms and moral consequences of reshaping human
communication via technology, thus giving rise to
a new object of research — Artificial Intelligence-
Mediated Communication (Hancock, Naaman &
Levy, 2020).

The aim of the article is to present
the overview of the general features of digitalized
communication, including the new perspectives
of studying its addressee and addresser roles.

The body of the article. Digitalized
communication is represented by various genre
forms of online and offline communication. It is
characterized by hypertexts and interactivity (e. g.
the presence of hyperlinks, which gives readers
freedom to navigate on their own, and therefore
change the process of text perception). It is also
characterized by a special hierarchy along with
component integrity (3aiiniesa, 2012).

Generally speaking, digitalized communication
falls into two broad categories which sometimes
overlap each  other: Internet mediated
communication and mobile phone mediated
communication. The Internet possesses a set
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of tools for communication, which are transmitted
exclusively through the web (e. g. blogs, vlogs,
posts, forums, social networks) in contrast to
mobile communication, where the communicative
function is implemented via a different set of tools
(ITarpymena, 2014, p. 116), such as SMS, voice
mail, voice recognition artificial intelligence
program Siri, etc.

Being a concept that combines computer,
electronic and network discourses, Internet
discourse is referred to both as the medium
and the source of information. Thus, to a large
extent it embraces communication via the direct
use of personal computer as a means of information
exchange as well as smartphones or other
communication viable gadgets (Yus, 2011).

The structure of discourse has traditionally
been considered within several perspectives:
1) cognitive, with a discourse content model as
a generalized model of the reference situation;
2) informative, when knowledge about the world,
is embodied into a text; 3) social, with context
highlighting the specifics of social interaction;
4) linguistic at micro and macro levels, the former
actualizing semantic and syntactic knowledge,
and the latter focusing on narrative schemes of text
construction (Borge, 2013, p. 76).

Internet discourse is believed to possess
numerous constitutive features, among which are
1) electronic signal (a channel of communication);
2) virtual nature of communication; 3) separation in
space and time (distant involvement); 4) an ability
to become wviral, 5) hypertexts; 6) equality
of participants; 7) the specific ways of expressing
emotions, facial expressions, and feelings with
the help of emoticons, emoji, gifs, and the like;
8) a combination of different types of discourse; 9)
computer ethics (I'yn3p, 2015). Internet discourse
is perceived as an information environment that
acquires a new distinctive communicative content,
respectively, the text is transformed, adapting to
the tendentious system of values, and filling some
gaps in public consciousness (Borge, 2013, p. 12).

Generally digitalized communication
is  characterized by  distance  between
the communication partners who are frequently so
elusive that have to be imagined by communicators.
It is the addressee with his/her typological
characteristics who becomes a determining factor
for the selection of language tools and principles
of text creation. The term «addressee» helps
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emphasize the conscious direction of speech to
the second participant (specific or non-specific)
of the interaction, thus, the communicative
intention of the author must be consistent with
this category. In other words, any language act
is designed for a certain model of the addressee
(Fawkes & Gregory, 2000). Describing an event
or sharing information, the addresser imagines
the addressee, so each text is bound to have its
own target audience. This is the only way for
the text to be able to have a significant impact on
the addressee, because a clearly defined starting
point is an important component of successful
communication.

Traditionally, the term «addressee» means
the person(s) to whom the author sends a text
message, focusing in advance on his / her general
characteristics when constructing a text that
the person understands and that causes a physical,
mental or emotional reaction. Addressability can
be considered as the «opinion» of the addresser
about the imaginary addressee (binmboBcbka, 2018).
Thus, in successful communication there should be
a certain «pressure» of the addressee’s factor on
the language, hence, the «error of the addressee» is
equal to appealing to the wrong authority.

Digitalized communication includes a greater
variety of «addresser» and «addressee» roles,
namely:

1) human addresser — human addressee;

2) human addresser — artificial intelligence (Al)
addressee;

3) Al addresser — human addressee;

4) human addresser assisted by Al — human
addressee.

Some common examples of these are so
called ‘bots’ in social media chats (artificially
generated participants with predetermined content
of speech acts); Siri, Alisa, Ok Google and other
artificial intelligence voice recognition search
engines, etc. As the disclosure of the Al assisted
communication is not clearly demanded either
by moral, or legal norms the human participants
of communicative situations may misrepresent
their communicative partner and misinterpret his/
her/its communicative intention.

A significant feature of Internet discourse is
the transformed nature of communication due
to the lack of information about the addressee
and the addresser who in order to achieve their
goals of communication select avatars, nicknames,
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information (often unverifiable) about their gender,
education or age, etc. Their feelings and emotions
are expressed either by graphic verbal means
(capital letters, repeating punctuation marks,
etc.), or special software graphic means (emojis,
emotions, gifs, etc.), which leads to the emotional
saturation of the compensatory type (Bays, 2010).
Finally, voluntariness and desirability of contacts
contribute to self-presentation of the virtual
language personality and its creative self-realization
(Aldunate & Gonzalez-Ibanez, 2017).

Soon Al technologies will make it possible to
generate whole messages on behalf of a human
addresser including creating online profiles. No
wonder concerns are rising around Al’s involvement
in human communication, especially in deep fakes
where Al is used to misrepresent what a person says
or does in audio or video (Suwajanakorn, Seitz,
& Kemelmacher-Shlizerman, 2017). Nowadays
even streaming videos cannot be considered as
reliable because faces can be morphed to match
the viewer’s preferences (Hancock, Naaman, &
Levy, 2020). No doubt obscurity of the information
about the participants is one of the reasons why
manipulation and deception thrive in the Internet
discourse (MenseneBa & Tepemenko, 2019).

The language of the Internet combines
the features of written and oral speech, but also
has its own properties mediated by computer
communication (Crystal, 2001, p. 78), which is
characterized by extensive use of informal forms
of greeting and leaving; the first and second
person pronouns; the unrestricted and uncontrolled
expression of feelings and emotions; the frequency
of interactions, largely phatic in nature, in which
humour and strengthening of social bonds are
the main communicative intentions (Yongyan,
2000; Yus, 2011).

The language of Internet discourse created by
netizens performs first and foremost generalizing
function as its buzzwords become symbols of news
and changes in society; reflect present media
culture, and highlight public opinion (binsoBChKa,
2018, p. 212). As the language of the digitalized
communication develops, the use of emoticons
is no longer arbitrary but is considered to be
an organized interactional and structured practice
similar to other visual conversation codes, such as
sign languages (Bays, 2010).

Hohenstein & Jung (2020) show in their
research paper that smart replies prompted by
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Google in text messaging are overly positive
(e. g. sounds great! well done!) and can be used
to improve relationships between communicative
partners. This raises the question whether
the technology mediated language use can
eventually alter the speech patterns of ordinary
communicators in the future.

Indigital communication the addresser of the text
creates certain conditions of communication that
are targeted at promoting rapprochement with
the addressee. Describing an event the addresser
sets certain pragmatic parameters aimed
at a dialogue or monologue, with the involvement
ofthe addressee in communication by imitating oral
spoken language. This tactic minimizes the distance
between the author and the reader and creates
the most favorable conditions for the perception
ofinformation by the addressee through cooperative
interaction. For instance, personal pronouns are
used to determine the distance between the addresser
and the addressee. The author’s «I» dynamically
correlates with the reader’s YOU while YOU
tends to get transformed into WE. Such relations
are a powerful signal of illocutionary attitude to
the commonality of actions, the involvement.
The transition from I to WE is not just a change
of subject, but rather the transformation of WE
into a full-fledged word with the lexical meaning
of an indivisible community (Crystal, 2001, p. 64).

However, the unifying effect of WE notion
doesn’t work that predictably with Internet
discourse due to its unlimited number
of participants from all walks of life. For instance,
Elon Musk’s Twitter note of January, 18, 2022
(https://twitter.com/elonmusk/status/
1483484932961972227): We should be much
more worried about population collapse has
started an agitated discussion of overpopulation
vs. declining birthrates. Some of the responses
rely heavily on the initial WE notion, which
encompasses the humankind or at least its
innovative, science-oriented part: We should be
investing in technology that makes having kids
much faster/easier/cheaper/more accessible; We
should be more worried about extending the life
of the ones that are already living ... Yet, the concept
is quickly squeezed to the notion of ‘citizens with
social concerns’: We want kids that were wanted
and loved. Not kids whose parents are resentful for
them; We should also be worried about those in
power who want to reduce the population.
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While in the responses mentioned above
the pronoun ‘we’ may mean that Elon Musk (the
initial addresser) is included in the groups entitled
as WE, he is obviously excluded from the following
ones, due to his race or financial status: Africans
are still multiplying in large numbers and we’re
bound to double in twenty years ceteris peribus.
This is largely a Western/East Asian problem...;
We can barely afford sustaining ourselves. So
the unifying function of WE concept is quickly
replaced with the separative one along with
a more traditional tool for expressing opposition —
the pronoun ‘you’: Elon, you re not worried about
population collapse. You 're worried about having
enough workers; So you have a issue... How do
you overcome it? Its not easy when rich gets richer
and poor gets more poor.... If this goes on we go
back to dark times.

Yet, alternatively, ‘you’is used in the expressions
of the participants’ respect for the personality
of'the initial addresser and his opinion: You are spot
on, but it takes a cultural shift for that one. You can
be a role model for this shift; Yes sir, you said it.
China is also going on a downstream population.

Thus, we see multiple constructions
and deconstructions of several concepts, verbally
expressed by two simple pronouns (we and you),
but used by different communicators in various
contexts, yet in one common discourse. It is
a hierarchically organized, multilevel complex,
in which texts of smaller structural and semantic
volume are included in larger textual ‘wholes’
(Hepst, 2018). Asynchronous response by
an unrestricted number of participants to any
of the previous messages sent within one
communicative situation makes Internet discourse
different from traditional forms of communication.

Theconstitutive features of Internetdiscoursecan
also be researched in the perspective of a discursive
picture of the world and a linguistic embodiment
(Habermas, 1992, p. 12), where the author’s
presence can be of stylistic characteristics:
1) identification of the author (from the «shadow
presence» of the author in absolutely objective
information to the frank «I» with a story about
the circumstances of obtaining information and its
understanding); 2) degree of complexity (texts with
one author’s voice and polyphonic texts); 3) the
share of means of representation of the author’s «I»
(this parameter refers to the relative text space
allocated for the author’s origin).
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Research data show thatas minimum the author’s
«beginning style» is presented in short information
genres — notes, memos, and messages. The lack
of manifestations of the author, i. e. the author’s
assessment, information about the extraction
of information, unconditional personal pronouns
and other verbal signs gives the text rigor
and formality. The only function of such texts
i1s information. In such cases, the identification
ofthe author belongs to a category called a «shadow
presence», because the reader only guesses that
behind the text is a person who selected, collected,
and systematized information in a certain way. The
share of the author’s «I» representation is minimal;
the role of the subjects is performed by inanimate
objects and abstract concepts.

The opposite end of the scale is the obvious
and direct authorial presence in the text, namely,
the maximum share of the author’s beginnings
is found in analytical genres — correspondence,
commentary, and analytical article. However,
the gradation of the author’s presence can be
observed in a number of informational, analytical
and artistic materials with different proportions
of the author’s representation, varying degrees
of complexity and different roles. The list of the roles,
in which the author acts, may include: propagandist
(agitator), polemicist, reporter, chronicler, artist,
analyst, researcher, ironist, informant, interviewer,
expressionist, etc. (Yus, 2011).

For instance, in notes and short information
texts the author acts as a seemingly neutral
informant, giving objective information without
expressing any attitude to it (though it is he/she
who chooses what information in what perspective
to share); in texts with analytical elements
there can be observed the implicit presence
of the author who evaluates the information. The
assessment is expressed in the forms of evaluative
markers, such as, «unfortunately», «strangey»;
while in analytical genres informing is combined
with an open expression of opinion to what is
reported. As for the rest of the author’s roles there
is the prevalence of a particular author’s role in
the text, which attains certain genre characteristics
to a text (Yus, 2011).
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Conclusions and prospects for further
research. Netizens explore the Internet for
searching, transmitting, discussing and storing
information, as well as communicating and getting
entertainment. Since digitalized communication
eliminates social, gender, age and other
differences, communicators become status-equal.
Several local-temporal conditions (cybernetic,
asynchronous, and real) create maximum
convenience for satisfying communication needs.
Internet discourse is becoming a genre-generating
sphere that not only derives the long-known ones,
but also stimulates the emergence of new genres,
depicting a changing world picture.

Internet discourse is an artificially created
communicative environment, has no spatial
and temporal constraints, compared to traditional
discourse. Cognitive frame of conventional
discourse is a hierarchy of elements, the main
of which are: agent/addresser/author, recipient/
addressee/reader, means/channel, result, object,
cause, condition, time, place, purpose, and others.
Their interaction is established by the idea of action
(act). Unlike the cognitive frame of traditional
discourse, distinctive features of Internet discourse
exclude condition, time and place, asthe information
exchange in cyberspace can take place in different
ways. Communicative acts can last for a short
or long period, can be direct or indirect, signed
or anonymous, voluntary and express a wide
and complicated range of the emotions.

The dichotomy «author-reader» is a success
of communication and depends on the author’s
intention as well as the degree of involvement
of the addressee as a linguistic personality. The
author, embodying his/her ideas in the text, creates
a message for specific readers, thus forming his
target audience.

Communicative and psycholinguistic
approaches are the basis for pragmatic research in
which the images of the author-addressee are related
to the influence of the text. This function is realized
through lexical-semantic, graphic, grammatical
means with the help of «hidden grammary.
Categories «addresser» and «addressee» are
the basis for interpretation.
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JIEBI IHCTPYMEHTHY BUPIIIEHHS ITPOBJIEM AJIEKBATHOI'O
OHJIAMH-OIITHIOBAHHSI 3HAHb THO3EMHOI MOBHU CTY/JIEHTIB
VY 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

OHAGUH-0YTHIOBAHHS 3HAHL THO3EMHOT MOBU Ccniydenmis — ye 30ip iHgopmayii npo me, wo Hawi CmMyOeHmu 3Hams
i MOdCYmb 3p0OUMU, WOO MU MOTU 8HCUMU NPUHYUNOBUX Ol Ni0 YaC BUKIAOAHHS MA 3PO3YMIMU, HACKINbKU YCNill-
HO 80HU npouuwinu Kypc Hasyauua. OOHAK piuleHHA, K HAUKpawe oyiHumu cnyOenmis 3 iHO3eMHoi MosuU, Moxce Oymi
CKAAOHUM, OCODIUBO KOIU MU HAWLE CHIYOEHMU NPAYIOEMO OUCMAHYIIHO, NPUCTOCOBYIOYUCH 00 HE3HAUOMO20 HABUAbHO-
20 cepedosuIya ma UKOPUCIOBYIOUU HOBI EeXHONORI].

Y emammi mu pozensinemo 6ionogioni incmpymeHmu OHIAUH-0YIHIOBAHHS 3HAHD THO3EMHOI MOBU CINYOEHINIE Y 3aKaa-
oax euwjoi oceimu. Mu onupaemocs Ha nioxoou nidCymMKO8020 OYIHIOBAHHSA, SIKe MAE HA Memi NOKA3amil, 4020 00CA2
cnyoenmu, OYiHIOBAHHS, SKe 30CePe0dHCYEMbCs HA MOHIMOPUHSY NPOSPECy CMYOeHmia K cnocoby niompumki ixHb020
Haguants. OCHOGHI NPUHYUNU OYIHKU 3HAHb THO3EMHOL MOBU CYOeHmMi8 0OHAKOGI 8 0)0b-KOMY KOHMeEKCH, 1l OYIHIOBAH-
HsL QUCTNANYILHO 4aCMO € NUMAHHAM a0anmayii 36uuno20 oyinoeanis. B ymosax enobanizayii éuxnadaui iHo3eMHux mos
NOCMILHO 8I0UY6AIONMb HEOOXIOHICMb YOOCKOHAIEHHS 6MIHb | HABUHUOK POOOMU 3 IHMEPHeM-IHCIMPYMEHMamu, 3aCmocy-
BAHHSL AKUX NOZUMUBHO BNIUBAE HA AKICMb HAGYAHHS MA PO3GUMOK THULOMOBHOT KOMNEMeHMHOCMI CHyOeHmi8 y 3aK1a-
oax suwyoi oceimu (Enexmpounuii pecypc).

Hazonoweno, wo cmeopenns cucmemi eNeKmpoHHO20 OYIHIOBAHHS 3HAHb IHO3EMHOI MOBU CHIYOEHMAMU, SIKA 3MOJiCe
3abe3neuumu eghexmusHe niOmeepodceHHs: 0cooucmocmi 3000y8aua 0ceimu, 1020 A6MOPCME0 uepes inmeepayin cyuac-
HOI mexHono2li € akmyanvHum numannsm. 3aznaveno, wo cucmema ioenmughixayii ocodu nio yac eneKmpoHHO20 OYIHIO-
BAHHSL HABUAHHS 0AE MOJICTUBICHb HABYATLHUM 3AKAAOAM 3a0e3neuumuy npo30pull ma 3p03yMInull KOpUCnye8avam npoyec
€NeKMPOHHO20 OYIHIOBAHHSA Y NPOYeCi OHNAUH-HAGUAHHA HA 0a3] PI3HUX HABYATbHUX cepedosuwy ma niamgopm. OKpim
Mo2o, UKOPUCMAHHS IEBUX THCIMPYMEHINIE BUPIUIEHHS NPODTeM A0eK8AMHO20 OHAAU-OYIHIOBAHHS 3HAHb IHO3EMHOI MOBU
cmyoeHmie ma iHHOBAYIUHUX MEXHON02IU Y HABYATbHOMY Npoyeci 003801€ NIOGUWUMI BNEBHEHICMb Y cO0I, MOmMUsa-
Yito 00 BUBYEHHS [HO3eMHOI MOBU MaA OLlbUL eheKMUBHOL Opeanizayii camocmilunoi ni3HasarbHol disibHOCME CMYO0enmis
(Enexmpounnuti pecypc).

Hucmanyitine HaguanHs € NEPCNEKMUSHUM 3 02150V HA NOCUTLEHHS! MEHOeHYIT HA8YAHHS NPOMACOM YCbO2O HCUMMIA,
€ eKOHOMIUHO BUIOHUM OJIA HABUATLHUX 3AKAA0I8 OWO. 3a MAKUX YMO8 0COONUB020 3HAUEHHS HADYBAE AKICIb HABYUAIb-
HO20 cepedosuiya ma 3a6e3neueHts CyuacHux nioxoodié 00 OYiHIOEAHHS THUOMOBHOI Komnemenmuocmi. Y cmammi 6yn0
OKpeCleHO OCHOBHI iHCIMpPYMeHmU 05l OYIHIOBAHHA MA Y3A2ANbHEHO iHGOPpMAYiio Wo0o ephekmusHo2o 6nposaddiceH-
Hsl PIBHOMAHIMHUX 0I€BUX THCMPYMEHMI8 O OYIHIOBAHHS 3HAHb THO3EMHOI MOBU CHIYOEeHMI8 3aK1adie Guwoi oceimiu:
CloudApp, GoogleDocs, Google forms, Quizlet, Screencast-o-matic, Socrative, Weebly, WordPress ma in.

Kntouosi cnosa: oucmanyitine naguanus, iHHOBAYIUHI MEXHON02IL, THCMPYMEHMU OYIHIOBAHHS, OHIAUH-HAGUAHHS,
OHNATH-OYIHIOBAHHSL.
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EFFECTIVE TOOLS DEALING WITH PROBLEMS OF ADEQUATE ONLINE
ASSESSMENT OF STUDENTS’ FOREIGN LANGUAGE KNOWLEDGE
IN HIGHER EDUCATION ESTABLISHMEMTS

Online assessment of students’ foreign language skills is the collected information about what students know and are
able to do so that we can take the correct actions during teaching and understand how successfully they have completed
the course. However, deciding how best to assess students’ foreign language skills can be difficult, especially when we
and our students have distance learning and try to adapt to unfamiliar learning environments and use new technologies.

In this article we will consider the relevant tools for online assessment of students’ foreign language skills in higher
education establishments. We rely on final assessment approaches to show what students have achieved, an assessment
that focuses on monitoring student progress as a way to support their learning. The basic principles of assessment
of students’ foreign language skills are the same in any context, and distance assessment is often a matter of adapting
the standart assessment. In the context of globalization, foreign language teachers constantly feel the need to improve
their skills and abilities to work with Internet tools, the use of which has a positive impact on the quality of learning
and the development of foreign language competence of students in higher education.

1t is emphasized that the establishing of an electronic assessment system of students’ foreign language knowledge is
a topical issue. This system will be able to provide effective confirmation of the student’s identity and his/her authorship
through the integration of modern technology. It is noted that the system of personal identification during e-assessment
enables to provide a transparent and user-friendly e-assessment process for online learning based on a variety of learning
environments and platforms. Moreover, the use of effective tools for solving the problems of adequate online assessment
of students’ foreign language skills and innovative technologies in the learning process allows to increase self-confidence,
motivation to learn foreign language and to organize students’ self-cognitive activities more effectively.

Distance learning is perspective in a view of the increasing lifelong learning trend and is cost-effective for educational
establishments, etc. In this context, the quality of the learning environment and the use of modern approaches to
the assessment of foreign language competence become especially important. The article deals with the main tools
for e-assessment and the information of effective implementation of various tools for assessing foreign language skills
of students in higher establishments: CloudApp, GoogleDocs, Google forms, Quizlet, Screencast-o-matic, Socrative,
Weebly, WordPress and others.

Key words: distance learning, innovative technologies, assessment tools, online learning, online assessment.

CyuacHi peadnii, a came MaHjeMis, Ta IPoIeC  3yBaTH Ta BUSABUTHU «CIaOKi MICLsD» MiJ] Yac IIaHy-
T DKATATI3AIl1 3MIHIITY TIPOTIeC HaBYaHHS, a caMe  BaH HA Ta y MOJAJIBIIOMY HE IIOBTOPIOBATH TaKUX
BHBEJIM WOTO HA IHIIWUN PiBEHb, JIe CKJIa0BI kKoM-  moMuiiok (Emekrponnuii pecypc).
MOHEHTH 3AJUIIWINCE, alle MiAJAINACT IEeSIKHM [Tepexin Ha AucTaHLiiHE HABYaHHS y 3B S3KY
3MiHaM. He 3anummnock ocTopoHs i omiHoBaHHSA. 3 manjemiero COVID-19 cipuunHuB noripiieHHs
Ha choromHinmmHii 1eHh OIIIHIOBAaHHS pO3INIsila-  SKOCTI Ta JOCTYITHOCTI OCBITH, a TaKOX 3aro-
€THCSI HE JIMIIIE SIK MPOLIEC ePEBIPKU 3HAaHb, BMIHb ~ CTPEHHS HHU3KH OCBITHIX HepiBHOCTe. Maemo
Ta HABMYOK CTY/ICHTA, ajie 1 IK MEXaHi3M, [0 CTBO-  OpraHi3yBaTH Oe3meuHi YMOBHW TMparli it cede
prO€ MepeayMOBHU JUIsl YIOCKOHAJICHHSI MPOTAJIMH 1 HaBYaHHS CTyaeHTiB. Y 2021/2022 naByanbHOMY
y TMpOrpamMi/Kypci/3aHsTTi, AOMOMarae TMpoaHalli-  PoIli HABYAILHUI MPOIIEeC Y 3aKIIagax BUIIOT OCBITH
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Ma€ OpraHi30BYBAaTUCS 3 HEYXWJIHHUM JIOTPUMAaH-
HSIM MIPOTHUEIIEMIYHUX 3aX0/IB y 3aKJIa/1aX OCBITH
Ha TMepioj] KapaHTHHY, 3aTBEP/DKCHUX IOCTAHO-
BOIO [0JIOBHOTO N1ep:KaBHOTO CAHITAPHOTO JIKaps
Ne 4, mocranoBoro Kabinety Minictpi Ne 1236,
a Takok Pexomenpmamiii 3 oprasizamii poboTH
3aKJIaIiB BUIIOI OCBITH.

MuHyI0 BXE JBa POKH 3 IMOYATKY IMaHICMIi.
3a mel yac BUKJIAmadi iHO3€MHOI MOBH 3aKJIajiB
BUIIOT OCBITI OyJaM BUMYIIEHI OIIAHYyBaTH HOBI
IHCTPYMEHTH Oprasizamii Tporecy HaBYaHHS
Ta OLIHIOBAHHSA 3HaHb CTYJCHTIB TUCTAHIIIIHO.
[Tigxomu 10 OLIHIOBaHHS OCBITHBOTO IPOIIECY
TaKOXK MOTpeOyBaM IMEPEOCMHCICHHS Ta Mepe-
Ly, 3BU4HI (OPMU TIPOIECY MEPEBIPKU 3HAHB,
YMiHb T@ HABUYOK CTaJIM HEC(PEKTUBHUMH Ta 1HOI
HaBITBTCXHIYHO HEMOXJIMBUMH [UIS  peaizariii.
Buninenns paniiie He BUPIIIEHUX YAaCTHH 3arajib-
HOT TIPOOJIEMH, KOTPUM TPUCBIYYETHCS O3HAUCHA
crarTs. He3Bakaroun Ha JOCTaTHINA piBeHb OIpa-
IFOBAaHHS MPOOJIEMATHKH TIEPEBIPKHU MTPOTpecy CTy-
JIeHTa, TaKUi 11 aCIeKT, sIK OLIIHIOBAaHHS B yMOBax
KapaHTHHY € HOBUM (EnekrponHuii pecypc) Ta Bce
1€ 3aJIUIIAETHCS BIAKPUTHM JUIS MTOJAIIBIINX Hay-
KOBHX PO3BIZIOK, IO i 00yMOBIIIOE aKTYaJbHICTh
i HOBH3HY JJaHOT CTaTTI.

OO0'eKT nOCHIDKEHHS — TPOOJIeMH aJeKBar-
HOI'O OHJIAHH-OI[IHFOBAHHS 1IHO3€MHOIT MOBH.

IIpenmeT nOCITIKCHHS — JIi€BI 1HCTPYMEHTH
aJICKBaTHOTO  OHJIAMH-OLIIHIOBAHHS  1HO3EMHOIL
MOBH Y 3aKJIaJlax BUIIIOI OCBITH.

Meta crarTi nonsirae y BHUpIIIEHHS IIpoOieM
aIleKBAaTHOTO  OHJIAMH-OLIIHIOBAHHA  1HO3EMHOI
MOBH Y 3aKJIaJiax BHUIIOI OCBITH. J[jisi JOCSTHEHHS
METH Ta BHPINICHHS IMMOCTABJICHUX 3aBIaHb OYIIO
BUKOPHCTAHO KOMIUIEKC METO/IiB HAyKOBOTO JAOCITi-
JOKCHHS: TEOPETUYHMU aHai3 HayKoBOI JiTepa-
TYpH — JUIsl 3’ SICYyBaHHS IOPOOKY HAyKOBIIIB 3 O3HA-
YEHOT TEMH JIOCJTIJDKCHHS, CTPYKTYPHO-CUCTEMHHH
aHaJ1i3 — J1JIsl BUSIBJICHHS IHCTPYMEHTIB BUPIIICHHS
mpoOJieM aJeKBaTHOTO OHJIAHH-OIIHIOBAaHHS 1HO-
3€MHOI MOBHM 3aKJIaJiB BHILOI OCBITH.

[TpoGeMu OIiHIOBaHHS 1HIIOMOBHOT KOMIIE-
TEHTHOCTI CTYJICHTIB BUIIIUX HaBUAJIbHHUX 3aKJIa/IiB
pO3DIAIANHCH Y poOOTaxX BITYM3HIHHX JIOCIITHU-
kiB /. Jlemuenko, f. Kpamuarosara, O. Hitenko,
C. OmpstHoro, O. Xomenko, O. Yarok, iH. 3apy-
O6ixHuX yueHux S. Brown, J. Cowan, K. Gamage,
S. Hedge, A. Paramour, P. Race, B. Smith ta in.
HaykoB1ii 3a3Ha49ar0Th, 1110 BUKOPUCTAHHS OHJIAHH-
TEXHOJIOT1H JIJI1 KOHTPOJTIO 3HaHb Ta CAMOCTIHHOTO
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OIIIHFIOBaHHSI BOJIOJIHHS aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO CTY-
JICHTaMu 3a0e31euye BJOCKOHAJICHHS TXHIX 3HAHb
13 TpaMaTUKU ¥ JIEKCHKH, MOKpAIIEHHS HAaBUYOK
BOJIO/IIHHS ITMCHMOM Ta HAJIA€ CTYJACHTAM MOXKITH-
BICTh BIMYYTH IIBUAKUN 3BOPOTHIN 3B’S30K, IO
MO3UTUBHO BIUTMBAE HA IXHIO MOTHBAI[IF0 BUBYATH
1HO3eMHY MOBY, JI0TIOMarae opraHi3yBaTu JUCTaH-
niine Hapyanus (Enextponnuit pecypc). Omsia
Cy4YaCHHX MyOJiKalliid CBIAYUTH TPO TE, IO aKTy-
aJBbHOI0 € TMPo0JieMa METOJMKH KOHTPOJIIO chop-
MOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI Ta 1i OKPEMHUX CKJIAJHUKIB y TPOIeCi
BUBUCHHS IHO36MHOI MOBH.

CporosiHi OHJIaMH-OCBITOIO HIKOTO HE 3/IUBYEIIL,
TOMY IO BeJlMKa YaCTHHA HABYAIBHUX 3aKJIAMIiB
B YKpaiHi Ta 3a KOpJAOHOM Yy Tiii 4M IHIIIK Mipi
BUKOPHCTOBYIOTh B OCBITHROMY IPOIECI OHJIAiH-
texHouorii. CyyacHHil OCBITHIHM Tpolec BUMAarae
BIIPOBADKCHHS 1 BUKOPUCTAHHS Cy4acHHX 1HQOp-
MaIiitHuX TexHoiorii. OcoOIMBO aKTyallbHUM II€
CTaJIo B MEPioJ JUCTAHIIITHOTO HABYAHHS, 3yMOB-
JIEHOTO KapaHTUHHUMHU oOMexeHHsMHU (Enexrpo-
HHUH pecypc).

OpHuM 31 CBITOBHX JiiepiB y chepi nmuppoBux
TexHouori € kommanis Google. Cepen ii po3po-
00K — OHJIAWH-THCTPYMEHTH IJIsi poOOTH 3 TeK-
CTOBUMH 1 TAaOIMYHMMHU JOKYMEHTAaMH, Mpe3eH-
TanisMu 1 GopMaMu ONMHUTYBaHHS (TECTYBaHH:),
oprasizarii BipTyaJbHHX KIJIACiB 1 TPOBEICHHS
oHnaiH-3yctpiueit (3axap, 2013; 3axap, 2014).
BaxiBoro mepeBaror0 BCiX IMX 3ac00iB € ix
MIOBHA CYMICHICTbh Mi’K COOOI0 Ta MOXJIUBICTh B3a-
emHoi iHTerpanii (Enmextponnuii pecypc). Tomy
BUKOPHUCTaHHs 1HCTpyMeHTIB Google Moxe OyTu
CYTTEBOIO JIOTIOMOTOI0 HE JIMINE JJIsl IMiJrOTOBKH
i opranizalii SKiCHOr0 HaB4aJIbHOTO MPOIIECY, IS
camoopranizaiii Ta IoJICTIIeHHs POOOTH BHKJIA-
Jlaya, a i aJIeKBaTHOTO OHJIAMH-OI[IHFOBAHHS 3HaHb
1HO3eMHOI MOBH CTYJ/ICHTIB 3aKJIaJ[iB BUIIIOT OCBITH
(Enextponnuii pecypc). Y Mexax IOCHIKSHHS
MH 30CEpeKYyeMOCS Ha JI€BUX I1HCTPYMEHTaX
OHJIaMH-OI[IHIOBaHHS 3HAaHb 1HO3EMHOI MOBH CTY-
JETTIB BUIIIIB B yMOBAX JUCTAHLIHHOTO HABYAHHSI.
[Tpononyemo, Ha HaII MO, HaliePEeKTUBHIIII.

Google Docs (dactuna Google Drive) — me
Ha0lp XMapHUX Mporpam Uisi CHIBHOI poOoTH,
IO BKJIIOYAIOTh TEKCTOBUH IPOLECOp, peraK-
TOp 300pakeHb, MpPOTrpaMHe 3a0e3NeucHHsS s
€JIEKTPOHHMUX TAOJUIlb Ta MpPE3eHTAallii Ta TaT-
(dopmy onuTyBaHHA. JJOKyMEHT CXOXHUIl Ha 1HTEp-
(etic Microsoft Word, aje BiH Mae KiJlbka 3axo-
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IUTIOIOYUX IHIUX QYHKIIA. HaliBaxmBinioro
ocobnuBicTio Google Docs € Te, K CTyIeHTH
MOXYTh CIIBIPALIOBATH HaJ OJHUM JOKYMEH-
TOM y pexumi peanbHoro yacy. Google Docs mae
(GYHKIIIO U1 KOMEHTYBaHHS TEKCTY, a TaKOX
BIKHO 4ary 3iiBa Ha ekpani (Ocima, 2005). Jloky-
MEHTH MOXHa CTBOPIOBaTH Oe3mocepenHbo
y Opaysepiabo 3aBaHTaXyBaTh 3 KOMII IOTepa.
VYcs poboTa B IOKyMEHTI aBTOMAaTH4HO 30epira-
€ThCSI B XMAapHOMY CXOBHIIl, TOMy BH MOXETE
MOBEPTATHCS 10 TOTO CaMOTo JOKyMeHTa Oararo
pa3iB He TypOyruuCh TIPO BTPATy CBOEI poOOTH
(Bamopoxkns, 2008; eneKTpOHHUM pecypc).

Google Forms — MOXHa BHKOPHCTOBYBAaTH
i true/false, 3aBgaHb 13 MHOKHHHUM BHOOPOM,
BUIKPDUTHMH  BIJTIOBIJIMHA, KOPOTKHMH  BiJIIO-
BigsaMu. Buknamau camoCTIfHO MOXK€ CTBOPUTH
[IKaJy, BCTAaHOBHUTH, SIKa BIAMOBIAL IMpPaBHIIbHA,
o0 KOMIT'IoTep poOMB ycCi MO3HA4YeHHs, 3aBaH-
TaxyBaTu Qortorpadii, Bimeo, aymio YU TEKCT
Ta ctaButu 3anuTaHHsa (EnextponHuii pecypc).
Survey Monkey — mie omuH cailT i3 momiOHMUMH
¢dyHskisimu. be3omaTHa Bepcis ga€ 3MOTy CKIIaCTH
1o necsatu nutanb (EnexTponHmii pecypc).

Quizlet — 1ie IHTEPHET-IHCTPYMEHT JJIsl CKJIa-
JIaHHSI BIKTOPHH 3a JIOIIOMOTOI0 300pakeHb abo
ctiB. Floro 4acTo BUKOPUCTOBYIOTE 1Sl CTBOPEHHSI
(hnem-xkapTok abo mikaBUX BikTopuH. L{i BikTO-
PUHH MOXHA BUKOPHCTOBYBATH JJISl JIOMAIIHbOTO
3aBmaHHs a00 Ha mpakTUyHOMY 3aHATTI (Enek-
TPOHHUI pecypc).

Socrative mae 3MOTy CTBOPIOBATH KUBI BIKTO-
puHH, 1 e MOke OyTH IiKaBUM CHOCOOOM st
CTYICHTIB NPOJEMOHCTPYBATH, YOrO BOHU HABYH-
muck. KpiM TOro, BOHM MOXYTh BiIIOBiAaTH Ha
3alMTaHHS 3a JOMOMOTOI0 JKECTIB pykamMu abo
MiJHIMATH apKyIIi ranepy 3 HaluCaHUMHU Ha HUX
BIIMOBIASIMH. SIKIIIO peryyisipHO BUKOPHCTOBYBATH
KiTbKa 1iaropM, MOXKHa 30epiraTtéu 3anmuTaHHS
B OKpeMiil eneKTpoHHiN Tabnuii, mobu moser-
IIMTH iX MOIIYK 1 TOBTOpPHE BUKOPUCTAHHS B Maii-
oyrabomy (EnexTponHnuii pecypc).

I'pynoBi mpoeKkTH MOXKYTh MaTH pi3HY (HopMy —
BiJI Mpe3eHTAaIli}l Ta MJIaKariB A0 JUCTIBOK Ta BeO-
caiiTiB. BoHn aroTh 3MOT'y OIIIHIOBATH II00ABHI
HaBWYKH, Taki SK cCIiBOpams Ta IudpoBa rpa-
MOTHICTb, TIOPSIJ] 13 MOBOIO, @ BHSIBIICHHS 1HIHBI-
NyaJbHUX BHECKIB CTYACHTIB CTa€ TMPOCTIIINM,
KOJTM BOHH CIIBIPAIIOTh Y IU(POBii dopmi.
[HTEpHET-IHCTPYMEHTH Ui CTBOPEHHS aBTODIB,
taki sk Google Docs, naroTh 3MOTY BiJICTEKYBaTH
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penaryBaHHs, 3p00JICHI KO)KHUM CTYIACHTOM, TOII
SK TIpOTpaMHu JIIsl CIIUTBHOT po0oTH, Taki gk Slack,
3aMUCYIOTh IXHIO CHIBIPAIIO, KOJM BOHU MpAIlIO-
10T pazoM (EnexTponnwmii pecypc).

Enexmpounni nopmghonio, six i mamepoi mopT-
domio, 00’enHYIOTh 3pa3Ku POOIT CTYAEHTIB i3
pedIeKCUBHUMHI KOMEHTAPSIMH Ta CIPHUSIOTH PO3-
BUTKY aBTOHOMIi, camopeduiekcii Ta HABUIOK KpH-
TUYHOTO MHCIeHHs. EnekTponHi moprdoiio Hama-
I0Th JIO/IaTKOBI N€peBaru, OCKiJIbKA BOHU MOXYTb
BKITIOYATH ayJlio Ta Bifeohaiin, JISTKO MITUTHCS
3 KOoJIeTaMH Ta PO3BUBATH IU(PPOBY IPaMOTHICTb.
CTyneHTH MOXYTh CTBOPIOBATH €JIEKTPOHHI MOPT-
¢domio 3a JOMOMOrOK I1HCTPYMEHTIB JAJsl CTBO-
peHHst 051oriB a00 BeOcaTiB, Takux Kk Weebly a6o
Word Press. Sk HU3BKOTEXHOJOTIYHUN BapiaHT,
CTYJICHTH MOXYTh IPALIOBAaTH HA Tarepi, a MoTiM
CKaHyBaTH Ta 3aBaHTa)XyBaTu cBoi pobotu (Emnex-
TPOHHHH pecypc).

Jlst TOTO 11100U OIIHUTH MOBJICHHS, BU MOXKETE
MOTIPOCUTH CTYJICHTIB 3pOOUTH ayllio 4Yu Bijeo-
3aMucy, MPALOYU 1HIUBIAyalbHO, B mMapax abo
B rpymnax. L{i 3amucu MOXKyTh MaTH pi3Hi popmarw,
Takl K Mpe3eHTalil 4i KOMEHTapi Ha MaJllOHKY
gy Tpadiky, 1 BOHU 3a0€3MeUyI0Th XOPOIITy MOXK-
JUBICTH JJIS1 CAMOOIIIHKH Ta OIIIHKU 3a JOMOMO-
roto neckpunrtopiB CEFR a0bo iHIIMX KpUTEPiiB
ouinku (Enexkrponnuit pecypc). CTyaeHTH MarOTh
3MOTy CTBOPIOBaTM Ta JIUIMTUCS CBOIMH 3allu-
caMHM 3a JONOMOTOI0 CHEIiaJbHUX IHCTPYMEHTIB,
Takux K Screencast-o-matic ado CloudApp, abo
BOHHM MOTJIM 3aBaHTA)KyBaTH 3alluiCH CMapTQOHIB
y ciyx0y oominy daiinamu, sik Google Drive abo
Dropbox (Enexktponnuii pecypc).

Inei Ta po3mymMu CTYIEHTIB TaKOXK MOXHA 301-
patu CHHXPOHHO TicJis 3aHsaTTs. Hanpuknan, cTy-
JEHTH MOIJIM B3ATH y4YacTh B ONUTYBaHHI depes
BeO-caiit / pomarok, Ak Poll Everywhere; Bu
MOXET€ CTBOPHUTH JJIsi HUX BIKTOPHHY 3a JOIO-
MOTOI0 IHCTPYMEHTa JJisi CTBOPEHHS BIKTOPHH,
takoro sik Google Forms; a0o CTyneHTH MOIJIH
CHPUATU JUCKYyCiliHOMY GopyMy, SKHH MOXHA
CTBOPUTH Ha 0araThbOX HaBYAIBHUX ILIaT(HopMax
Ta cucTeMax ympasiiHHg HaBuaHHAM (Moodle).
Hesane)xxHo Big TOro, 4u OIIHIOBaHHS BiIOy-
BA€ThCA B IHTEPHETI UM BiU-Ha-Bi4, METa OJIHA:
BU3HAYUTU METOJ, SIKHH € TOYHUM 1 CIIpaBesIu-
BUM, PENpPE3CHTATUBHUM I PEaIbHOTO BHKO-
PUCTaHHS MOBH, KOPHUCHUM Ui HAaBYaHHS CTY-
JCHTIB Ta MpaK-THYHUM JUIS BIPOBAKEHHS.
byne-skuiit oOpanuii meton Oyme crenudigHuM
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JUIS KOHKPETHOI CHUTYyallil, BU3HAYA€ThCA YacoM
Ta pecypcamu, sIKi y Bac €, 1 MOXe mnependadaTi
neBHUI KommpoMic (EnexTponuuii pecypc).
OTxe, B OCHOBI 3alpONOHOBAHUX JI€BUX
IHCTPYMCHTIB OHJIAHH-OI[IHIOBaHHS 3HAHb 1HO-
3eMHOI MOBHM CTY/ECHTIB JIeXKaTh TEXHIYHI MOXJIU-
BOCTI OHJIAMH-TUIATGOPM, SIKi 34aTHI 3a0€3MCUNTH
MOBHOTY, aKaJeMIYHUN XapakTep 1 EpProHOMIKy
oprasizariii OCBITHBOTO Ipoliecy. Yci mepesnideHi
IHCTPYMEHTH BpaxoBYIOTh cCHEeIM(DIKy HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBHM 1 BIAIOBIZAIOTE OCOOIMUBOC-
TSAM IJTOTOBKA 1 TPOBEICHHS TEOPETHUYHHUX
Ta TPAKTHYHUX 3aHATH. [lepcreKTHBH MMOJalb-
IIMX HAyKOBMX PO3BIJOK BOAUa€MO Y BH3HAu€HHI

e(heKTUBHOCTI Ta PaliOHAIBHOCTI BUKOPUCTAHHS
OHJIAMH-TIIIATPOPM, SKi HaWUYacTile BHUKOPHUCTO-
BYIOTBCSI Y TIpOLIECI TEOPETUYHOI Ta MPAKTHYHOI
MiATOTOBKM CTYACHTIB IiJ 4ac 3aHSITh 1HO3EMHOI
MOBH. BBakaeMO TakoX JOUUIBHHMHU OXapakKTe-
pU3yBaTH, MpoaHali3yBaTu Ta BiAiOpaTu OHJIAKH-
w1athopMu, sKi O HAWITOBHIIIE BiJIOBIIAIN KpPH-
TepisiM, 3aIIPONIOHOBAHUM Yy I[bOMY IOCIiIKEHH,
B yYMOBax JIMCTaHI[IHHOI IMATOTOBKH CTYJCHTIB
3aKJIaiB BUINOI OCBITH. AHami3 i po3podKka Kpu-
TepiiB BiAOOpY HABYAIBHUX OHJIAWH-TUIATHOPM
MOKE TaKOX BBAKATHCS aKTyaJIbHOIO B MEYKaX ITiJ-
TOTOBKH (DUJTOJIOTIB Ta IHIMUX CHEIaIiCTiB 3aKia-
JIiB BUIIIOT OCBITH YKpaiHH.
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MOBHI 3ACOBH BUPAKEHHASA
KOMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHUX THTEHIIA KIHOK-TIOJIITUKIB

Mema pobomu. Y cmammi 6u3Ha4eHo Ma NPoaHarliz08aH0 OOMIHAHMHI MOBHI 3ACOOU BUPANCCHHS KOMYHIKAMUBHO-
npaeMamusHux IHmMeHyitl HCIHOK-NOAIMUKIE. 3 0271580y HA AKMYyanbHICMb 3A3HAYEHOT MEeMAmuKyu ma HAsGHICMb NEGHUX
npocanun y il eusueHHi, Mema cmammi Nosiea€e y GUSHAUEHHI Ma aHAi3i OOMIHAHMHUX MOBHUX 3AC00I68 BUPANCCHHS
KOMYHIKAIMUBHO-NPASMAMUYHUX THMEHYIll HCIHOK-Nonimukig. Q6 eKmom 00CHiONCeHHs BUCTYNAE HCTHOUULL NOTTMUYHULL
OUCKYPC, NPeOMEemomM — MOBHI 30Co0U BUPANCEHHS KOMYHIKAMUBHO-Npasmamuynol inmenyii. JicepenvHoio 6a3own
NOCIY2Y8ANU NPOMOBU BIOOMUX HCIHOK-NOMIMUKIE.

Memooonozia 00caioxicenna € KOMNIEKCHOI0, OCKIIbKU OY10 BUKOPUCTHAHO MEMOOU: ONUCO80-AHATTMUYHUL — O
8I000PY MOBHUX MA MOBNICHHEGUX (PAKMi6 Ma ix NOOAILULO20 PO3PIZHEHHS, KOHMEKCMHULL — OJIsL BUSUEHHS CNIBBIOHOULEH-
H5L IEKCUMHUX OOUHUYD 8 PAMKAX MEKCTY; KITbKICHUL Ma NOPIGHATbHUL AHANI3 — 0151 O0CTI0NCeHHA AKICHO20 ma KLTbKiC-
HO20 CKAAQY MOBHUX ABULY, WO SUPANICAIONb KOMYHIKAMUBHO-NPASMATUYHI IHMEHYIT HCTHOK-NONTMUKIG.

Hayxkosa nosuszna. B ymosax cyuachoi eeononimuunoi cumyayii i nocminghopmayitinoco cycniibcmea noaimuyHul
OUCKYPC He3MIHHO 3anumacmuvcs 00 ckmom 3ayikagnenocmi mogosnasyis. Hoeusna npedcmaginenoi po3eioxku nonseae
Y 00CHi0HCeHHT MOGHUX 30.C00I8 BUPAICEHHST KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUX [HMEHYIU 8 NONIMUYHUX NPOMOBAX Npeo-
CMABHUKIB PI3HOT TEHOEPHOT NPUHANEICHOCTII.

Bucnosku. Y pezynomami ananizy Haykogux po3eioox y ybomy Hanpsami cmeeposicyEmvcsl, wo GUKOPUCTIAHHS MOGHUX
3aco0i6 015 O0CACHEHHS MAKUX THMEHYI 3HAUHOW MIPOI 3ALeHCUMD 810 COYIOKYAbMYPHUX MA THOUBIOYATbHUX XAPAK-
mepucmuxk cnikepa. Ilpoananisysaguiu npomosu ma GUCHYNU CYUACHUX MOTOOUX Ma NEPCHEKMUBHUX JICIHOK-NONIMUKIS,
MU UBHAYUTU 20T06HI MeMU, SIKI 6OHU NIOIMaiomy, anenioodu 00 ayoumopii. Tak, y Oitbuiocmi 6unaoxie KOMyHIKAmMue-
HUU HAMIP AHATI308aHUX CRIKePI6 CAPAMOBAHUIL HA BUPIUUEHHSL 3A80AHb, 3YMOBIEHUX MAKUMU MEMAMU SIK CIM 51, DIGHICIb
(eendepna, pacosa, coyianvha); Oyrine, HACUTLCMBO, NOXOOJICeHHS. [Nl OOCACHEHH S 3A3HAYEHUX Ule KOMYHIKAMUBHO-
npasMamusHux iHmMeryii noaimuyni OisuKY UKOPUCIOBYIOMb MAKI MOGHI 3ac00U SIK Memagopu, anmumesu, 2padayis;
cn06a ma 8upasu, wo niOKpeciioroms 0coducme cmagients MosYs, Cl08a Ma GUPA3L, WO 3a1yUaionb ayoumopin 0o
002080peHHs Ma 3aKIUKAIMb 00 O1ll.

Kntouosi cnosa: nonimuuna KomyHikayisa, nOMimudHutl OUCKYpC, NOMIMUYHA pUMOPUKA, TeHOep, CYCNiNbHO-NONIMUYHA
npoOMOBa, KOMYHIKAMUGHO-NPAZMAMUYHA IHMEHYIA.
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LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING THE COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC
INTENTIONS OF FEMALE POLITICIANS

Objective. The article identifies and analyzes the dominant linguistic means of expressing the communicative
and pragmatic intentions of women politicians. Given the relevance of this topic and certain gaps in its study, the aim
of the article is to identify and analyze the dominant linguistic means of expressing communicative and pragmatic
intentions of women politicians. The object of research is women's political discourse, the subject — the linguistic means
of expressing communicative and pragmatic intention. The source base was the speeches of famous female politicians.

The methodology of the research is complex, as the following methods were used: descriptive-analytical — to select
linguistic and speech facts and their further distinction; contextual — to study the relationship of lexical units within
the text; quantitative and comparative analysis — to study the qualitative and quantitative composition of linguistic
phenomena that express the communicative and pragmatic intentions of women politicians.

Scientific novelty. In the current geopolitical situation and post-information society, political discourse invariably
remains the object of linguists interest. The novelty of the presented paper is to study the linguistic means of expressing
communicative and pragmatic intentions in political speeches of representatives of different genders.

Conclusions. The analysis of scientific research in this direction states that the use of language means to achieve
such intentions depends largely on the socio-cultural and individual characteristics of the speaker. Having analysed
the speeches of contemporary young and promising women politicians, we identified the main topics they raise, appealing
to the audience. Thus, in most cases, the communicative intention of the analyzed speakers is aimed at solving problems
related to such topics as family, equality (gender, racial, social); bullying, violence; origin. To achieve the above
communicative and pragmatic intentions, politicians use such linguistic means as metaphors; antitheses; gradation,
vocabulary that emphasizes the personal attitude of the speaker; vocabulary that engages the audience in the discussion
and call for action.

Key words: political communication, political discourse, political rhetoric, gender, socio-political speech,
communicative-pragmatic intention.

AKTyajabHicTh mnpodiemu. [lomiTMka He B MNOJMITMYHOMY JHCKypCl pi3HI BepOanbHI Ta
MOXKE ICHYBAaTH 11032 JIIOICBKOIO [iSUTBHICTIO.  HeBepOasbHi3aco0M 3aI€KHO BiJ] COLIOKYIBTYPHHUX
OpHiero 3 HaWBaXJIMBIMIUX JIAHOK B TOJITHYHIA ~ cTepeoTwmiB. TakoX BIAMITHMO, IO TEHIEP
1 coliajbHIM MIAIBHOCTI JIIOAMHU BHUCTYHNA€ € aKTyaJIbHOK TEMOIO JIHIBICTUYHUX PO3BIIOK,
NOJITUYHUNA JTUCKYPC, IO TIOB’SI3y€ IMOJITHKA  OCKUIBKM OCHOBHMH aKIEHT TIpH MHOJIOHOMY
3 Horo ayauTopi€ro, BUCTyNAa€e SK MPOBIAHMK  MIAXOJAI CTAaBUTBCA HA MOBHHMX BIIMIHHOCTSIX
MOJITUYHMX 1€ B CyCHIJIBCTBI 1 JHOCHIKYEThCS ~ MDK YOJOBIKAMH 1 OJKIHKaMH. Y  CydacHiid
B KOHTEKCTI MOJITUYHOI PUTOPHKH. [€HAEpHMN  JIHIBICTUI OJHUM i3 NPIOPUTETHHX 3aBIaHb
acIeKT J03BOJIE 3PO3YyMITH, SIK (YHKIIOHYIOTH B JIOCII/IKEHHI ITOJIITHYHOTO TUCKYPCY € BUBUCHHS
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KOMYHIKaTHBHOI TIOBEIIHKH, SKa XapaKTepHU3ye
JUSUTBHICTD TOMITUYHOTO JiiZiepa B TpodeciitHiii
rajysi, 1O 1 CTaHOBUTh  aKTYaJbHICTh
MPEACTABICHOTO JTOCIIIJIKSHHS.

AHali3 ocTaHHiX gochaizkeHb i1 my0Jika-
uiii. B ymoBax cy4acHoi reonoiiTH4HOI cuTyauii
1 mocTiHGOPMaIIHHOTO CYCHIBCTBA TOJIITHIHHNA
JUCKYpC ~ HE3MIHHO  3aJMIIAETHCSI 00’ €KTOM
3aI[IKaBJIECHOCTI MOBO3HABIIIB. Tak, IOHATTS
MOJIITUYHOT PUTOPHUKH Ta MOJITHYHOT KOMYHIKAIIil
CTaM IEHTPAJIBHUMH AacleKTaMH JIOCIiKEeHb
takux JHrBicTiB gk 0. KioeB, M. I'aBpinosa,
b. MaxHetip, A. bipa, I1. E. Kopkopan Ta iH.
[ToHsTTS TEHAEpY CTaNo KIOYOBUM y poOOTax
Ix. Koyre, k. Kopoert, II. Ekept, C. Pomen,
. Tannen, Jx. T. Byn, O. I'opouko, I. Ky3uenosa,
A. Mapruniok, O. Beccornosa, H. Tona Ta in. Ten-
JepHl O0COOJNMBOCTI y HOJITUYHOMY JHUCKYpCi
BHCBITJIEHO y pO3BiJKax TaKUX MOBO3HABIIIB
sk K. ®yentec-Ponpirec, I. AnbBapec-beniTto,
. Kemepon, C. oy, Ixenic JI. Enapac, P. Apyc-
tamsiH. [Ipore, He3Bakaroum Ha YyKe IMPOBEICHI
JOCITI/DKEHHS, 0COOJIMBOT yBaru morpedye aHai3
MOBHHUX 3aC001B BUPaXEHHS KOMYHIKaTUBHO-TIpar-
MaTHYHUX IHTCHIIH B MPOMOBAX IPEICTABHUKIB
pi3HOT reHepHOT MPUHAIICKHOCTI.

Merta pocaizkeHHs. 3 OISy Ha aKTyalIbHICTh
3a3Ha4YEHOI TEMAaTUKU Ta HASBHOCTI MEBHUX IPO-
TaJIVH B 11 BUBYCHHI, METa CTATTi MOJISTAE Y BU3HA-
YeHHI Ta aHaji3i JOMIHAHTHUX MOBHHUX 3ac00iB
BHUPAXEHHSI KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHYHUX 1HTEH-
M KIHOK-TIOMITUKIB. OO0’€KTOM HOCIIIKEHHS
BUCTYIa€  JKIHOYMH  TOJMITHYHMHA  JUCKYPC.
IIpenmerom € MOBHI 3acO0M BUpPAXXEHHS KOMYHi-
KaTUBHO-TIPAarMaTu4IHOi IHTEHIT Yy MOJITUIHUX
Buctynax. JxepenbHOl0 0a3010 TMPOBENEHOTO
JOCII/DKEHHST  TOCIyTyBaJld  NPOMOBU  TaKUX
*KiHOK-TioniTuKiB sik Kamana ["appic, Anexkcanmpis
Oxkacio-Koprec, Eniza Credanuk, ber @ykymoro.

BukJiiax 0CHOBHOIO MaTepiajy 10CTizKeHHs.
Ha choromHinmHii 1eHb BiI0OYBAETHCS 3ar0CTPEHHS
1H(pOpPMAIIIITHOTO MPOTUCTOSHHS B TONITHYHOMY
MIPOCTOPI, IO B CBOIO YEPTry «BUCYBA€ HOBI BUMOTH
JI0 MOBHOTO HAIlOBHEHHS ITyOJIIYHUX BHCTYIIIBY»
(Totra, 2020, c. 107). JInst nOCSITHEHHS CTPATET19HO
3aJlaHuX KOMYHIKaTUBHUX IIiJIeH, MOJITHK IOBU-
HEH BPaxXOBYBAaTH EKCTPAJIHTBICTHYHI YMHHHUKH
Ta KOMYHIKaTHBHI XapaKTePUCTHUKU OOpaHUX MOB-
Hux 3aco0iB (Toma, 2020, c. 107).

Y paMKax HaIIoro JOCIHIJDKEHHS KIFOUOBHMU
acIeKTaMH BHCTYIAIOTh TaKi MOHATTS SIK «IOJi-
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TUYHHHA JUCKYPC», «IIOJITHYHA KOMYHIKAIlisD
Ta «IOJITUYHA PUTOPUKAY, MO0 € B3aEMO3AJICK-
HUMH Ta BUKOHYIOTH OIHAKOBO BaKJIMBI (PyHK-
mii JUIi TBOPEHHS TeHJECPHO-MapKOBAHOTO iMi-
mky wmosiiB. T. KamryOosuu y cBoiit crarti
YITKO Ta TPYHTOBHO OKPECIIO€ CITiBBIIHOIICHHS
MOHATh MOJITUYHOTO JAWUCKYpPCY Ta TOJITHYHOI
komyHikanii (Kamry6osuu, 2013). IpyHTyrounck
Ha BHCJIOBJICHIH HEIO Te3l, MOXXEMO OXapakTe-
pU3yBaTU TMOJNITUYHUI JUCKYPC «SIK CYKYIHICTb
yCiX MOBJICHHEBHX aKTiB Y BIATOBITHIN IHCTHUTY-
idHIA arMocdepi, Mo nependadae BpaxyBaHHS
¢doHy, OYiKyBaHb aBTOpa Ta aymUTOpii, MPUXOBaA-
HUX MOTHBIB, CIOKeTHUX cxeM Tomo» (Kamry6o-
Bu4, 2013, c. 196). Takox cIijoM 32 BUBHAYCHHSIM
M. 4. bnoxa iHTEpHpeTyeEMO TMONITUYHHHA
JMCKYPC, SIK TEMaTUYHO MEBHUM TEKCT, 3alyMaHHi
1 mepenOavyBaHuii K LUTICHUH 1 3aBEpILICHUH, 1110
po3msiiaeTbess B cutyanii crminkyBanHs (biox,
2006, c. 15). Takomy AuMcCKypcy HpUTaMaHHHMA
BUCOKHH CTYITIHb MaHIMyJSTHBHOTO, aJ)K€ METOIO
BHCJIOBJIIOBAHHSI KOXKHOTO TOJITHYHOTO Jisda
€ 3/1IICHEHHS BIUTMBY Ha ayIUTOPIIO.

[ToHATTS MOMITHYHOT KOMYHIKALT TIIyMauuThCs
K TpoIec Tepenadi MOJITHYHOI iH(popMarlii,
IO IIUPUTHCSA PI3HUMU YAaCTHHAMM TOJITHYHOL
CHUCTEMH, MDK NOJITHYHOIO 1 TPOMAJICHKOIO
CHUCTEMaMH, a TAaKOX Mpoliec 0OMiHy iH(popmaIieto
MK TOJITHIHHUMH CTPYKTYpamH, CYCHiITbHUMH
rpynamu  Ta iHguBigamu  (bepesun, 2014).
[TomiTHyHa KOMYHIKAIlisl TAKOX pPO3YMIETHCS SIK
CYKYITHICTh TEOpiii Ta METOIB, SIKUMH MOXYTb
KOPHCTYBATHCS TOJITHYHI OpraHi3allii Ta OpraHu
BJI4JM 3 METOIO BU3HAUCHHSI CBOTX 3aBJIaHb i BILTUBY
Ha MoBeiHKy aynutopii (Beard, 2015, c. 26).

Y cBO depry TOJITHYHA KOMYHIKAIlis
HEMOXKITBA oe3 CBOTO OCHOBHOTO
IHCTPYMEHTY — MOJTITUHYHOT pPUTOPUKH, L]0 BUCTYTIA€E
TEOPI€I0 TOJITHYHOTO MOBJICHHSI Ta IHTEPIIPETYE
Horo sik 3aci0 OTpUMaHHS 1 3M1HCHEHHS IepKaBHOT
BJIaJM Ta BIUIMBY Ha BNajaHi cTpykTypH (Corcoran,
1979, c. 83).

[TpoayKT MOMTHYHOI KOMYHIKallii MMOBHHEH
MaTH  SICKPAaBO  BHPaXXEHY KOMYHIKATHBHO-
nparMaTHIHy IHTEHIIIFO. KomyHikaTHBHO-
nparMaTUYHUR acmekt (abo X TparMaTUIHHMA
NOTeHIIaN) Oyap-SIKOTO TUCKYpCy CIPSIMOBaHHMA
Oe3rmocepe/IHbO Ha PEIUITiEHTa Ta Ma€ Ha MeETi
JIOHECTH 10 HHOrO HAWroJIOBHINII imel Ta 3MicT
BucnoBmoBanusa (Fetzer, 2013, pp. 3-4). Bpa-
XOBYIOUM BHILECKa3aHe, apryMEHTAIlisl € OJHUM
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3 KIIOYOBUX IHCTPYMCHTIB BIUTUBY B IOJITHYHIHN
KOMYHiKaIlii, a ToMy nependadae BUOIp KOHK-
PETHHX MOBHHUX 3acO0iB 1 CTpaTeriid. A OCKIJIbKH
TaKTUKA BIUIMBY B TOJITHYHOMY JHMCKYpCi
4acTO MAapKOBaHI TCHICPHUMH BiJHOCHHAMH,
TO 1 cmocoOM apryMeHTamii BiJ3HAYarOThCS
reaaepaumu  o3Hakamu  (Edwards, 2009,
p. 118). 3aramom, aprymeHTtamiiiHi TpPUAOMH
€ YHIBEpCaJbHUMH Ta HaiyacTilmie TIEeHIepHO
HEUTpaJbHUMH. APryMEHTalIHHUN TPUHOM CTae
TeHIEPHO MAapKOBAHUM, SIK TIIBKH HOTrO MOYMHAE
BUKOPHCTOBKBATH TOJITUK TEBHOI cTari. Takum
YHHOM, T€HJIEp BUSBISETHCS Y BUKOPUCTAHHI CITi-
KEpaMU IEeBHUX apryMEHTATHBHUX CTPATETiH.

VY MNOMTHYHUX BUCTYyNAX TCHIEPHI acHUMETpii
BIJIITPalOTh BAXJIMBY pOJIb B KOHCTPYIOBaHHI
JUCKYpPCY 1 BiIOOpY JIEKCHYHOTO MaTepiaiy,
AKi ~ OOyMOBJIEHI  CyBOPHMMM  IIPaBHUJIAMH,
MIPOTUKTOBAHUMU CTHJIICTUKOIO odirriitHO-
ninoBoro tumy TekcTiB  (Boponwna, 2013,
c. 35). BigmiTumo, [0 TCHICPHI YHHHUKH
B JKIHOYIN Ta YOJIOBIYil MOMITUYHIN apryMeHTarlii
MPOSIBIISIIOTBCS. HA BCIX MOBHHUX PIBHSAX. 3MICT
MOJIITUYHUX BUCTYIIIB T€XK BIAPI3HAETHCS.

[IpoanamnizyBaBuIy MPOMOBH Ta BUCTYIIN Cy4ac-
HUX MOJIOJIUX Ta MEPCIIEKTUBHUX KIHOK-TTOJIITHKIB,
MH BHA3HAYMJINA T'OJIOBHI TEMH, SIKI BOHHU IIimifiMa-
I0Th, amnenoun 10 ayautopii. Tak, y OinbmiocTi
BHIIAJIKIB KOMYHIKATUBHUH HaMip aHaJi30BaHUX
CHIKEpiB CHpPSMOBAaHUN Ha BUPILMICHHS 3aBIaHb,
3YMOBJICHHX TaKHMMH TeMaMH sK: 1) ciM’si; 2) piB-
HICTh (Te€HAEpHa, pacoBa, coIliajiibHa); 3) OyJIiHT,
HaCWJIbCTBO; 4) MOXO/PKEHHS.

Jlisi MOCSTHEHHST 3a3HAueHHX BHILE KOMY-
HIKaTUBHO-TIPArMaTUYHUX  IHTCHINI  IOJITHYHI
JSTYKA BUKOPUCTOBYIOTH TaKi MOBHI 3acO0H SIK:
1) meradopu; 2) anruresn; 3) rpaganis; 4) ciosa
Ta BUpasd, IO IiJIKPECIIOITh OCOOUCTE CTaB-
JICHHSI MOBIISL; 5) CIIOBa Ta BUPA3H, 110 3aIy4alOTh
ayJIUTOPIiIO 10 0OTOBOPEHHS Ta 3aKIMKAIOTh JI0 Jii.

Y NOoMTHYHOMY JUCKYpPClI KOMYHIKaTHBHI
IHTEHIIT 4acTO MOXYTh OyTH IPUXOBAHUMHU Ta pea-
mizyBaTtucs yepe3 metadopy. Ycboro Hamu OyIo
BHOKPEMJICHO Ta MpoaHaizoBano 42 meradopuy-
HUX BHCIJIOBIIIOBAaHHS. Y TONITUYHUX IMPOMOBAX
MetadopaM TpUTaMaHHUI BUCOKHI IparMaruy-
HUI MOTEHI[iaJl, BHACIIIOK YOTO BOHH JIy)K€ YacTo
CTarOTh 3aCO00M MaHIMYJSAIIl CYCHiJIBHOIO CBiIO-
MicTio. Metadopy Takok BIIHOCATH JO OIIHHO-
€MOTHBHOI CKJIQZ0BO1 MOJIITUYHOTO TUCKYPCY, 110
«BHIKJIMKAE Y CITyXadiB KOHKPETHI €MOIlii Ta BILTH-
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Ba€ Ha iXHI BUCHOBKH Ta cymkeHHs» (Iorma, 2020,
c. 108). Hammpukman:

1) And, my Democratic friends and colleagues
were eagerly arming themselves with words
of resistance to incite their base and regain power
(Fukumoto, 2020). 2) A movement striving to
recognize and repair the wounds of racial injustice,
colonization, misogyny and homophobia (Ocasio-
Cortez, 2020). 3) Madam Speaker, I rise with
a heavy heart (Stefanik, 2021). 4) This hallowed
temple of democracy is where generations
of Americans have peacefully come together to
face our nation's greatest challenges, bridge our
deepest fissures, and create a more perfect system
of government (Stefanik, 2021).

AHTHTe3a (MPOTHCTABJIEHHNI) YacTO € Bep-
OanpHUM 32C000M BIUIMBY Ha ayUTOpi0. Y aHai-
30BaHMUX MPOMOBax BUILIsEMO 40 BUTIAIKIB BXKH-
BaHHS [IOTO MOBHOTO 3aco0y. BukopucraHHs
AQHTUTE3W y TOJITHYHIN pUTOpHLI HOJSrae
y KOHTPAcTi, TOOTO Pi3KOMY IPOTHCTABJICHHI TIEB-
HUX IOHSTH, YU SIBUIL, IKI 00’€JHAHI 3arajbHOIO
CTPYKTYPOIO UM BHYTpilTHIM 3MicToM. Hanpukian:

1) A movement that realizes the unsustainable
brutality of an economy that rewards explosive
inequalities of wealth for the few at the expense
of longterm stability for the many, and who
organized a historic grassroots campaign to reclaim
our democracy (Ocasio-Cortez, 2020). 2) And
to me when all of that happened, it became very
important that — and in my framework, in my belief
that we not just have a wealthy society but that
we have a moral society (Ocasio-Cortez, 2020).
3) Americans will always have the freedom
of speech and the Constitutional right to
protest, but violence in any form is absolutely
unacceptable, it is anti-American, and must be
prosecuted to the fullest extent of the law (Stefanik,
2021). 4) Wealthy bankers accusing innocent
homeowners of fault, as if Wall Street’s mess was
of the people s making (Harris, 2021).

I'papanis, To0To cTumicTnyHa irypa 3 Hapoc-
TalOYMM 3MICTOM 3HAYYIIOCTI CJIiB a00 BUPA3iB,
T€X BUKOPUCTOBYETHCS >KIHKAMU-CITIKEpaMU IS
JNOCATHEHHS! 3a3HaYeHOT KOMYHIKAaTHBHOI METH.
Yeboro Hamu Oyno BUOKpeMJIeHO 38 BHITAIKiB
B)XXMBaHHS [bOTO MOBHOTO 3ac0o0y. Hampukian:

1) Itis a culture of lack of impunity, of accepting
of violence and violent language against women,
and an entire structure of power that supports
that (Ocasio-Cortez, 2020). 2) These were
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the words that Representative Yoho levied against
a congresswoman. The congresswoman that not
only represents New York’s 14th Congressional
District, but every congresswoman and every
woman in this country (Ocasio-Cortez, 2020).

Takox TpoBeIeHE MOCHTIHKEHHS Jajo M-
CTaBH CTBEP/XKYBAaTH, 1110 KIHOYOMY MO THYHOMY
JMCKYypCy MpUTaMaHHI CIIBIEPEKUBAHHA, OTO-
TOXXHEHHSI ceOe 3 ayJUTOpi€r0, HArOJOUICHHS Ha
BJacHUX Mo3uiisx. Came TOMy 3HAa4Hy YaCTHUHY
KIHOUO1 TONITUYHOI PUTOPUKH CKIIAJA€ JIEKCHKA,
o0 TIJAKPECIoe 0coOucTe CTaBICHHS MOBIIS,
a TaKOX 3allyyae ayAuTopilo 10 OOTOBOpEHHS
Ta 3aKJIMKaE JI0 1.

CJioBa Ta BHMpa3u, 0 NiAKPeCIIITh 0CO-
OucrTe cTaBJIeHHS MOBUS. 3arajaoM >XiHKH-CIIi-
KepH BHUKOPUCTOBYIOTH Taki ¢pasu sk [ think,
I believe, I guess. Y nesaxux BHUINAJKaX MOBII
BKa3ylOTh Ha CBOE HEIMOTO/KEHHS YU HE3a/10BO-
JIeHHs1, BUKOpUCTOBYI0uH [ do not care, It doesn 't
matter to meiT. 1. Y Oyab-SKOMY BUIIQJKY, HATroO-
JIOC CTaBUTHCA Ha OCOOMCTOMY, a TOMY Xapak-
TEpHUM € BXXUBaHHS 3aliMEHHUKIB [, me, my.
Hanpuknan:

1) You know, for me I think that my politics is
just an emergence of my life experience and it's
a reflection of all of our experiences here, not just
in the Bronx but as working people (Ocasio-Cortez,
2020). 2) I am honored each and every day to

represent New York's 21st Congressional District,
and I believe it is my solemn and sacred duty to
serve as their voice and their vote in the People’s
House (Stefanik, 2021). 3) I do not care what your
views are (Ocasio-Cortez, 2020). 4) It doesn’t
matter to me who you voted for (Fukumoto, 2020).

CJoBa Ta BUpPa3M, 110 32J1y4aI0Th ayIUTOPil0
J10 00rOBOPEHHSI Ta 3aKJIMKAIOTH 10 Jiii:

1) So let’s do this. And let’s do it together. And
let’s start now (Harris, 2021). 2) You know, some
say we need to search to find that common ground
(Harris, 2021).

Taka nexcuka CTBOPIOE €(PEKT OTOTOXKHEHHS
MOBIIS 3 ayAUTOPI€IO Ta CIPSIMOBaHA Ha Te, 100
BUKJIMKATH B ayJAUTOPil JOBIpY, TOMY 4aCTO BHKO-
PHCTOBYIOTHCSL 3aliMEHHUKH Wwe, You, Your us.
Hanpuxnan:

1) We can and we should peacefully
and respectfully discuss these concerns (Stefanik,
2021). 2) This attack was not just on the President,
it was an attack on you — your voice and your vote
(Stefanik, 2021).

BucHoBKHM i nepcneKTUBH MOAAIBIINX 10CJTi-
MKeHb. [IepCreKTHBO0 MONANBIINX JIOCHTIHKEHb
MOXXYTh CIYTYBaTH PO3BiJIKM B HamlpsiMi BUBUCHHS
MOBHUX 3ac00iB BHUpPaXEHHS KOMYHIKaTHBHO-
MParMaTUYHKUX IHTCHIIIH Ha IHIIMX MOBHUX PIBHIX
a00 X 1X MOPIBHAUIBHUM aHaIi3 y IPOMOBAX KIHOK
Ta YOJIOBIKIB.
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ANALYSIS OF THE HANDWRITING OF A LANGUAGE PERSONALITY
IN ORDER TO DIAGNOSE MENTAL TRAITS
(AS AN OBJECT OF MODERN LEGAL LINGUISTICS)

The purpose of the article is to demonstrate the possibilities of graphological analysis of a person’s handwriting
to diagnose his / her mental traits. Methodology used: general scientific (logical-conceptual, generalization
and systematization, descriptive) and special (linguistic portraiture (provides a description of the speaker — his
language personality, features of speech and communicative behavior, character traits that determine them, etc.)
and graphological analysis (used to identify and describe the key mental qualities of the language personality)). Scientific
novelty: in the article for the first time practically (on some concrete examples) the algorithm of the graphological
analysis of the language personality with reliance on theoretical and methodological bases of linguopersonology
is developed. Conclusions: the algorithm of the graphological analysis in order to diagnose the mental traits
of the language personality includes the following actions. to form a general impression of the handwriting; to determine
the gestalt, the macrostructure and the microstructure of the handwriting; to determine the degree of the pressure in
the handwriting; to describe the pace of the handwriting, to determine the degree of the constancy of the handwriting,
to describe the shape of the handwriting, to determine the level of the general development of the language personality
(using the characteristics of the speed, the readability, the originality, the organization of the handwriting); to describe
the vertical of the handwriting (by describing the three zones of the letters, the vertical edges, the distance between
the lines, the size of the handwriting, the vertical scope of the letters, the direction of the lines), to describe the horizontal
handwriting (by analyzing the angle, the width / narrowness, the horizontal edges, the distance between the words,
the distance between the letters); to interpret the results, describing the key individual and psychophysiological
positive and negative traits of the language personality based on the analysis of a sample of his / her handwriting. The
effectiveness of the algorithm is proved by analyzing the handwriting samples of 3 linguistic personalities of famous
Ukrainian writers: Taras Shevchenko, Ivan Franko, Ostap Vyshnia.
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MCUXIYHUX PUC (SIK OB’EKT CYUYACHOI IOPUANYHOI JITHTBICTUKH)

Mema cmammi — npodemoncmpysamu MONCIUBOCHIT 2papon02iuH020 aHANi3y NOUepKy MOBHOI ocobucmocni 0ns
oiaenocmuku nCuxiunux puc. Buxopucmosgysana memooonozis: 3a2anbHOHAYKO8I Memoou (102iKo-HOHAMMEBUI, V3a-
2aNbHeHHs Ma cUucmeMamu3ayii, OnUco8ull) ma cneyianbii Mmemoou (MogHe nopmpemysanus (nepedbaiac onuc mos-
Ysl — 1020 MOBHOI 0COOUCMOCMI, 0COOIUBOCHEN MOBIEHHEBOT Ul KOMYHIKAMUBHOI NOBEOIHKU, pUC Xapakmepy, wjo ix
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3YMOBII0I0Mb, MOWo) i epagonoziunutl ananiz (6ukopucmanuil 0isk 6UHAYEHHS Il ONUCY KAIOYOBUX NCUXTUHUX SKOC-
metl MosHOT ocobucmocmi)). Hayxosa nosusna: y cmammi énepuie npakmuyHo (Ha KilbKOX KOHKDEMHUX NPUKIA0AX)
ONPaYLOBAHO AN2OPUMM 2PAPON02IUHO20 AHANIZY MOBHOI 0COOUCOCI 3 ONEPMAM HA MEOPEmUKO-Memooonoiliti
3acaou 1iH280NepCoHoN02ii. BucHosku: anzopumm 2paghonociunoco ananizy 3 Memoro 0iazHoCMuKU NCUXidHUX puc mMos-
HOI ocobucmocmi ékuouae ¢ cebe maxi Oii: cpopmyeamu 3a2aivHe 8PANHCEHHS 810 NOUEPKY; BUSHAUUTNU 2eUMATbIL,
MAKPOCMPYKMYpy ma MIKpOCMPYKMypy HOYepKy, BUSHAYUMY CIMYNIHb HAMUCKY 8 NOYEPKY, 0XapaKmepusyeamu memn
NOYEPKy; GUsHAUUMU CMYNiHbL CMAIOCMI NOYepKy; onucamu popmy nouepKy, USHAUUMU Pi6eHb 3A2aNbHO20 po3eumxy
MOBHOI ocobucmocmi (3a 00NOMO20I0 XAPAKMEPUCTUKY WBUOKOCTI, YumadenvHocmi, opucinaibHocmi, opeanizayii
NOYepKy),; 0XapaKmepuzyeamu 6epmuKaib NOYEPKy (WISXOM ORUCY MPbOX 30H OYKE, 6epMUKATbHUX Depezis, giocmaHi
MidiC pAOKaAMU, POIMIDY NOUEPKY, 6EPIMUKATLHO20 PO3MAXY Aimep, HANPAMY PAOKI), 0Xapakmepuszyeamu 20pu30Hmdaib
nouepky (3a 00NOMO2010 AHALI3Y KYMA HAXULY, WUPUHU / 8Y3bKOCTI, 20pU30HMANbHUX Depe2is, GI0CmaHi Midxc cioeami,
8i0CcmaHi Misc nimepamu), iHmepnpemysamu pe3yIbmamu, ONUCA8UIY KIH0U08i IHOUBI0YATbHO-0COOUCTICH] A NCUXO-
(hizionoeiuni nO3UMuUSHI 1 He2amueHi pucu MOGHOI 0cobucmocmi Ha OCHOBI ananisy 3paska ii nouepky. E¢pexmuenicmo
aneopummy 008e0eHa ULIAXOM aAHAII3Y 3pA3Kie nouepky 3 MOGHUX ocobucmocmell 8i00MUX YKPATHCOKUX NUCbMEHHUKIB:
Tapaca llesuenka, lIéana @panka, Ocmana Buwini.

Kntouogi cnosa: nouepk, mosna ocobucmicmeo, aneopumm paghonoiynozo ananizy, NCuxiyna pucd, 1opuoudHa Jine-
gicmuxa.

The urgency of the problem. The analysis of its performer. With the help of graphology
of the handwriting of a language personality you can quickly understand yourself, find hidden
is a powerful tool for characterizing his / her  abilities and learn more about them, as well
mental traits / states, which, of course, helps as learn about the nature of people around us
in the investigation of many relevant court and take into account their unique and individual
cases. Thus, handwriting is recognized as one  characteristics. With the help of handwriting
of the central objects of study of modern legal features, you can understand your own character
linguistics: both modern Ukrainian graphologists  traits, which will help you better adapt to other
(Gol’dberg, 2008; Lisovyi & Lisovyi, 2005; people and make your own life happier, as well
Taranenko, 2003) and forensic linguists (Naukovo-  as the lives of friends and relatives. Thanks to
metodychni rekomendatsii..., 1998). graphology it is possible not only to determine

The purpose of the study is to demonstrate  character traits, but also to predict further human
the possibilities of graphological analysis  behavior (Lisovyi, 2010, p. 138). The object
of a person’s handwriting to diagnose his / her  of graphology is the handwriting of a linguistic
mental traits. To successfully achieve the goal  personality, writing. Writing is a special case
it is necessary to perform the following tasks: of highly coordinated motor act, which requires
1) to provide a definition of graphology, great accuracy and speed (Berlov, 1924, p. 73).
writing, handwriting, language personality; Handwriting is a reflection of individual-personal
2) to determine the algorithm of graphological andpsychophysiological qualities ofits performer:
analysis of personality handwriting; 3) on specific ~ then its characteristic features inherent in a given
examples to illustrate the possibilities individual (inclination, pressure, strokes, size
of graphological analysis of personality and connections of letters, punctuation marks,
handwriting to determine characteristic mental etc.) (Taranenko, 2003).
traits. Asthe mainresearch methods weuse: general For the working we take a comprehensive
scientific  (logical-conceptual, generalization  definition of the term ‘“language personality”
and systematization, descriptive) and special of A. Zahnitko: language personality is a set of all
(linguistic portraiture (provides a description language abilities and realizations of personality,
of the speaker — his language personality, features ~ where language personality has two main
of speech and communicative behavior, character  conceptual dimensions — one-person and multi-
traits that determine them, etc.) and graphological  person. According to the linguist, the language
analysis (used to identify and describe the key  personality in its formation goes through two main
mental qualities of the language personality)). stages of linguo-individual manifestations:

Analysis of recent research and publications. 1) external-personal, when the potential
Graphology is the science of handwriting as  of language abilities is spontaneously formed
a kind of expressive movements that reflect as self-establishment of individuality through
the psychological qualities and mental states strengthening of “I”, allocation of own basic
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function and dominant instruction, development
of a kind of “mask” through which the individual
is activated, adapts to society’s requirements;

2) intrapersonal, in which the most active is
“dedication to inner reality”, functionally loaded
is a deep self-knowledge and at the same time
knowledge of human nature. During this period,
everything previously known and accumulated
was subjected to internal analysis, and a holistic
picture of self-awareness, internal and external
connection with the Universe, and an established
universe was formed. In the first period
of linguoindividuation, the individual develops
sufficient resources for the implementation, self-
recognition and achieving the appropriate level
of recognition (Zahnitko, 2017).

The graphological aspect of the study of the
language personality (focused on the study
of the relationship between the immanent
characteristics of the language personality
and his/her handwriting) is one of the central issues
of modern applied and legal linguistics.

Based on the characteristics of the most
thorough theoretical developments in graphology
and legal linguistics (Gol’dberg, 2008; Lesovoj,
Babarina, Ermusevich, 1996; Lisovyi & Lisovyi,
1993; Lisovyi & Lisovyi, 1997; Lisovyi & Lisovyi,
2005; Lisovyi, 2010; Piddubnyi, 1996; Taranenko,
2003; Shevchenko, Syzonov, 2021), we attempted
to conclude an algorithm for graphological analysis
of handwriting:

1. The general impression of the handwriting.

2. The gestalt, the handwriting macrostructure,
the handwriting microstructure.

3. The degree of the pressure in the handwriting.

4. The pace of the handwriting.

5. Thedegree of the constancy, the homogeneity
of the handwriting.

6. The handwriting form.

7. The determining the level of the general
development of the language personality (the
speed, the readability, the originality / individuality,
the handwriting organization).

8. The vertical handwriting (the three zones
of the letters, the vertical edges, the distance
between the lines, the handwriting size, the vertical
range of the letters, the line direction).

9. The horizontal handwriting (the angle,
the width / narrowness of the handwriting,
the horizontal edges, the distance between
the words, the distance between the letters).
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Presentation of the main research material.
We will illustrate the diagnostic capabilities
of the given algorithm on specific examples.
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Example 1. Taras Shevchenko

1. The general impression of the handwriting:
extremely neat writing, stylized, small and well-
read letters, sometimes decorative elements.

2. The gestalt: there are clear shores, the use
of space is not rational enough, the structure is
quite clear. The handwriting macrostructure:
correct. The  handwriting  microstructure:
relatively correct.

3. Thedegree of the pressure in the handwriting:
indicator 2 on a 5-point scale “Control”.

4. The pace of the handwriting: normal.

5. Thedegree of the constancy, the homogeneity
of the handwriting: homogeneous.

6. The handwriting form:
(intuitive).

7. The determining the level of the general
development of the language personality (the
speed, thereadability, the originality/individuality,
the  handwriting  organization): average
4 on a 5-point scale (good level, development
and intelligence above average).

filamentous
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8. The vertical handwriting: the three zones
of the letters — developed middle zone, the vertical
edges — wide upper shores + wide lower shores,
the distance between the lines limited,
the handwriting size — little, the vertical range
of the letters — appreciable, the line direction —
horizontal.

9. The horizontal handwriting: the angle —
mostly right-handed, the width / narrowness
ofthe handwriting—moderately wide, the horizontal
edges — wide initial shores + narrow end shores,
the distance between the words — large, the distance
between the letters — appreciable.
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Example 2. Ivan Franko

1. The general impression of the handwriting:
non-calligraphic, but rather aestheticized “sharp”
writing, with emphasis.

2. The gestalt: neat shores, rational use
of space, clarity of structure. The handwriting
macrostructure:  correct. The  handwriting
microstructure: relatively correct, problematic.

3. The degree of the pressure in the handwriting:
indicator 4 on a 5-point scale “Control”.

4. The pace of the handwriting: pretty fast.

5. Thedegree of the constancy, the homogeneity
of the handwriting: homogeneous.

6. The handwriting form: rectangular (touch).

7. The determining the level of the general
development of the language personality (the
speed, the readability, the originality / individuality,
the handwriting organization): average of 5 on
a 5-point scale (the highest level of development
of language personality, almost ingenious).

8. The vertical handwriting: the three zones
of the letters — developed middle zone, the vertical
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edges — wide upper shores + wide lower shores,
the distance between the lines—well distinguishable,
the handwriting size — normal, the vertical range
of the letters — large, the line direction — horizontal.

9. The horizontal handwriting:
the angle — mostly straight, the width / narrowness
ofthe handwriting—moderately wide, the horizontal
edges — narrow at first and later initial shores +
wide end shores, the distance between the words —
normal, the distance between the letters — is absent.
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Example 3. Ostap Vyshnia

1. The general impression of the handwriting:
sloppy spelling, “loopy”, corrections and underlines
are available, but the words are fairly easy to read.

2. The gestalt: there are no shores, the use
of space is irrational, the structure is quite clear.
The handwriting macrostructure: problematic. The
handwriting microstructure: problematic.

3. Thedegree of the pressure in the handwriting:
indicator 3 on the 5-point scale “Freedom”.

4. The pace of the handwriting: average.

5. Thedegree of the constancy, the homogeneity
of the handwriting: patchy.

6. The handwriting form:
(logical).

arcade, curved
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7. The determining the level of the general
development of the language personality (the
speed, the readability, the originality / individuality,
the handwriting organization): average of 3 on
a 5-point scale (normal, average level).

8. The vertical handwriting: the three zones
of the letters — developed middle zone, the vertical
edges — no upper shores + wide lower shores,
the distance between the lines — insignificant
at first and wide afterwards, the handwriting size —
variable, the vertical range of the letters — large,
the line direction — horizontal at first and going
downwards later.

9. Thehorizontalhandwriting: theangle—mostly
straight, the width / narrowness of the handwriting —
moderately wide, the horizontal edges — no initial
shores + almost no end shores, the distance
between the words — normal at first and wide later,
the distance between the letters — is absent.

Conclusions and prospects for further
research.

Conclusion on the characteristics of Taras
Shevchenko’s language personality based on
the handwriting analysis: 1) key positive mental
traits: politeness, formalism; balance; high
emotionality; excellent verbal abilities; fidelity
to one’s own point of view; thoroughness;
extrovert; emotional stability; weight; ability
to “switch” between cases; ability to highlight
the main thing; ability to learn languages
quickly; ideology; initiative; introversion; savvy;
control of consciousness; concentration; logic;
courtesy; humanity; orientation in life by directly
penetrating the essence of things and achieving
the essence of their hidden possibilities; sequence;
perseverance; need for relationships; sense
of duty; forethought; prudence; composure; self-
control; self-criticism; systematicity; shyness;
contemplation; brevity; propensity to study;
sociability; precision; pretending to be a happy
and joyful person; purposefulness; sensitivity to
“good name”’; quick perception; sincerity; clarity;
2) key negative mental traits: “poor” associations;
“jumping”  thoughts; detachment; dictation;
egocentrism; frivolity, tendency to submit to
influence; mood swings; obsession; excessive
volitional control; does not think of others;
uncertainty; non-compliance with the distance;
incorrect self-esteem; lack of objectivity; vagueness
of judgments; insensibility; insincerity; certain
demonstrativeness; certain superiority (insufficient
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depth into the essence of the issue, problem,
topic); suspiciousness; need to argue; feelings
of discrimination, humiliation; pretentiousness;
coolness, formalism; disorder of attention,
concentration; difficult to formulate a thought or
feeling; difficulties in starting a conversation; style
in communication and expressions — pathetic,
dramatic or enthusiastic; subjectivity; inconsistency
in decision-making; painful perception of criticism.

Conclusion on the characteristics of Ivan
Franko’s language personality based on
the handwriting analysis: 1) key positive mental
traits: adequacy of judgments; analytical thinking;
desireto stand out; desire forindependence; balance;
high emotionality; frankness; deep and exploratory
thinking; extrovert; emotional stability; keeping
distance; ability to “switch” between cases; ability
to abstract perception; ability to reassure; ability to
concentrate; ability to evaluate or analyze; ability
to plan; content, business acumen; ideology;
improvisation; initiative; introversion; control
of consciousness; concentration of attention;
logical approach to affairs; courtesy; humanity;
presence of their own, clearly formed, opinion;

presence of a serious, systematic, critical,
thoughtful  approach;  objectivity;  careful
calculation; optimism; organization, poetry;

abstinence; sequence; perseverance; sense of duty;
forethought; rationality; determination; developed
imagination; prudence; composure; self-criticism;
systematicity; difficult to solve; shyness; brevity;
tact; hardness; attentiveness, concentration; ability
to meet the framework; solemnity; purposefulness;
sensitivity to “good name”; clarity of thinking;
2) key negative mental traits: “poor” associations;
“jumping” thoughts; indifference to others;
detachment; dictation; egocentrism; superiority;
delay; obsession; excessive volitional control;
redundancy; uncertainty; lack of concentration;
incorrect self-esteem; lack of concentration; lack
of criticality; insensibility; insincerity; suspicion,
distrust; contempt; feelings of discrimination,
humiliation; pretentiousness; cool-formal style in
everyday communication; disorder of attention,
concentration; difficulties in starting a conversation;
difficulties in  perception; = communication
style — artificial, spontaneous, thoughtful, closed,
not sincere enough; formal courtesy; painful
perception of criticism; rapid “boiling”, hysteria.
Conclusion on the characteristics
of Ostap Vyshnia’s language personality based on
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the handwriting analysis: 1) key positive mental
traits: “applied” approach; analytical skills;
balance; high emotionality; openness; excellent
verbal abilities; fidelity to one’s own point of view;
flexibility; politeness; thoroughness; empathy;
liveliness; balanced social adaptation (adaptability);
ability to “lay out on the shelves™; ability to highlight
the main thing; ability to learn languages quickly;
content, business acumen; initiative; introversion;
savvy; control of consciousness; concentration;
logic; courtesy; humanity; objectivity; sequence;
need for relationships; penetration; rationality;
prudence; self-criticism; contemplation; calm
attitude to the conventional; observation; agility;
style in communication and expressions — pathetic,
dramatic or enthusiastic; subjectivity; propensity to
study; propensity to compromise; tact; sociability;
precision; attention to the environment; clarity
of thinking; sensitivity to ‘“good name”; fast
orientation; quick perception; sincerity; clarity;

2) key negative mental traits: indifference to others;
volubility; depression; dictation; egocentrism;
superiority; ignoring the environment; obsession;
excessive self-confidence; excessive volitional
control; impudence; lack of objectivity; vagueness
of judgments; certain superiority (insufficient
depth into the essence of the issue, problem,
topic); suspicion, distrust; contempt; need to argue;
pretentiousness; coolness; disorder of attention,
concentration; difficult to formulate a thought or
feeling; difficulties in starting a conversation;
contradictory  decisions; formalism; painful
perception of criticism.

The perspective of the research is to analyze
in a comparative aspect the individual-personal
and psychophysiological traits of performers
of different handwriting samples in order to
identify key qualifications characteristic of the type
of language personality by profession, age, gender,
education, cultural level and more.
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STRUCTURAL AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
OF AN ELLIPTIC SENTENCE IN ENGLISH LANGUAGE

Goal. The article is devoted to the study of the problem of the functioning of an elliptical sentence in modern English,
the study of its structural features and cognitive-communicative characteristics.

Methodology. The methods of structural-grammatical, semantic-syntactic, functional-communicative analysis were
used in the work which were applied taking into account the organic unity of semasiological and onomasiological
principles of interpretation of speech and speech phenomena.

The scientific novelty is to prove the integrative nature of the ellipse as a symbiosis of the process and result
of harmonization of the form and content of speech messages.

The starting point of the work is the understanding of the ellipse as one of the active phenomena of syntactic derivation,
aimed at simplifying the material structure of the sentence which is based on the ergonomics of the sentence. The result
of this process is an elliptical sentence that can be formed on the principles of both paradigm and syntagm. In the first case
it is historically systemic, in the second — situationally and contextually determined. It is proved that the syntactic ellipse is
a phenomenon of two orders: in it process and result intersect and interact; its procedural side is the cognitive and logical
basis for the generation of thought, effective — its compact arrangement in real communication conditions. Elliptical
arrangement of a sentence is not involuntary, but in accordance with clearly defined patterns that outline the ways
and means of using the sentence in its materially incomplete form without violating the meaning. As a combination
of process and result, an elliptical sentence is one of the effective ways to harmonize the form and content of speech
messages. The scope of the ellipse in communicatively autonomous units is limited to intra-sentence frames. It is used as
a means of enhancing imagery, contrast, expression which contributes to the mental-speech harmonization of the message,
the mechanism of which is based on implications. In a discursively related statement the ellipse has an external sentence.
Its actualization occurs through integration into supra-phrase unity with its motives, guidelines, tactics and strategies.
The most favorable communicative environment for him is conversational, journalistic and advertising discourses.

Conclusions. The article defines the role and place of the ellipse among related and related phenomena, the means
of distinguishing it from them with the subsequent selection of its types, classes and subclasses. Particular attention is paid
to linguocognitive modeling of various structures, variants and invariants of elliptical sentences. In terms of functional
and communicative perspective, a thorough analysis of elliptical sentences is carried out, taking into account the actual
articulation, communicative dynamism and act-speech structure. An elliptical sentence is presented in two modes of its
use — as an autonomous predicative unit and as a communicatively connected, in which the use of the ellipse is enhanced
by the motives, attitudes and tactical and strategic principles of speech activity.

Key words: ellipse, elliptical sentence, syntactic derivation, model, actual articulation, speech act, discours.
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Biomiorpadgiunmii onuc crarri: [dunuesa, C., XwxkyH, f. (2021). CrpykrypHO-(QyHKIIOHATIbHI
XapaKTEPUCTUKU ETINTUYHOTO PEYCHHS B aHIIIMCHKINA MOBI1. AkmyanbHi numanusa iHo3eMHOI Qinonoeii,
15, 4954, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2021-15-8

CTPYKTYPHO-®OYHKINIOHAJIBHI XAPAKTEPUCTUKHU
EJINITUYHOTO PEUEHHS B AHIUIIMCHKIN MOBI

Mema. Cmamms npucésuena 00cniodcenHo npobiemu QYHKYIOHYBAHHA eNNMUYHO20 Peuents Y CYUACHill aneili-
CbKill MOBI, BUBUEHHIO 11020 CHIPYKMYPHUX 0COOIUBOCIEN MA KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHUX XAPAKMEPUCTIUK.

Memoodonozia. Y pobomi suxopucmani Mmemoou CmpyKmypHo-epamamuiHo20, CeMAHMUKO-CUHMAKCUUHO20, yHKYIO-
HAbHO-KOMYHIKAMUBHO20 AHANIZY, WO 3ACMOCO8Y8ANUCS 3 YPAXYBAHHAM OP2AHIUHOI €OHOCMI CeMACiono2iyno20 ma oHo-
MAciono2iuHo20 NpUHYUNIe iHmepnpemayii MOSHUX 1 MOBTEHHEGUX ABULY.

Haykoea noseusna nonazac y 0o6edenti inmeepamugHoi npupoou erincucy sax cumbiozy npoyecy ma pe3yiomamy
2apMOHIZayii (hopmu i 3MICMY MOBIEHHEBUX NOBIOOMIEHD.

Buxionorn mouxow pobomu € po3yMiHHs eliNCUCY K 00HO20 3 AKMUBHUX ABULY CUHMAKCUYHOL depusayii, cnpamosa-
HUX HA CNPOUJeHHA MAMEPIANbHOI CIMPYKIYPU PeueHHs, 0CHO8Y AKOI CKI1aode epeoHoMIKa peuenHs. Pesynomamom yvoeo
npoyecy € eninmuune peuenns, 30amHte Ymeopoeamucs Ha NPUHYUNAX K napaoueMamuKy, max i cunmazmamuxu. Y nep-
WOMY 8UNAOKY BOHO € ICHOPUYHO CUCTHEMHUM, ' OPY2OMY — CUMYAMUBHO i KOHMEKCmyaibHo obymosnenum. Jlosedeno,
WO CUHMAKCUYHULL enincuc — gheHomeHr 0B0EOUHO20 NOPAOKY: ) HbOMY NePemUHAIONbCA | 83A€MO0TI0Mb Npoyec i pe3yiib-
mam; 1020 NpoyecyaIbHoI0 CMOPOHOIO € KOZHIMUBHO-T02IUHI OCHOBU NOPOOdICEHHs OYMKU, Pe3VIbIMAMUGHOI0 — ii KOM-
nakmmue apandicy8ants y pealbHux yMoeax Chinkyeawns. Eninmuune apanscyeanns peuenns io0yeacmucsa He MUMO-
BIIbHO, @ 32I0HO 3 YIMKO GUIHAYEHUMU 3PA3KAMU, AKI OKPECIOms WAAXY 1 CHOCOOU BUKOPUCTHAHHS PEYeHHs Y 1020
MamepianrbHo HeNOBHOMY 8U2JIA0T 6e3 NOpYUeHHs. 3/mcmy Byoyuu noconannsim npoyecy i pesyiomamy, eninmuine peueH-
HA € 0OHUM 3 Ji€6ux cnocobie capmonizayii gopmu i amicny mosnennesux nogioomnenv. Ceepa 0ii enincucy 6 KomyHi-
KAMueHO A8MOHOMHUX OOUHUYAX 0OMENHCYEMbCS GHYMPIUHbOPEUCHHEGUMU pamKkamy. Bin eukopucmosgyemoca Ak 3acio
NOCUNIEHHA 00PAZHOCMI, KOHMPACMHOCH, eKCHPeCii, WO CNPUAE MUCTEHHEBO-MOBTICHHEBIT 2apMOHIZAYIT NOBIOOMIEHHS,
MexaHizm AKoi Oazyemvca Ha iMnaiKayii. Y OucKypcusHo 36 a3aHoMy 8UCTO8LEHHI eTINCUC MAE 308HIUNHbOPEUEHHERY CNPS-
Mmosanicmy. Hozo axmyanizayia 6i06yeaembca uepes inmezpayio 6 Hadppazosy eOnicmby 3 it MOMuaMu, HACMAHOBAMU,
maxkmuxamu i cmpameziamu. Havcnpusmuueiwum KoMyHIKAMUSHUM cepedosuuyem 0l Hb020 € PO3MOBHO-NOOYMoguil,
nyoriyucmuuHuil i peKIamMHul OUCKYPCU.

Bucnosxu. Y cmammi gusnayero ponw i micye enincucy ceped OIuU3bKUX ma CYMIdCHUX A8uuy, Haseoeri 3acodu 6io-
MEXHCYBAHHA 11020 810 HUX 3 NOOATbUUM BUOLTEHHAM 1l020 munie, kiacie ma nioxnacie. Ocobnuea yeaea npudileHa ine-
B0KOSHIMUBHOMY MOOETIOBAHHIO DISHUX CIMPYKMYD, 8APIAHMI6 ma IHeapianmis eninmuyHux peuens. Y niawi ¢yuxyio-
HAbHO-KOMYHIKAMUBHOI nepcnekmusy 30iicHeHutl IPYHMOBHUL AHANI3 eliINMUYHUX peUeHb 3 YPAXY8aHHAM aKmMyaIbHO20
Y1eHY8AHHS, KOMYHIKAMUBHO20 OUHAMIZMY U AKMOMOGIEeHHEBOI 0y0osu. Eninmuyne peuenuss nooaHo y 080X pericumax
€8020 BUKOPUCAHHS — K ABMOHOMHOI NPeOUKAMUBHOI 0OUNHUYT | K KOMYHIKAIMUBHO 38 SI3aHOI, Y AKIll BUKOPUCIIAHHS
enincucy NOCUNIOEMbCA MOMUBAMU, YCIMAHOBKAMU T MAKMUKO-CMPAMEiYHUMY NPUHYUNAMU MOBILEHHEBOT OIANbHOCHII.

Kntouogi cnoea: enincuc, eninmuune peyenns, CUHMAKCUYHA 0epusayis, Mooenb, AKmydibHe YNeHy8aHH s, MOGIEHHE-
8uUll aKm, OUCKYPC.

Formulation of the problem. An integral of the phenomenon of «ellipse» as a process and as
feature of the cognitive-communicative paradigm  a result of the interaction of explicit and implicit
is that it postulates a holistic consideration meanings. This raises a number of issues that
of language and its units in the context of thought need to be studied in the light of the current
and speech activity (N. Arutiunova, O. Vorobyova,  state of linguistic thought. First, despite some
V. Karasyk, O. Kubriakova, O. Selivanova, advances in linguistics in describing the structural
I. Shevchenko, D. Blakemore, M. Coulthard, and semantic specifics of the ellipse, there are no
P. Denler, R. Lenecker, J. L. May). The problem  scientific papers on the description of its species
of nonverbal reference in syntax is still far from  and types on the material of the English language.
being solved. The appeal to the theoretical Secondly, although the mechanism of production
achievements of cognitive-discursive linguistics  of an elliptical sentence has attracted the attention
opens new possibilities in the interpretation  of many linguists, its cognitive-communicative has
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not yet been the subject of special analysis. Third,
a special node of the problem is the communicative
basis for the production of elliptical structures.

Analysis of recent research and publications.
«Ellipsology» acquires a special development
in the XIX century when the diversification
of scientific approaches to the study of ellipses
began — formal-grammatical (K. Becker), proper-
grammatical (F. Blatz, J. Grimm), psychological
(G. Delbruck, G. Paul) which was supplemented in
the twentieth century, semiotic (S. Balli, K. Buhler)
and generative (O. Paducheva, F. Droste). However,
neither the structuralist, nor the cognitive-
communicative paradigm of linguistics has
yet developed a unified and consistent view
ofthe syntactic ellipse. It continues to be interpreted
within the framework of «completeness /
incompleteness of the sentence» and the principle
of  «reproducibility /  non-reproducibility»,
which determine its broad (L. Barkhudarov,
M. Bloch, B. Ilyish, D. Crystal etc.) and narrow
(P. Lekant, N. Raevskaya, M. Bryant, G. World etc.)
understanding. Disagreements based on these are
a constant companion of all ellipsological theories
from their inception to the present day. Both broad
and narrow understanding of the syntactic ellipse
contributed to the development of such aspects
as structural typology (D. Gudkov, P. Edborn,
Y. Schwartz), the role and place in colloquial speech
(M. Alcantra, N. Bertomen), prosodic and stylistic
features (R. Duducheva, E. Kovalenko, R. Reznik,
E. Trofimova). However, none of the works raised
the question of the cognitive-communicative nature
of the ellipse. Such intelligence is not provided
by special investigations made on the basis
of Ukrainian (P. Dudyk), Russian (T. Kolokoltsov,
V. Yurchenko), German (A. Betten, W. Gunther),
French (A. Dari, R. Le Bidou) and English
(W. Lancher, J. Mercent) languages.

The aim of the work is to study the structural
features of the functioning of the elliptical sentence
of modern English, as well as to describe its
cognitive-communicative potential.

Presenting the main material. In traditional
and modern grammatical studies, the ellipse
is interpreted as a syntactic universal, based
on the operation of reducing structurally
and  semantically  significant = components
of the sentence within the general trend to
simplify the superficial form of speech messages
(L. Barkhudarov, M. Bloch, P. Dudyk, B. Ilyish,
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P. Lekant, M. Swan, J. Mercent). Syntactic ellipse
is a phenomenon of two orders: in it process
and result interact and intersect. Its procedural
side is the cognitive-semantic principles
of thought generation, the result of which is its
compact arrangement in real conditions of verbal
communication. At the heart of the ellipse is
the principle of compactification of predicative
units on the basis of ergonomics of speech.

Phenomena  of  extralinguistic  reality,
reflected in various structures of thinking, are
verbalized according to certain models that
reflect the nominative structure of the sentence
(I. Vykhovanets, A. Zagnitko, I. Susov, R. Lenecker).
According to the eminent linguist P. Lekant,
«...linguocognitive arrangement of the ellipse
is not arbitrary, but according to clearly defined
patterns that reproduce the ways and means of its
use in a materially abbreviated form without any
violation of propositional content» (Lekant, 1996;
Katsnel’son, 1992).

The ellipse of semantics in the sphere of a simple
sentence is based on the possibility of omitting
the system-relevant components of the sentence,
which in different combinations form varieties
of the ellipse. The ellipse of predicate semantics
is characterized by a certain asymmetry, as it
is inherent only in some types of predicates —
absolute (OK, we_in place / A. Hailey) and relative
(Who knew it? — My maid _ ./ R. Chandler), as
well as relative dynamic (He admired his teacher:
Michael _ his teacher too / Daily Mail). The
ellipsis of argument semantics is mainly related to
their subject types, among which the most actively
eliminated are the experimental (I am Betsy.
_ Heard about you from my son / A. Ahlberg)
and the descriptive (My arm. Needs some fixing
up / R. Hogan). Circumstantial arguments are less
productive and object arguments are less active. The
combined ellipse in the field of a simple sentence
has a predicate-argument character and can be
both double and triple. The first is the omission
of a predicate and one argument (Where were
you? _ In my room / C. Brown), the second —
a predicate and two arguments (Can [ see them
Not now / L. Edmonds).

In a compound sentence there is no rigid causal
relationship between its functional-semantic
types and the nature of the ellipse of components
in subordinately connected parts — the main (He s
a road warrior. _ Thinks he’s the only one out
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there / J. Collins) and subcontracting (4 tale-
bearer is as bad thief). The main prerequisite
for the use of an ellipse in a complex sentence
is its synsemanticity, ie the inadequacy of one
component without the support of another. An
ellipse appears in a complex sentence where there
is every possibility for its operative decoding by
anaphoric regression. These are sentences that are
an introductory component of complex speech
acts with verbs of thinking, desire, reasoning
(to think, to reckon, to suppose, to assume, to
believe, to wish, to want) or formative phrases
like to be sure, to be needles, to be glad, to be
aware: _ Reckon, it’s a better pill to swallow /
B. Haning: _ Always sure they 've been so clever
about the whole thing / A. Christie.

The number and nature of missing components
in an English sentence depends on: a) the position
of the component to be ellipsed in a simple
sentence; b) from the position of the constructive
part of a complex sentence in the sentence whole
(Sigal, 2016; Kustova, 2012). The main cognitive
prerequisite for syntactic ellipsis is the speaker’s
assessment of the possibility of adequate decoding
of the content reported by his communicative
partner. This occurs within the framework
of a twofold thinking and speaking guidelines:
the speaker’s desire to avoid cognitive dissonance
and, accordingly, to preserve cognitive consonance.
This syncretic intention is the driving force that
regulates the omission of meaningful components
of both simple and complex sentences.

Articles, auxiliaries, and pronouns are
actively reduced in idioms. This often changes
the grammatical status of the phraseological
unit — the translation of the predicative unit to
the nominative category (omission to save in
A stitch in time __ turns the proverb A stitch in
time saves nine into an idiom). It is thanks to
the ellipsis, for example, that ten- or nine-word
paremias can be reduced by almost half (Better
the devil you know (than the devil you don')
emotionally significant information.

The same applies to proverbs and sayings,
in which the predicative core is subject to
simplification processes — predicate, argument,
but not both together. Their omission is due
to the elliptical impregnation, 1i.e. regardless
of the contextual environment (4 wise man changes
his mind, a fool never will _ ). The most common
in these structures is a single, double ellipse. Not
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the last place here is occupied by the linear length
of the paremia, on which depends the number
of omitted constructs: the simpler the material
structure, the fewer components it falls; the greater
the length of the phraseological unit, the more
components can be omitted in it.

In the English folk riddle, the number of more
than one omitted component occurs in 80 %, which
is explained by its size: the larger the test volume
of riddles, the more abbreviated components in it
(Cheyf, 1995; Espersen, 1998). (__ Not alive, but
_ contains souls / Plane); What has six legs, __ two
heads, __ four ears, and __two hands, but_walks
on four feet?). The latter tend to be used in the form
of'elliptical splices (several omitted elements in one
speech block). In the riddle, the ellipse «worksy to
reduce the shape while preserving the content to
the greatest extent.

Unlike proverbs, sayings and riddles with
their folklore origins and anonymous authorship,
aphorisms occupy aspecial place in the paremiofund
because they have a specific author. It depends on
the appropriateness of the condensed representation
of thought in the form of an elliptical sentence. It is
not so much ergonomic considerations that work
here as accuracy and imagery. Eidemic motivation
of the author with maximum focus on clusters
of essential information allows to compress
the material form of the aphorism without any
destruction of its propositional content (Pride
breakfasted with plency,  dined with novelty,
and _suppedwithinfany/B. Franklin). The defining
feature of aphorisms is the fact that they tend to
minimize the omitted components, while riddles —
to maximize. The scope of the ellipse in paremias
does not go beyond the sentence, but is inside it,
resulting in an extract of thought, which takes
the form of a brilliantly sharpened and perfected
sentence, the concentration of meaning in which
reaches its apogee.

The ellipse in discursively related statements
has syntagmatic origins. Discursively conditioned
use of an elliptical sentence is enhanced by
motives, instructions and tactical and strategic
principles of verbal activity. Last but not least, it
is determined by ergonomic factors — the desire
of the language personality to materially simplify
the design of their messages and, as a consequence,
to save speech effort and language resources. The
most favorable communicative environment for
him is conversational, journalistic and advertising
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discourses. The most commonly used ellipse is
in conversational-domestic discourse, which is
largely due to the illocutionary — perlocutionary
specifics of the latter: unpreparedness, spontaneity,
arbitrariness, expressiveness (What did Nona say?
___Notaword _ Not even to Dickie? — Do you
and Dickie? — Do you and Dickie? talk about
it? = Never — Don t you think you should __?/
W. Hornsby) languages reflected in the hierarchy
of semantic relations.

In second place on the use of elliptical sentences
is the journalistic discourse, which is formed mainly
due to the high degree of suggestive and persuasive
influence on the collective addressee, as well as
the ability to absorb some essential properties
of other types and kinds of speech. Headlines
are a particularly favorable environment for
the ellipse, where it is one of the most effective
means of unraveling sentence matter and removing
redundancy (_ Tortured by evil gang / The Sun;
Still on the sidelines / Daily Mail).

The use of elliptical sentences in advertising
discourse ranks third. This is explained not
by the fact that the ellipse is used less often,
but by the fact that this type of speech activity
is less represented in the socio-cultural space
of communication compared to conversational
and domestic and journalistic. The production
and use of the ellipse in discourse has
predominantly external sentence origins. Verbal
arrangement of voice messages in advertising
communication is carefully considered in view
of their perlocutionary effect, which requires

a balance of propositional content and verbal
means: (_ _ Captured _  Ten times more
moisture than a moisturizer _ / OK). Ellipse
and discourse interact on the principle of means
and environment: ellipse is an established means
of creating brevity, discourse — a favorable
environment for the compression of verbal means.

Conclusions. Ellipse is a syntactic derivation
phenomenon based on the process of reduction /
truncation of material components of a sentence
based on the principles of speech ergonomics
and associated with the desire of the language
personality to harmonize their speech messages
by unbundling them. An elliptical sentence can be
produced on the principles of both paradigmatics
and syntagmatics. Both of them result in non-
verbal reference — omission of the constructive
component of the sentence without violating
its propositional and intentional content. As
a phenomenon of the cognitive-communicative
order, the syntactic ellipse arises and is produced
according to the dialectical law of unity
and the struggle of opposites. Such syncretism is
a reflection of the contradiction between the form
of the syntactic unit and its content, which results
in non-verbal reference. A systemological
view of the cognitive-communicative potential
of the elliptical sentence of the English language
may in the future become the basis for linguistic-
pragmatic, stylistic, synergistic study of such
a universal phenomenon as syntactic lacunarity
generated by compression, reduction, partition,
purposefully contribution.
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BIKOBI KOPPEJIATH PUTMY

Hane 0ocnioxcenns € ananizom 8iKo8UX 3MiH MOBHO20 PUMMY AMEPUKAHYIS, eKCHEPUMEHMANbHA YACTUHA K020 NPUCESL-
YeHa po3enady HU3KU MUX NPOCOOUHHUX XAPAKMEPUCIIUK, U0 YIMEOPIOIONb MOGIeHHEsUll pumm. Mema pobomu — eussumu
8IKOBI 0COONUBOCTT PUMMIUHOT OpeaHi3ayil UCTIOBTIOBAHHS 6 AMEPUKAHCHKOMY 6aPIaHMI aH2NIICLKOT MOBU y Npeocmas-
HUKIB PI3HUX BIKOBUX 2pyN M 008eCmU, WO PUMM MOBU THOOUHU 3MIHIOEMbCA 3 BIKOM, A MAKONXC GUSHAYUMU 6HYMPIUHILL
63AEMO36 "A30K MIdHC MOBNIEHHEBUM PUMMOM A OCHOSHUMY eMAanamu po3sUmKy ma coyianizayii ocooucmocmi.

Mamepianom docniodxcenus ciyayeanu ay0io3anucu CHOHMAHH020 diano2iunoeo mosnenna scumenie CLIA. 3yxosuii
mamepian € pennixamu 60 amepukanyie. 30anancoganux no rendepy (30 scinox ma 30 vonogixis), sKi npedcmagisiioms
mpu 8iK0GI 2pyniL: MONOOULL BIK, cepeonitl ik, cmapuiiiii GiK.

Axmyanvricme ybo2o 00CHiONCEHHA NOAALAE 8 HEOOXIOHOCI] 8UBHEHHS PUMMIKO-MEMNOPATLHUX XAPAKMEPUCTIUK
AMEPUKAHCHLKOI Oiano2iuHoi MOGU MA BUABTEHHS 36 A3KY NPOCOOUUHUX XAPAKMEPUCHIUK MOGLEHHEBO20 PUMMY 3 MAKUM
npUpoOHUM 6iono2iunum aKmopom, AK 6iK MOBYsl, AKOMY CYNPOBOOIICYE HAKONUUEHHS COYIANbHO20 00CBI0Y MOBIEHHE-
6020 CHIIKYBAHHSL, WO 6 YLIOMY BUSHAYAE BIKOBY COYIANbHY 8apiamueHicms Mosu. Pumm anenilicbkoi Moy nog’sizanuii
Oe3nocepeonbo 3 aKyeHmyayicio, sKa 3a6e3neuye UOLLeHHs HA20I0UEH020 20I0CHO20 K HAUTHGHOPMAMUBHIULY YACMUHY
HA2ONOWEHO20 CKAAOY, CRPUSIOYY BNIZHABAHHIO CI8 Y NOMOYI MOBU MA POZYMIHHIO CEHCY BUCTOBTIOBAHNA.

Y x00i yvboeo docnioxcenns 6yn0 posenanymo mpu npocoOudHUX napamempa — mpugaiicimy, 4om ma iHmMeHCUBHICb
Ha mamepiani 60 inghopmanmis, wo 0038015€ ompumamu OOCUMb OOCMOGIPHI OAHT 3 MOUKU 30PY CHIAMUCTUKY.

Pesynemamu yb020 00cniodiceH s cei0Uamb npo NeHy 3MIiHY MOBIEHHEBO20 PUMMY NPOMALOM HCUMMA TI00UHY. Pum-
MIYHA OPeaHi3ayisi MOBU AMEPUKAHCHLKUX HONO0GIKIE MA JHCIHOK 3 GIKOM 3A3HAE PIZHUX 3MiH: 31 30i1bUeHHIM GIKY iHOP-
MaHmi6 3p0Cmaroms 3HA4eH A NOKA3HUKIE cepeOHbOi MpUusanocmi pummiuHoi 2pynu ma Ha2on0umeH020 CKIAdY, a MAaKoH#C
30ILIbULYEMBCS CHIBBIOHOULEHHS MPUBALOCHT HACOLOUWEHO20 CKAADY NO BIOHOUWEHHIO 00 HEHA2OIOUEHUX CKAA0I8. 3 6IKOM
1 Y 40n08iKi8, 1y JHCIHOK 8i00VBAEMbCS POZUUPEHHSL ITHMEPBATLY YoM ma 30LIbUIeHHS 3HAYEeHb THOEKCY 8apiamusHOCi om
maxce. Bee ye ceiouumo npo 3miny pummiunoi opeanizayii Mosu npoms2om HCUmmsi: MOSHUL PUMM amMepuxanyis iz 6ikom
cmae Oinbul aKyeHmHUM.

Knwuosi cnosa: mpusanicms, yom, iHMeHCUBHICIb, AKYEHMYayis, pumm, npocoois, Ha20r0weHutl 2010CHU,
BUOLNEeHHS.
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AGE CORRELATES OF RHYTHM

This study is an analysis of age-related changes in the language rhythm of the Americans, the experimental part
of which is devoted to a number of prosodic characteristics that form the speech rhythm. The aim of the work is to
identify the age features of rhythmic organization of speech in American English in different age groups and to prove that
the rhythm of human language changes with age, as well as to determine the internal relationship between speech rhythm
and the main stages of personality development and socialization.

The material of the study was audio recordings of spontaneous dialogic speech of the US residents. The material
is gender-balanced (30 women and 30 men), which represent three age groups: young age, middle age, older age. The
relevance of this study is the need to study the rhythmic and temporal characteristics of American dialogic language
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and identify the relationship of prosodic characteristics of speech rhythm with such natural biological factor as the age
of the speaker, which accompanies the accumulation of social experience. The rhythm of the English language is directly
related to the accentuation, which provides the emphasis of the stressed vowel as the most informative part of the stressed
syllable, helping to recognize words in the flow of language and understand the meaning of expression.

In the course of this study, three prosodic parameters were revealed — duration, the frequency of the main tone
and intensity on the basis of 60 informants, which allows to obtain fairly reliable data in terms of statistics. The results
of this study indicate a certain change in speech rhythm during a person’s life. The rhythmic organization of the language
of American men and women with age undergoes various changes: as the age of informants increases, the values
of the average duration of the rhythmic group and stressed syllable increase, and the ratio of stressed syllable duration to
unstressed syllables increases. With age, both men and women expand the interval of the frequency of the main tone. All
this indicates a change in the rhythmic organization of the language throughout life: the language rhythm of the Americans
with age becomes more pronounced.

Key words: duration, the frequency of the main tone, intensity, accentuation, rhythm, prosody, stressed vowel, emphasis.

JlaHe MOCHIJDKEHHSI € aHalli3oM BiKOBHX 3MiH  MOBJICHHEBOTO CIUIKYBAaHHS, IO B IIJIOMY BH3Ha-
MOBHOTO PUTMY aMEPHKAHIIIB, EKCIIEPUMEHTaIbHa  Ya€ BIKOBY COIliaJbHY BapiaTUBHICTH MOBH.
YaCTHHA SIKOTO INPUCBAYEHA PO3ITIALY HU3KU THUX Putm anrmidicekkoi MOBM TOB’si3aHuMi 0€3M0-
MPOCONUYHUX XapPaKTEPUCTUK, IO YTBOPIOIOTH  CEPEIHBO 3 AKIICHTYAIlI€I0, sKa 3a0e3redye BH/Ii-
MOBJIICHHEBUI pUTM. [liT MOBJICHHEBMM PUTMOM  JICHHS HAroJjIOUICHOTO TOJIOCHOTO SIK HaitiHdop-
aBTOpKa JIOCITIDKCHHS pO3yMi€ TIEPIONWYHICTh  MATHUBHINTY YacTHHY HAroJjOomIeHOTO CKJIazy,
MOAIOHUX Ta TMOPIBHIHHUX MOBJICHHEBUX OJU-  CHPUAIOYM BII3HABAHHIO CJIIB y TMOTOLI MOBH
HUIlb, SIKA YTBOPIOEThCS BCiIMAa KOMIIOHEHTaMHM  Ta PO3yMiHHIO ceHCy BucioBmoBaHHs (Ilortamos,
MpOCOoIii — BUCOTHUM, CUJIOBUM Ta TemrnopainbHum  2014; Jlyounko, 1982; AnekcieBuib, 2018].
(Annmpocosa, 2013; Balsis, Carpenter, 2006, p. 80]. Y po06oTi, TAKUM YHMHOM, MH BUXOJMMO 3 PO3Y-
MeTta po60TH — BUSBUTH BIKOB1 0COOJMBOCTI PUT-  MiHHS PUTMY HE TiJIbKH SIK 3aC00Y, 110 CTPYKTYPY€E
MIYHOi OpraHi3allii BUCIOBIIIOBAaHHS B aMEpUKaH-  Ta OpraHi3ye 3JIUTy MOBY, a i y pa3i TaKTOpaxyro-
CHbKOMY BapiaHTI aHIVIIMCHKOI MOBH y HPEACTaB-  4YOro (AKLEHTHOIO) PUTMY, K 3ac00y aKIIEHTHOTO
HUKIB Pi3HUX BIKOBHX T'PYI Ta JIOBECTH, III0 PUTM  BUJUICHHS HAroJOMIEHUX CKJIAJiB, IO CIPHIE
MOBH JIFOJTUHU 3MIHIOETBCS 3 BIKOM, @ TAKO)K BU3HA-  BITI3HABAHHIO CJIIB Ta PO3YMIHHIO CEHCY MOBH.
YUTH BHYTPIIIHIA B3a€EMO3B’ 30K MK MOBJIeHHE-  KpiMm Toro, B poOO0Ti OKa3aHo, 10 PUTM SK Xapakx-
BUM PUTMOM Ta OCHOBHMMHM €TallaMd PO3BUTKY  TEPUCTUKA MOBJICHHS Ma€ 1HICKCHY 1H(OpMAIiio
Ta coliai3ailii 0COOMCTOCTI. HE TUTBKH IIOZI0 PUTMIYHOTO THUITY MOBH B IIIJIOMY,

IIpenmeT BUBYECHHS IILOTO JOCII/DKEHH —3MIHM  aJie 1 HI0/I0 BIKY 1 cTaTl MOBIISL. XapakTep pUTMid-
XapaKTEPUCTUK MOBJICHHEBOTO PHUTMY HOCIIB aMe-  HOI opraHisaiiii MOBU BigoOpakae CTymiHb cdop-
PUKAaHCHKOTO BapiaHTa aHINIIMCHKOT MOBHU 3aJI)KHO ~ MOBAHOCTI (DOHOJIOTIYHOT CHUCTEMH IPOMOBII,
Bix Biky. O0’€KTOM JTOCIIDKCHHS € 3pa3Kd MOBH  BKIIIOYAIOYH 11 MPOCOAWYHY ITiJICUCTEMY, TICBHHIMA
60 sxureniB CILIA, B35Ti 3 JIHIBICTUYHOTO KOp-  €Tarl il pO3BUTKY Ta ONTUMI3allii, 110 CIPHUsE MOB-
MyCy aMEPUKAaHCHKOI /T1aJIOTIYHOT MOBU Ta HOPMO-  JICHHEBOT KOMYHIKAaIIii.

BaHl 3a BIKOM Ta renaepom. Marepiaiaom gocii- AHaJIi3 0OCTaHHIX JOCTIIZKeHb Ta mMyOaiKamii.
JUKEHHSI CIIyTYBalld ay[io3alucy CHOHTAaHHOTO  JIOBruii yac BUBYEHHS pPUTMY IIPO30BOTO MOBJICHHS
nianoriunoro mosneHHs xuteniB CLIA. 3BykoBuil  cnupainocs Ha OOUMCIIEHHS aKyCTHYHOTrO Mapame-
Martepiai € perutikamu 60 aMepuKaHIliB. 30aJaHCcO-  Tpa TPUBAJIOCTI, KK JIe)KaB B OCHOBI TIOHATTS 130-
BaHux 1o reuzaepy (30 xinok Ta 30 4onoBikiB), siki  xpoHHOCTI ([Toranos, 2014) abo BincyTHOCTI Takoi
MIPENICTABIISIOTh TPHU BIiKOBI rpymu: Momomuii Bik, (PomanoBa, 2010), Ha sikoMy 3acHOBaHa CKaJIsIpHA
22-40 pokiB (20 oci0), cepenniii Bik, 41-60 pokiB  Teopist MOBIeHHEBOTO puTMy (Pubina, 2004; I'epr-
(20 ocib), crapmmii Bik, 6170 pokiB (20 ocib). Hep, 1985), a Takok Ha MiACTaBi SIKOTO JIIHTBICTH

AKTYyaJbHICTh I[IHOTO JOCIHIDKCHHS TOJSITae  BHU3HAYAIM Pi3HI MaTeMaTH4YHI KOPEJISATH MOBJICH-
B HEOOXIZIHOCTI BWBYCHHS PHUTMIKO-TEMIIOpallb-  HEBOTO PUTMY Ta CTYIiHb BapiaTUBHOCTI OKPEMUX
HUX XapaKTePUCTUK aMEpPUKAHCHKOI mianoriunoi  purmiyHux omuuunb (Hoequist, 1983; Gibbon,
MOBH Ta BHUSBIICHHS 3B’ 3Ky pocoaudHux xapak-  Gut, 2001; Kohler, 2009. u ap.). 3rogom okpemi
TEPUCTHK MOBJICHHEBOTO PUTMY 3 TaKHM TPUPOJ-  BYCHI MOPS 3 TAPAMETPOM TPUBAIOCTI JJIsl BU3HA-
HUM 010JIOTIYHUM (PAKTOPOM, SK BiK MOBIIS, SIKOMY  YCHHS PUTMIYHUX O0COOIMBOCTEH MOBH JTOCIIKY-
CYNMPOBOJI)KY€ HAKOIMMYEHHS COIIAJIbHOTO JIOCBIJly  BaJM TAaKOX TMPOCOAWYHI TMOKA3HWKW IHTCHCHB-
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HocTti Ta YOT (AnekcieBuis, 2018, 2002; Kamura
2007, 2018; Tuxonina, 2015; baOymikina 2015).

CrpaBXHE JOCHI/DKEHHS 3 BHUSBJICHHS PHT-
MIYHHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHS aMEpPHUKaHIIIB
PI3HOTO BIKYy CIIHPAEThCS HA aHai3 TPhOX OCHO-
BHUX TPOCOJUYHUX TapaMeTpiB — TPHUBAIOCTI,
YOT Ta IHTCHCHBHOCTI, OCKUIbKH y (HOpMyBaHHI
pUTMy, Ha IYMKYy aBTOpa JOCIIDKEHHs, OepyTb
y4acTh BCi KOMIIOHEHTH Tmpocomii. [HToHaIiiiHa
rpyna B I[bOMY JOCII/DKEHHI TIO3HAYa€ 0COOIUBY
MOJICHHEBY OJIMHUITIO, IO BIAMOBIIAE CMHCIIOBIH
Tpymi, sika «PO3MIATAEThCS 3 OOKY ii IHTOHALIHHOT
opranizarii» (barmyt 1994, c. 161); Takum 41HOM,
TepMiH «IHTOHAIlIi{Ha rpymna» € CHHOHIMOM TaKuX
MOHATh, K «CHHTarMa» Ta «CMHCJIOBA TpyTay
1 € «MIHIMaJbHOI I1HTOHAIIITHO-CMHCIIOBOIO
ennictio» (Topeyes, 1960; barmyT, 1994).

Purmiyna rpynma B poO3yMiHHI aBTOpa OOCIi-
JUKEHHS — 1€ «€JHICTh HAaroJIOLICHOTO CKJIary
Ta HEHATOJIOUICHUX CKJIAJIiB, 110 MPUMHUKAIOTH JI0
Heoro» (bnoxina, I[loramosa, 1970; bonnmapko,
1981). ¥ pobGorax pi3HHUX JIHTBICTIB I OJHU-
HUISI Ma€ HU3KY IHIIMX Ha3B: ()OHETHYHE CIIOBO,
aKI[EHTHA rPpyIa, PUTMIYHA CTPYKTYpPa, TAKT, CTOIA.
(Chambers, Trudgill, Schilling-Estes, 2002).

[lig HarojomIeHUM CKJIAJOM Y LbOMY IOCIHi-
JOKEHHI PO3YMIEThCS CKJIAJ, BUAUICHUN Ha (OHI
IHIIMX CKJIaJiB 3a JOIOMOIOI JHHAMIYHOTO,
BHCOTHOTO Ta THMYacoOBOTO KOMIOHEHTiB (Boio-
muH, ['piropsa, 2011). Jlo HaromomeHnx CKJaaiB
BITHOCSTHCS SIK aKIIEHTOBaHI CKJIIH (IO MICTSTh
y co0i 3MiHy MeJOAIHHOIO KOHTYpY), TaKk 1 Haro-
JIOMIEH] CKJIaJH, SKi MPOMOBIISIFOTHCS HA PIBHOMY
MEJIO/IMHOMY piBHI 3@ JIOTIOMOTOIO 1HIIHUX MPOCO-
nuaHuX mapamerpis (Beck, 2010, p. 155).

VY Xozi mbOro MOCHTIKEHHS OyJl0 PO3IISIHYTO
TPHU MPOCOIUYHUX Tapamerpa — TPUBAIICTh, HYOT
Ta IHTEHCHBHICTh Ha Matepiani 60 iHdopMaHTIB,
0 JI03BOJISIE OTPUMATH JTIOCUTh JOCTOBIPHI JaHi
3 TOYKH 30pYy CTaTUCTHKH. Pe3ynbraTtu enekrpo-
HHO-aKyCTHYHOTO aHaji3y CBil4arh, MO 3 BIKOM
1y XKIHOK, 1 y YOJIOBIKIB B1JI0yBa€ThCsSI HEBEIMKE
301IBIIICHHS TPUBAJIOCTI PUTMIYHOT TPYTIH.

OcHoBHu#I Martepian pochigkenHs.. Tpu-
BaJicTh. [loKka3HUKM 32 TpbOMa BIKOBUMH TpYy-
MaMH  PO3MOMITMINCS TaKUM YWHOM: JKIHKH
473-523-574 mc, yonoBiku 486-497-521 mc. Jluc-
MepcifHui  aHalli3 TOBOPUTH MPO CTATUCTHYHO
HE3HAYyIIl 3MiHM 3HAY€Hb TPUBAJIOCTI PUTMIYHOT
TpyNH 3aJIeKHO BiJl (hakTopa «BiK» mopsia 3 Qax-
Topom «reraep» (0,067 Tta 0,259 BiamoBigHO).
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[Ipore, mnpoaHani3yBaBIIM JKIHOYI TOKa3HHKH
OKPEMO BiJI YOJIOBIYMX 32 JIOMOMOTOIO OIHO]AaK-
TOPHOTO JUCIIEPCIMHOTO aHali3y, MOXXHa TOBO-
PUTH TIPO CTATUCTMYHO 3HAUyIll 3MIHHM TpHUBa-
JOCTI PUTMIYHOI TpynH B kiHowid rpymi (3,089;
0,06). Cepennst TpUBaNiCTh HArOJIOMIEHOTO CKIIATy
TaKOX 3pPOCTAE i3 30UIBIICHHSIM BiKy 1H)OpPMAHTIB
1, IK BUAHO 3 TaOmuii 1, 1eil moKa3HUK y KIHOK
TPOXH OUTBIIIHIA, HIXK Y YOJIOBIKIB, IO MiITBEPHKY-
€THCSI pe3yJbTaTaMH AUCTIEPCIHOTO aHami3y ((ax-
TOPH «BIK» Ta «TEHIEpP»), IO CBigYaTh MpO CTa-
TUCTUYHO 3HAYyIlll 3MiHU MOKA3HUKIB TPUBAJIOCTI
yIapHOTO CKiIamy 3i 30utbiieHHsM Biky (8,13;
0,003) Ta 3ayexHo Bij cTAaTi MOBIIS.

Tabmmi 1
Cepeansi TpUBAJIiCTh HATOJIONIEHOTO
Ta HEHAT0JIOIIEHUX CKJIAIB (MC)
Ta IX cniBBiIHOIIIEHHS Y MOBJIEHHi
iH(opMaHTIB TPHOX BiKOBUX IPyn

Mouionuii Bik | Cepenniii Bik | Crapmmii Bik

RN

g:g E>§ g:g E:E §>§ E:E

SE|EE| 5| 5| S5 | 25

Sg| 25| 5| 8| 85| 28

S 251 183 274 183 296 197
1.5:1 1.64:1 1,52:1

wononian 234 | 171 [ 268 | 181 | 277 [ 172
1.43:1 1,58:1 1,69:1

AmHaui3 cepeiHbOi TPUBAJIOCTI HEHAroJouie-
HOTO CKJIaJy IOKa3aB BIJCYTHICTb BIKOBHX 3MiH
JTAHOTO TOKa3HUKA 1 y YOJIOBIKiB, 1y *kiHOK (0,71;
0,612), a Takok HasBHICTh TEHICPHHUX BiIMiH-
HOCTEl — y JKIHOK Cepe/Hsl TpUBAIICTh HEHaro-
JIOLIEHOI MOBU BHSIBUJIACS 3HAYHO OLIBIIOIO, HIK
y uonoBikiB (5.33; 0.058). IlopiBHIOIOUM CTPYyK-
TYpHI OJIMHUII PUTMIYHOI TPYIH, BIJ3HAYUMO,
10 TPHUBAJIICTh HATOJOMIEHOTO CKIIAAY 3aBXKIH
Oyze OUIBIIOK0 3a CEpPEeIHIO TPUBATICTh HEHAroJIOo-
MIEHUX CKJIAJIB, 110 CTAHOBIIATH PUTMIYHY IPYILY,
OCKIJIbKM TPHUBAJIICTh € OJHUM 3 MapaMeTpiB, 110
YTBOPIOIOTH BUIUJICHHS OJJHUX €JIEMEHTIB MOBU Ha
T iHmuX. TUM He MEeHII, TOBOPSYM MPO CTPYK-
TYpY PUTMIYHOI IPYIIN y BIKOBOMY aCIEKTi, MOXKHA
CIoCcTepiraTi He3Ha4yHe 301IbIIEHHS CIiBBiAHO-
IICHHS TPUBAJIOCTI HATOJIOIIEHOTO Ta CEPEIHBOTO
HEHAroJOLIEHOrO CKJIa/IiB Ha KOPUCTh Harojolie-
Horo. JlucnepciiiHuii aHaii3 i3 (akTopaMu «BiK»
Ta «TeHaep» IOKa3aB CTAaTUCTHUYHO HE3HAUYHY
3MiHY JTaHOTO CITiBBiJIHOIICHHS 3aJIS)KHO BiJ BIKY
iH(popMmaHTiB (3.32; 0.112) Ta BiACYTHICTb BIUIUBY
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Ha 3MiHYy TOKa3HHUKIB CHIiBBIJHOIIECHHS «HArojo-
IICHUHA CKJIAJ: CepPeHIN HEHAroJOMIEHUH CKIIa»
reaneproro ¢akropa (0.15; 0.839). B pesynbrari
JOCITI/DKEHHST TTapaMeTpa TPUBAJOCTI PUTMIYHUAX
TPyl Ta CKIaaiB OyJ0 JOBEIEHO HasBHICTH 3HA-
YHOTO 30UIBIIEHHS TPHUBAJIOCTI HArOJIOMIEHOTO
CKJIaly y YOJIOBIKIB Ta JKIHOK 13 30UTBIICHHAM
BiKy. 32 yMOBH, L0 TPUBAJIICTh HEHAroJOUIEHOTO
CKJIa/ly 3a pe3yJbTaraMy aHali3y He 3MIHIOEThCS,
JIOTIYHO TPUITYCTHTH, LIO0 CEpPEeAHsS TPUBAJICTD
PUTMIYHOT IpyNH 3 BIKOM Takox Oyne 301sblIyBa-
tucst. OHAK pe3ylbTaTH CTATUCTUYHOTO aHaJi3y
OyaM HEOAHO3HAYHUMU: KOPEJALINHMM aHai3
MITBEPAUB HASIBHICTh BIKOBHX 3MIiH Y TPHBAJIOCTI
PUTMIYHOT TPYIH y BCiX iH(OPMAHTIB, a TUCTIEP-
CIiHMI aHaITI3 TOKa3aB 3HAYHE 301ILIIICHHS CEPe/I-
HBOT TPUBAJIOCTI PUTMIYHOT TPYNH TIJIBKU Y JKIHO-
4oi rpynu iHGOpPMaHTIB, Y TOW Yac sSK HasBHICTh
IUX 3MiH y BCiX iH(OpMaHTIB Oynia y BUITISIAL C1a0-
Kol TeHeHIi{ 3 HMOBIPHICTIO NOMMIKU Y 7 %.

Taky >k TeH/ICHII1}0 MOYKHA CTIOCTEPIraTH 1 B 3Mi-
Hax [apamMeTpa CIiBBIIHOIICHHS CepeHbOI TPHUBA-
JIOCT1 HAaroJIOMIEHOTO CKJIATy JI0 CEPEIHbOT TpUBa-
JIOCT1 HEHATOJIOUIEHOTO CKJIaay, SIKe Ma€ 3pOCTaTu
pa3oM 13 JOBEACHUM 30UIBIICHHAM CEpPEIHbOT
TPHUBAJIOCTI Harosomenoro ckiaay. [Ipore, 3011b-
LIEHHS I[bOTO CIIBBIJHOLIEHHS 3 BIKOM € JIMIIE
TEH/ICHLIIE€I0, OCKUIbKM HMOBIPHICTh MOMUJIKH
[BOTO MPHUITYIICHHS CTAaHOBUTH Takok 7 %. 3Ha-
YHI TeHJCpHI BIIMIHHOCTI BUSBUJIHCS Y OLIBIINAX
3HAUEHHSIX CEePEeIHbOI TPHBAJIOCTI HATOJIONMIECHOTO
Ta HEHAroJONICHOTO CKJIAJIB Yy KIHOK y TIOpiB-
HSIHHI 13 TOKa3HUKAMH YOJIOBIKIB.

ITapamerp wuot. Ilpocognuna BUAUIEHICTH
HAroJIOIIEHUX CKJIAIB Ha TJIi HEHATrOJIOMIEHUX SK
OCHOBA aKIIEHTHOTO PHUTMY YTBOPIOETHCS SIK 3a
JIOTIOMOTOI0 301IbIIIEHOT TPUBAIOCTI OJHUX CKJIa-
JiB Ha T11 IHIIKX, @ ¥ 32 paXyHOK TaKUX aKyCTUYHUX
rapameTpiB, sSIK 4OT Ta IHTEHCUBHICTh. Pe3ynbraTtu
aHaJi3y 3Ha4eHb YOT Yy HAroJIOIIEHUX Ta HEHAro-
JIOUICHUX CKJIaJax, MPeACTaBICHUX y Tabmuui 2,
BUSIBJISIFOTH KinbKa TeHaeHuii. [lo-mepiue, 3Ha-
YEeHHsI YOT MaKC OUIbIIEe B HArOJOLIEHOMY CKIIal,
HDK y HEHAroJIONICHOMY Yy BCiX BIKOBHX TpyIax
1 y YOJIOBIKIB, 1 y )KIHOK, III0 OOYMOBJICHO CaMOIO
MPUPOJIOI0 ABUIIA Haroiocy. [lo-apyre, 3HaueHHS
YOT MaKC BUIIIE Y KIHOK 1 B HATOJIOIICHUX, 1 B HEHa-
TOJIONICHUX CKJIA/IaX Yy BCIX BIKOBHX I'pyTax MOpiB-
HSTHO 3 aHAJIOT1YHUMU TIOKa3HUKAMH YOT Y YOJIOBI-
kiB. ITo-Tpere, aHamizyroun BIKOBI 3MiHHM 3HAYCHb
YOT B HAroOJIOMIEHUX CKJIaJaX, BiA3HAYUMO 3MEH-
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IICHHS CEPEHBOTO 3HAYCHHS TAHOTO aKYCTUIHOTO
napaMerpa y JKIHOK 13 30UTbIIEHHSM BIiKY (IHB.
TaOIUII0 2), TOMI SK y YOJOBIKIB MaKCHMaJbHE
3HAUEHHS YOT 3 SIBISETHCA B CEPEIHBOMY Billl SIK
nepioJ] HAWAKTUBHINIOTO JKUTTS JIFOMUHU. TeHJIeH-
15l 10 MOCTYTOBOIO 3HM)KEHHS PiBHA YOT y 4OJIO-
BIKIB Ta IHOK JIO JOCATHEHHSI HUMH 3P1JIOTO BIKY
B)Ke BiJ3Ha4anacs B poborax (JIucuukina, 2010).

Tabmuis 2
Cepenni 3HauenHst 4ot Makc (')
Y HaroJIOeHNX Ta HEHAroJIOIIEeHUX CKJIaJax
Yy MOBJIeHHi iH()OpMaHTIB TPHOX BIiKOBHUX Ipyn

MoJionuii Bik | Cepenniii Bik | Crapmmii Bik
: : :

g:E E)E g;E E:E SJE E)E

S = S = S = S = S = S =

s | S| s | 5| 2| ¢

E = = = == | =8 = = = =

JKIHKH 265 251 257 231 234 208
gosoBikn | 151 145 158 158 154 136

OTtpumani JaHi Mpo TeHAEPHI Ta BIKOBI BIMIH-
HocTi y 3HaueHHsX UOT makc € cTaTHCTHYHO 3Ha-
YYIIUMHU, 10 TiATBEPDKYIOTh Pe3yIbTaTh TUCTIep-
CIHHOTO aHasi3y, M0 CBIYaTh MPO 3HAYHI 3MIHH
MOKA3HUKIB YOT MAaKC y HAaroJIONICHHUX CKJIajax
3aJIeXKHO BiJl BIKY Ta cTari MOBLS ((akTop «BIK»
4.05; 0.063; dbakrop «rermep» 197.8).

HeoOximHO Big3HAYUTH, 110, HE3BAXKAIOUM Ha
Te, 110 MaKCUMaJIbH1 3HAYEHHS JTaHOTO MapameTpa
BUSIBIJIUCS y YOJIOBIKIB CEPETHBOTO BiKY, IIel (pakT
HE 3HAWIIOB MiATBEP/HKEHHS pPEe3yNbTaTiB CTaTUC-
TUYHOTO aHamizy. OgHodakropHuil qucnepciiHuit
aHaJi3, IPOBEJCHUI OKPEMO Ha YOJIOBIUMX IMTOKa3-
HUKaX YOT MakC B HAroJIONMIEHWX CKJIaJax, IMoKa-
3aB BIJICYTHICTh 3HAYHUX 3MiH JIaHOTO TapameTpa,
MOB’sI3aHUX 13 30LJIBIICHHSAM BiKy 1H(OpPMaHTIB.
VY Toil camuil yac aHaJOTIYHHMN aHAJ3 KXIHOYMX
MOKA3HUKIB BUSIBUB HAsABHICTb 3HAYHUX 3MIH YOT
MAaKcC B HaroJolEeHUX CKJIaJax 31 3MIHOIO BIKy aMe-
pukaHOK ((hakrop «Bik» 4.652; mente 0,04).

Lle#t daxt cBiAUUTH MPO Te, MO 3MEHIIEHHS
3HaYeHb YOT 3 BIKOM BiJIOYBa€ThCs, MEPEBAXKHO,
y KIHOYIH Tpymi iHQOPMAHTIB, ONHAK, IIi 3MiHU
€ JIOCUTh CYTT€BI Ta JI03BOJSIOTH 30€pertu 3Ha-
YYII[ICTh BIKOBUX 3MiH YOT 1 IMiJl Yac aHami3y BCiel
rpynu iHGOpMaHTiB ()KIHOK Ta YOJIOBIKIB pa30M).

AHaii3 3Ha4eHb YOT MaKC y HEHaroJyole-
HUX CKJIaJlaX BUSBHUB MOAIOHI pe3yibTaTH: 3TiIHO
3 JUCIIEPCIMHUM aHaji30M, 3HAYEHHS YOT MAakKC
3MEHIIYIOTHCS 13 301TbIIIEHHSM BiKY 1HQOPMAHTIB;
MOKA3HUKU YOT MAKC Yy *KIHOK Habararo BHILI, HIXK
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y 40JoBikiB. TakuM YWHOM, 3MEHIICHHS 3HAYCHb
YOT MakKcC 3i 30UTBIIEHHSIM BiKYy MOBIIIB IPUCYTHE
1 B HArOJIOIIEHNX, 1 B HEHATOJIOMIEHUX CKIAax, 110
MIATBEPIDKYE 30€pesKeHHS KOHTPACTY MiXK HAroJo-
IICHUMH Ta HEHATOJIOMIEHUMH CKiamamMu. Bapro
3a3HAYUTH, IO MEH KOHTPACT MIX HAroJOIMIECHUM
Ta HEHATOJIOMIEHUM CKJIaJJaMH 32 TIOKa3HIKOM MaK-
CHUMaJIbHOT YOT y CKJIaJi HEe TUIbKH 30epiraerbcs
3 4acoM, aJie ¥ MOCUITIOETHCS 13 30UIbIICHHSAM BIKY
iH(hOpMaHTIB, MPO IO 3aCBIIUYIOTH PE3YJIbTaTH
KOPEJISILIIIHOTO aHami3y.

Kopeasinilinnii ananiz napamerpa vor. [1apa-
METp YOT MIH B HaroJIOIIEHUX Ta HEHaroJolie-
HUX CKJafax OyB 3adikCOBaHHA AJIS MOJAIBIIOTO
OOYMCIICHHS I1HTEpBaJIy YOT (IUB. TaOmUIO 3),
MPOTEe, MOXKHA BiJ3HAYUTH HASBHICTH TCHICHIIIT
3MEHIIEHHs] WOro 3HAYeHHS 1 B HAroJIOIICHHX,
1 B HEHAroJOMIEHUX CKJIa/JaX 3 BIKOM HE3aJIeKHO
BiJl TeHJIEPHOT IPUHAJISKHOCTI iHDOpMaHTIB Ta 6e3
BHJIJICHHS TOKAa3HHUKIB YOJOBIKIB Y CEPEeTHHOMY
Bimi. J{ucniepciiftHnii aHasi3 3Ha4eHb YOT MiH B HAaro-
JIOIMIEHNX Ta HEHArOJOMICHWX CKJIagaxX MiaTBep-
JIMB HAasSBHICTh 3HAYHMX 3MiH JIAaHOTO TapaMmeTrpa
B 3aJICKHOCTI BiJ BiKy Ta ctari MoBLs. [loka3sHuk
YOT MiH 3MEHIITYETHCH 13 301IBIIICHHSAM BiKY iH(OP-
MaHTiB K B HarojomeHux (10.03; menme 0.040),
Tak 1 B HeHarojomeHux ckmagax (15.3; menuie
0.076) 1 3aneXuUTh BiJl CTaTi MOBIS — MOKA3HUKHU
YOJIOBIKIB 3aKOHOMIPHO HWKYi HIK TOKa3HHKH
KIHOK sIK B HaroJyomeHux (247.87), Tak i B HeHa-
roJionieHux ckiaaax (273.45). OgHak HE0OXiIHO
3a3HAYUTH, IO JaHI Pe3ylIbTaTH HE MOXKYThb OyTH
JOCTaTHBO JOCTOBIPHUMH, TaK SIK CTATUCTHYHHH
aHaJi3 BHUSIBMB 3HAYHY B3A€EMOJII0 MK BIKOBHM
Ta reHJepHUM (aKTopaMHu B 000X THUIIAX CKJIAMIIB.
[IpucyTHicTb 3HaYHOT B3aeMoii PaKTOPiB y IbOMY
BUTAJKY O3HAuae, 10 BIKOBI Ta TEHIEPHI 3MIHH
MOKAa3HMKAa 4OT MiH BiOyBalOTbCA y B3a€MO/II,
110 3HIKYE 3HAYYIIICTh PE3YNbTaTiB, OTPUMAHUX
paHiiie OKpeMo 1o KOXXHOMY (aKkTopy.

Illo » 10 CHIBBIAHOIICHHS 3HAYCHb YOT MIH
B HAroJOLIEHOMY Ta HEHAaroJIOIIEHOMY CKJaJax,
CTaTUCTUYHUI aHalli3 HE BUSBUB 3HAYHOTO 301J1b-
IICHHS IHOTO CITIBBITHOIICHHS 3 BIKOM. Pe3yib-
TaTh OOYMCIICHHS IHTEpBaJTy YOT (IMB. TAOIHUITIO 4)
B HaroJIONICHUX Ta HEHATrOJOUICHUX CKJIaJax BUs-
BIJIM 3HAYHE PO3LIMPEHHS 1HTEpBaJy 4OT B HAro-
JIOIIEHUX CKJIaJax, sIKe IMOB’s13aHe 13 301IbIITEHHIM
BIKY SIK y IHOK, TaK 1y 4oNoBikiB. [lucniepciitHuii
aHaji3 IIoKa3aB HAasBHICTH 3HAYHUX 3MIH JAHOTO
napameTrpa mija BIUIMBOM (akTopa «Bik» (4.58;
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menmr 0,09) 3a BiICYTHOCTI BIUIMBY T€HIEPHOTO
¢akropa Ha nani nokazHuku (0.35; 0.709). B nena-
TOJIOIICHUX CKJIAZax 1HTEepBaJ 4OT TAKOX 3HAYHO
PO3IIMPIOETHCS 31 30UIBLICHHSIM BiKy i1H(OpMaH-
TiB Ta 3MIHIOETHCS i1 BIUIMBOM T€HIEPHOTO (ax-
TOpa — y JKIHOK IHTEpBajJ YOT Y HEHArOJIOMICHUX
CKJIaJIaX TPOXH IIUPIIUH, HIXK Y YOJIOBIKIB.

Tabmuns 3
Cepenni 3nauenHst 4ot Min (')
B HATrOJIOIIEHUX TA HEHATOJOIIEHHUX CKJIAIaxX
Y MOBJIeHHi iH¢opMaHTIB TPHOX BiKiB

Mouionuii Bik | Cepenniii Bik | Crapmmii Bik
: : :
EZ | EZ| S5 | EE|E5| £3
] ) < L < )
=8| z8| 28| =8| =8| 8
KIHKH 214 199 196 185 179 169
yoJioBikH | 132 121 123 108 122 113
Tabmuis 4

InTepBaJ 40T B HAr0JIOLIEHHUX
Ta HEHAroJIOIIEeHHUX CKJIafax (1IT) y MOBJICHHI
iH()OpMaHTIB TPHOX BIKOBUX IpPyn

MouJronuii Bik | Cepenniii Bik | Crapmmii Bik
: : :
1 1 1

g:é Eag g:i E)E g:é Eaé

S| ESE| SE| EE| 25| £ £

52| 82| 52| 52| s | 88

=E | =8| =8| =8| =8| =H

JKIHKH 4.5 3.8 3.8 43 5.1 5.8

4oJIOBIKK | 2.9 4.2 4.2 39 4.6 3.9
Jn3x---------- 3 TOYKH 30py PUTMIYHOI TPYIH

SIK OJMHUIII PUTMY, 3aCHOBAHOI Ha KOHTPACTI 3Ha-
YeHb aKyCTHYHHUX MapaMeTpiB MK HArOJOMECHUM
Ta HEHAroJIOIIEHUMH CKJIaJaMu, OTPUMaHi 3Ha-
YeHHsI IHTEpPBAJIy YOT HE IMiATBEPIUKYIOTH y4acTi
JTAHOTO TOKa3HWKA B YTBOPEHHI BUIICHHS HAaro-
JIOIIEHOTO CKJIaJly MOBU Ha TJIi HEHAroJIOIIEHOTO
13 30UIBIIIEHHAM BIKY 1H(QOpPMAaHTIB, TOJI SIK KOHTp-
acT 3Ha4YeHb IHTEpBaNy YOT MK HAroJOIIECHUM
Ta HEHAroJOMIEHUM CKJIaJJaMH B KOKHIH BIKOBii
rpyni 3ajuiaeTbesi He3HayHuM. HeoOxiaHo Bif-
3HAYUTH HASBHICTh BIKOBHUX 3MIH Yy 3HAueHHSX
JTAHOTO MapameTpa — i3 301IbIIEHHSIM BiKYy BiIOYy-
BA€THCSI POIIMPECHHS IHTEPBATY YOT 1 y YOJIOBIKIB,
1y XIHOK, SIK B HaroJomIeH!X, TaK i B HEHAroio-
HICHUX CKJIQJAX, 1110 CBIAYUTH PO BIOCKOHAICHHS
HaBUYOK TOBOPIHHA Y CTapLIOro MOKOJIHHS
B TOPIBHSHHI 3 MOJIONIO. 30UIbIICHHS I1HTEp-
BaJIy 4OT Y iH(OPMAHTIB CEPeTHHOTO Ta CTAPIIOTO
MOKOJIiHHS, WMOBIPHO, KOMIICHCY€E TIOB’si3aHe 13
30UTBIICHHSM BiKY, 3MEHIIIEHHSI 3HaU€Hb YOT MaKC.
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Cepenni 3HayeHHsI NapaMeTpa iHTeHCHB-
Hocri. Ille omHUM aKyCTHYHUM MapameTpoM, II0
Oepe y4acte B O0(pOpMIIEHHI MPOCOAMYHOI Opra-
Hi3amii pUTMIYHOI TPYNH, € IHTCHCHBHICTh. [Ipu
3iCTaBJICHHI PiI3HUX MOB Ta JiajeKkTiB Ha bpuran-
CBKHMX OCTpPOBaX 3 METOI0 BHSBICHHS OCOOJH-
BOCTEH iXHBOI PUTMIYHOI OpraHizariii, BUKOpPHUC-
TOBYBaB 3HAYCHHS IHTEHCHUBHOCTI SK OCHOBHHI
nmapaMeTp I po3pi3HEHHsI BOKaJbHHUX Ta HEBO-
kanpHuX iHTepBaniB (LlleBuenko, 2015; Allen,
1980; Ilax6arosa, 1992). YV xoi AOCHIJKESHHS
MOKa3HUKIB MAaKCUMaJIbHOI IHTEHCUBHOCTI B Haro-
JIOUICHUX Ta HEHAroJIOIIEHUX CKiiajax OyB BHSB-
JICHUI 3HAYHUI KOHTPACT MK 3HAYECHHSIMH JTAHOTO
napaMeTrpa Ha KOPHUCTh HaroJjIOIIEHOTO CKJIAdY,
TaK SIK IHTEHCHBHICTh, TIOPSI 3 TaKUMHU Iapame-
TpaMu, SIK 4OT Ta TPUBAIICTh, TAKOXK Oepe y4acTb
y (hopMyBaHHI BUAUICHHS Ti€l a00 1HIIOT OJUHMIII
MOBJICHHEBOTO PUTMY. BakKITMBO BiI3HAYMTH, IO
CHIBBITHOIIICHHS 3HAYCHHS MaKCHUMAaJIbHOT iHTEH-
CHUBHOCTI B HAaroJIONICHOMY CKJaJi IO BiJIHO-
IICHHIO J0 TOTO K 3HAYEHHS B HEHAroJOIIEHOMY
CKJIaJi HE TUIBKM 30epiraeTbcs, a i 30UIbIIY€EThCS
13 30LIBIIEHHSIM BiKy MOBIISA. Pe3ymbrar mucrmep-
CIIfHOTO aHaNi3y CBIUUTH PO 3HAYHY 3MiHY 1IbOTO
CHIBBITHOIIIEHHS TiJ BIUTMBOM BIKOBOTO (pakTopa
(6.30; menm 0.09). Ilpore 1 TEHAEHIIIS HE ITiJI-
TBEPIUKYETHCS MiJI Yac KOPEJSLIHHOTO aHalizy.
BikoBi 3MiHM MOKa3HUKIB MaKCHMaJbHOi I1HTEH-
CHUBHOCTI OKPEMO B HAroJIOIIEHUX Ta HEHaroJso-
MIEHUX CKJIa/JaX BUSBUIIMCS MiHIMAIbHUMHU 1 CTa-
TUCTHUYHO HE3HAYHHUMH, SIK 1 TCHICPHI BIIMIHHOCTI
3Ha4YeHb JaHOTO MapameTpa (IUB. TabIuIIto 5).

3HaueHHS TIOKAa3HUKIB MiHIMaJlbHOI 1HTEH-
CUBHOCTI Oynu o0OYHMCIEHI Il 3HAXOKEHHS
IHTepBaJly IHTEHCUBHOCTI B  HaroJOIICHUX
Ta HEHATOJOIICHUX CKJaaax (IHuB. TaOIHIO 6),
OJTHAK BOHM TaKOX OyIu CTATUCTHUYHO IEpEBi-
pPeHi Ha HasBHICTH BIKOBHX Ta T'€HIIEPHUX 3MiH.
PesynpraTu aucnepciiiHoro aHanizy He BUSBUIN
JKOOHHUX BIJIMIHHOCTEH, IIOB’SI3aHHUX 3 BIKOM
a0o0 CTaTTIO MOBI[IB Y MOKa3HUKaX MiHIMalbHOL
IHTEHCHBHOCTI, HI B HaroJIOIICHUX CKJaaax, Hi
B HEHAroJOIIEHUX CKJIajax.

[Ilo crocyeThCcst KOHTPACTY 3HAUEHb MIHIMAJIb-
HOI 1HTEHCHBHOCTI B HAaroJIOIIEHUX Ta HEHaroJso-
IICHUX CKJIajgaX, TO BiH NPHCYTHIH Ha KOPHUCTb
HaroJIOMICHOTO CKJanty, K 1 JUIS 1HIIMX aKyCTHY-
HUX TapaMeTpiB, CIPUAIOYM YTBOPEHHIO BHJIise-
HOCTI CHJIILHHUX €JIEMEHTIB MOBIIEHHS, Ha T CJIa0-
KUX HeakKleHTOBaHMX. [IOpiBHSAHO 3 JaHUMH 3a

MaKCHMAaJIbHOIO 1HTEHCHUBHICTIO, CITIBBIIHOIIEHHS
«MiHIMaJIbHA IHTEHCUBHICTD B HArOJOUICHIN MOBI:
MiHIMaJbHa 1HTEHCHUBHICTh y HCHATOJOIICHIN
MOBI1» HE 30UIBIIYETHCS 3 BIKOM, ITPO 1110 TOBOPSITH
pe3yabratu aucnepciiinoro anamizy (1.89; 0.195).
[Tpore 3a maHMMU KOpEJALINHOIO aHalizy, iICHYye
3HAYHUNA B3a€EMO3B’ 30K MK LIMUM CITIBBIJIHOILIEH-
HSIM Ta BIKOM iH(OPMAHTIB: 13 30UIBIICHHSAM BIKY
CHIBBIAHOLIEHHS 3HAYEHHS MIHIMAJIbHOI I1HTEH-
CHUBHOCTI B HAarojIOUICHOMY CKJIaJi A0 3HAuYCHHS
JAHOTO TapaMeTpa B HEHAroJoIIEHOMY, B MOBI
aAMEPUKAHIIIB 301IbITYETHCS.

Tabmunsa 5
Cepenni 3nauennst Int make (1b)
B HArOJIOIIEHUX TA HEHATOJOLIEHHX CKJIAIaX
Y 4OJI0BiKiB Ta KiHOK TPbOX BiKOBUX Ipyn

MouJionuii Bik | Cepenniii Bik | Crapmuii Bik
: : :

sz | S| | S| | €&

59 5 53 52 53 53

=8| z8 | =8| =8| =8| =&

Kinku | 69.1 | 679 | 69.6 | 643 | 682 | 62.1

4OJIoBiKK | 62.3 59.3 70.1 69.1 70.3 67.2
Tabmuws 6

Cepenni 3nauenssi [InTmin (1b) B HarosiomeHux
Ta HEHATOJIOIIEHUX CKJIAAX Y YOJI0BIKiB
Ta KiHOK TPbOX BiKOBHUX IpyInl

Mouaoauii Bik | Cepenniii Bik | CTapumii Bik
: : :

é:é E)E é)i E:E g>§ E)E

°SE | SE| 5| S| 5| €=

2| 58| s 8| 58| £¢8

=2 | =8| =8| =8| =8| =28

JKIHKA 512 | 56.7 | 62.7 | 563 | 62.4 | 53.8
yonoBiku | 58.4 | 54.6 | 58.1 | 643 | 574 | 56.3

3HaYCHHA TIOKAa3HWKIB 1HTEpBaly IHTCHCHB-
HOCTI B HATOJIOIIEHHUX Ta HEHATOJIOIEHUX CKIIA/IaX,
MIPECTaBIICHI B TaONHIN 7, BU3HAYAINCS IIITXOM
Pi3HMIII MaKCUMAJIbHUX Ta MiHIMaJIbHUX 3Ha4YeHb
JAHOTO TapaMeTpa B KOKHOMY CKiasi. [nTepmpe-
Talisl pe3yibTaTiB TUCIEPCIHHOTO aHalizy Julsd
3HAYCHb IHTEPBAJly IHTEHCUBHOCTI Y YOJIOBIKIB
Ta KIHOK y TPbOX BIKOBHUX TpyHax 3aJeKUTh Bij
HasIBHOCTI TAaKOrO TMapamerpa, SIK B3a€MOJis JBOX
(axTopiB — BIKy Ta TeHAEpY.

Takum YUHOM, IHTE€pBaJI IHTEHCUBHOCTI B Haro-
JIOMIEHOMY CKJIaJi MEHIIMHA y KIHOK MOJIOIOTO
Ta CEpelHbOro BiKy B MOPIBHIHHI 13 YOJOBIKAMHU
ThX ke BikoBux rpyn (17.3 nb; 17.8 n1b — y *iHOK;
21.3 1b; 20.9 n1b — y 40510BiKiB MOJIOZOTO Ta CEPE-
HBOTO ITOKOJIIHHS BI/IMTOBIIHO), aJie OUIBIIE Y KIHOK
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MTOXWJIOTO BiKY, HIXK Yy JIITHIX 40JIOBiKiB (21.6 1b) —
y XiHOK, 19.9 1b — y 4070BIKiB).

Ta x KapTUHa pe3yJbTaTiB CHOCTEPIraeThCs
1 B 3HAYCHHSAX IHTEPBaJy IHTCHCHBHOCTI B HEHa-
TOJIOIICHOMY CKJIaJi: 3HA4eHHS JAaHOTO TIIOKa3-
HUKAa MEHIIE y JKIHOK MOJIOJOTO Ta CEepeIHbOTO
BIKY B ITOPIBHSIHHI 3 YOJIOBIKAMH THX € IMOKOIIHb
(18.7 nb; 17.5 nb — y xinok; 22.7 nb; 21.1 nb —
y YOJIOBIKIB MOJIOZIOTO Ta CEpPEeIHLOIO IMOKOJIHb
BIJIMOBIIHO) Ta OUIBIIEC Y JKIHOK MOXHJIOTO BIKY
MOPIBHSAHO 3 JITHIMH dosioBikamu (24.2 nb —
y kiHOK; 21.8 1b — y 40s0BIKIB).

Tabmuus 7
InTepBaj iHTEeHCUBHOCTI B HATOJIOIIEHHUX
Ta HEHAroJIOMEHUX CKJIAJaX y Y0JI0BiKiB
Ta *IHOK TPbOX BikoBuXx rpyn (1b)

MoJioauii Bik | Cepenaniii Bik | Ctapmmii Bik
YRV
g:g E)E S:E E)E g:g E)E
SE|SE| 55| EE|EE|:%
fg| 25| 5| =5| 8| &8
KIHKH 173 | 18.7 | 17.8 | 17.5 | 21.6 | 24.2
gonosiku | 21.3 | 22.7 | 209 | 21.1 | 19.9 | 21.8

OCKITBKM CTATUCTUYHE 3HAYEHHS B3acMOMil
(bakTopiB AyKe BEJIUKE Y JOCTIIKEHH] TOKa3HUKIB
IHTepBay IHTCHCUBHOCTI B 000X THITax CKJIAJIB,
O3S BIUIMBY OKPEMO BIKOBOTO Ta Te€HIEPHOTO
(dakTOopiB Ha 3HAYEHHS MapameTpa I1HTEpBaIy
IHTEHCUBHOCTI B HAroJIOIICHUX Ta HEHAaroJoIie-
HUX CKJI/IaX HE € MOXKJIMBUM, TaK 5K 32 HAsIBHOCTI
CWJIBHOT B3a€MO/IIT pe3y/IbTaTh 00YHCIECHb OKPEMO
32 HasBHUMH (PaKTOpaMH CTarOTh CTAaTHCTUYHO
He3HauymmMu. KoHTpacT 3HaYeHb IHTEpBAITY
IHTEHCHBHOCTI B HAroJIOIICHOMY Ta HEHAroJoIe-
HOMY CKJIaJax, sk BUJHO 3 TaONMUIll 7, IPUCYTHIH
HE 3aBKIM Ha KOPHUCTh HAroJOLIEHOTO CKJamry:
JIMIIE TIOKA3HUKH YOJIOBIKIB CEPETHBOTO BIKY Bif-
MOBIAAIOTH YSBJIEHHSAM IPO Te, L0 B Harojolie-
HOMY CKJIaJli 3HAYCHHSI TPOCOINIHHX TTapaMeTpiB
MOBHMHHI OyTH OUIBIIMMU, HIXK Y HEHAroJI0IIeHOMY
ckyaji. ¥ mpoMOBI JKiHOK Ta YOJIOBIKIB MOJIOJIOTO
Ta CTApIIOTO TMOKOJIIHHS BEJIMKI 3HAYCHHS 1HTEp-
BaJly IHTEHCUBHOCTI MOXKHA CIIOCTEpIraTu B HEHa-
TOJIOIICHUX CKJaaax. BiAmoBigHO 10 cTaTUCTUY-
HOTO aHaJi3y, BIJIMIHHOCTI 3Ha4YeHb IHTEPBAITY
IHTEHCHBHOCTI B HAroJIOIEHWX Ta HEHaroJoIie-
HUX CKJIaJaX € He3HAaYHWMH, TOOTO HeMae€ Iif-
TBEP/PKEHHS HAsIBHOCTI KOHTPACTy MiXK Harojio-
IICHUMH Ta HEHArOJIOIICHUMH CKJIaIaMH 32 TAHUM
rapaMeTpoM, TakK caMmo K 1 HE CHOCTEPIraeThCs
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30UIBLICHHST JTAHOTO KOHTPACTY 13 30UIbIIEHHIM
BiKy 1HOP.

BucHoBku. VY 11iii po60Ti Oy710 BUBYEHO BILTUB
BiIKy 1H()OPMAHTIB Ha BapilOBaHHS CIOCOOIB BU/II-
JIeHHsI HaOLIbII 1H(QOPMATUBHUX AKIIEHTOBAHUX
CKJIa/11B B AMEPUKAHCBHKIN PO3MOBH1M MOBI, @ TAKOXK
MO3UTUBHUM BIUTUB KOMYHIKAaTUBHOTO JJOCBIAY Ha
JIHTBICTUYHI HAaBUYKH, SKi 3 BIKOM PO3BUBAIOTHCS
Ta ONTHUMI3YIOThCS Ha T (i310JIOTIYHOTO CHaay
B opraHi3Mi. CTaTUCTUYHI TECTH I ITBEPINIIH 3HA-
YyIIICTh HACTYITHUX TTOKA3HUKIB IIOCUJICHHS O3HAK
aKIIEHTHOTO PUTMY 3 BiKOM: 1) 30iUTBIICHHS TpH-
BaJIOCTI HATOJIOIIEHUX CKJIAAIB 3 BIKOM, IO CBIJI-
YUTh MPO YHOBUIBHEHHS TEMILy NPOMOBHU B Mipy
30UIBIIEHHS BIKY, a TaKOX HasBHICTbH KOMIpecii
HEHAroJIOMIEHUX CKIIaJIiB; 2) BUIUICHICTh HAro0iI0-
MIEHUX CKJIAAIB Ha T/l HEHAroJOIIEHUX CKJIAaIiB
y MOBI 13 BIKOM MIATPUMYETHCSA 3a JOIMOMOTOIO
30epeKeHHs] KOHTPACTy 3a TPUBAIICTIO Ta 301Tb-
HIYETHCS 32 PaXyHOK MaKCHUMAalIbHUX MapameTpiB
YOT Ta IHTEHCUBHOCTI; 3) 301IbIICHHS Jiana3oHy
roJIOCy TpH 3HWKCHHI MaKCHUMaJlbHUX TMOKas3-
HUKIB YOT: 3 BIKOM Jiama3oH 40T (y MiBTOHaXx)
PO3IIUPIOETHCS 32 PAXYHOK BUKOPUCTAHHS HHXK-
4OTO PETIiCTpy, IO TaKOX JO03BOJIAE 30epiraTu
Ta MOCHJIIOBATH KOHTPACT MIXK HaroJOIICHUMH
Ta HCHAroJIOMICHUMU CKJIajaMu; 4) 301IbIICHHS
BapiaTUBHOCTI MaKCHUMaJIbHUX TIOKa3HUKIB YOT:
HE3Ba)KalOuW Ha 3arajbHe 3MEHIICHHS 3HAYCHb
MOKAa3HUKIB YOT 3 BIKOM, BapiaTHBHICTh 3HAYECHb
JTAHOTO MapaMeTpa 301TbIIY€ThCS, TPUIOMY OCHO-
BHA YacTHHA 3MiH BiJIOYBa€ThCS B CEPEIHBOMY
Billi, TOA1 K Y MPOMOBI aMEPHUKAHIIB CTApPIIOTO
MOKOJIHHS, pPIBEHb BapiaTUBHOCTI MapameTpa
YOT 3anuiaersest BIAHOCHO HE3MIHHUM.

TakuM YHHOM, AOCTIIUBIIA CTPYKTYypy PHT-
MIYHOT TPYIIU Ta CKJIAJAO0BHX i1 CKIIaiB, MU JIOBEITH
HAsBHICTh €(QEKTy BUAUICHOCTI HAroJIOMIECHUX
CKJIaJiB Ha TJIi HEHAroJOIICHUX, SIKa JOCATAETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 JEKUTBKOX aKyCTHYHHX Iapame-
TpiB: 3HAYCHHS TPUBAJIOCTI, YOT Makc Ta [HT mMakc
B HAroJIOMIEHOMY CKJIa/Ii 3aBXIH O1IbIIEe 3HAYCHD
TUX JK€ TapaMeTpiB y HEHAroJomIeHOMY CKJIaJi,
a CIHIBBIIHOIICHHS TPHUBAJOCTI HAroOJOLICHUX
CKJIQ/IIB Ta CEPEIHBOT TPUBAIOCTI HEHATOJIOIIEHUX
CKJIAJiB PUTMIYHOI I'PyNH NPHUCYTHE 3aBXKAU Ha
KOPHUCTh HAroJOLIEHOTro CKiIaay. YepryBaHHs puT-
MIYHHMX TPYTl Ta HAaroJIOMIEHUX CKJIaJiB CTAHOBHUTD
OCHOBY aKIIEHTHOTO PUTMY, a cami CKJIaJu 1 puT-
MIYHI IPYIH € eleMEHTaMHU, 5IKi BXOAATh y i€pap-
X110 pI3HUX OAMHUIB, O Y (POpMyBaHHI MOBIICH-
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HEBOTO PHUTMY, BHIUICHHS SKHX OCSTA€THCS 3a
JIOTIOMOTOIO BCiX TTOKA3HMKIB ITPOCO/I1.

Pesynbrati 1pOro JOCTIMKEHHS CBiqYaTh MPO
NEBHY 3MiHY MOBJIGHHEBOTO PHUTMY MPOTATOM
KHUTTS JIIOAWHU. PUTMiYHA opraHizallis MOBH amMe-
PUKaHCHKUX YOJIOBIKIB Ta >KIHOK 3 BIKOM 3a3HA€
pI3HUX 3MiH: 31 30UTbIIEHHSAM BiKy iH(pOpPMaH-
TiB 3pOCTAIOTh 3HAYCHHS IOKA3HUKIB CEPEIHBOT
TPUBAJOCTI PUTMIYHOI TPYHH Ta HArOJIOMIEHOTO
CKJIaJy, a TAKOX 30UIBIIYETHCS CIIBBIIHOIICHHS
TPUBAJOCTI HAroOJOUICHOTO CKJIAAy IO BiJHO-
HICHHIO JI0 HEHAroJOMIeHWX CKIAIiB. 3 BIKOM
1y YOJIOBIKIB, 1 y )KIHOK BiZIOYBa€ThCS PO3IINPECHHS
1HTepBady 4YOT Ta 30UIBIICHHSA 3HAUYEHb 1HIEKCY
BapiaTUBHOCTI 4OoT Makc. JKiHoua MoBa B Mipy
JIOpOCIiIIaHHs  1H(QOPMAHTIB XapaKTEePHU3YETHCS
3MEHIIEHHSIM 3HaueHb 1HJEKCY MapHOi BapiaTUB-
HOCTI JUIsSl TPUBAJIOCTI PUTMIUHUX TPYII Ta 3HAYCHD
YOT MaKC B HAroJOMIEHHWX Ta HEHAroJOLICHUX
ckianax. | 4omoBiky, 1 KIHKHU 3 BIKOM J€MOHCTPY-
I0Th 3MEHIIIEHHS 3HaueHb 4OT MiH. Bce me cBin-
YHUTh MPO 3MIHY PUTMIYHOI OpraHizailii MOBU TpoO-
TSATOM HUTTS: MOBHUH PUTM aMEPHUKAHIIIB 13 BIKOM
cTa€ OUTBII aKIEHTHHUM.

Buknaneni gani Ta iX iHTEepHpeTamis MamTh
OesnepeyHy BaXJIUBICTh [JIs1 COLIO(QOHETUKH,
B paMKax sKoi BiIOyBa€TbCS IMOCTIHHUNA Bif-

O0ip MertoxiB 300py MaTepiany, MOIIYK HaIiii-
HUX METOIMK OOpOOKHM OTpUMaHUX NaHuX. Tak,
30KpeMa, BUHHKAE HEOOXIAHICTh TMepersany
cTparerii BUBUEHHS PO3BUTKY MOBH, IO HIHPOKO
3aCTOCOBYETHCS, SIK 3aMiHAa OJHUX BUMOBHHUX
BapiaHTIB IHIIMMHU 4Yepe3 aHali3 TpYNoOBUX
JAaHUX TIPEJCTABHUKIB PI3HUX TOKOJiHb, TOOTO
BUBUCHHS 3MIHM MOBHU «B BHUIUMOMY Haci».
CrnpaBa B TOMY, 110, TOPAJ 13 TOPIBHSHHSAM MOBH
pI3HUX TOKOJIHb, MU OJHOYACHO BTOPTaeMOCh
y chepy BHYTPIIIHBOOCOOMCTICHOT BapiaTHB-
HOCTIi, TIOB’513aHOT 3 PO3BUTKOM (POHOJIOTIUHOT,
BKJIFOYAIOYHM TPOCOAMYHY, CUCTEMU MOBH OKpe-
MHX 1HJIHMBIJIIB Ha PI3HUX €Tamax J0POCTilanHs
Ta CTapiHHSA, a TAKOXK BapiaTUBHOCTI, OB’ 13aHOT
31 3MIHOIO COL[1aJIBHOTO OTOYEHHS

IMepcnexTHBa A5 NOAAJBIINX A0CTiZKEeHb.
Po3mnpenHst 3ByKOBOT0 MaTepiaiy i3 3a1y4eHHIM
IHITUX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH Ta 1HIIIMX MOB
CBITY MOIUIO O BUSIBUTH HOBI CIIBBIAHOIIEHHS 010-
JIOTIYHOTO Ta COIiaJbHOTO y PUTMIYHHUX OCOOJIH-
BOCTSIX TIPOMOBH PI3HHUX MOKOJiHb. BKiIroueHHs
nmay3 Ta aHalli3 IHIIMX eJEeMEHTIB, IO BXOASTH
JI0 iepapxii pUTMIYHUX OJAWHUIIb, MOTJIO O JOTIO-
BHUTH €(EKT PUTMO-TEMITIOPATLHUX XapaKTepHUC-
THUK MOBJIEHHSI HOCIiB aHINIIMCHKOI MOBU Ta HOTO
BIKOBY JIMHAMIKY.
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OYHKINIOHYBAHHA AHTPOITIOHIMIB
Y CKJIAZII POCIMCHKOT'O EINICTOJIIPHOIO BOKATHBA

Y ecmammi poszensnymo esxcusanns anmponouimie y yynkyii 36epmanns 6 enicmonspuux mexkcmax. Memoto pobomu
€ aHani3 QYHKYIOHY8AHHS OCHOBHUX BUOI6 AHMPONOHIMIE ) CKIAOL eniCMONAPHO20 BOKAMUBA HA Mamepiani onyonikosa-
HUX POCIUCOKOMOBHUX Jucmis pisHux agmopie XIX—XX cm. Memooonozisa: 6uxopucmano onucosuti Memoo 00Cai0NCeHHs.
ma mMemoo KOMYHIKAMUSHO-NpaeMamuiHo20 aHai3y, Wo CniegiOHOCUMb MEKCINOGi ABUWA 3 HUZKOIO eKCMPANIHBATbHUX
YUHHUKIB, NepedyCim CIMOCYHKAMU MINC YUACHUKAMU CNIIKY8AHHA. AKIYyanbHicmb susyerts (hopm i cnocodis aopecayii
8 NUCLMOBITL MIHCOCOOUCMICHIU KOMYHIKAYTT 3yMOBNIEeHA NePCHeKMUBHICIMIO NIHeBICIMUYHO20 00CTIONHCEHHA 3ac00i8 ycma-
HOGLeHH S Ul RIOMPUMKU NUCLMOB020 KOHMAKMY Mixc 100vmu. Haykosa noeusna nog’sizana 3 He0ocmamuvboio eusyeHic-
mio QhYHKYIOHYBAHHSL BAACHUX IMEH Y CKIAOI 36EPMAHHS 8 NUCbMOBUX NOCIAHHAX. V pesynvmami 0ocaiodxcens 3pooneHo
BUCHOBKU NPO me, o JHCOPCMKOT Kopeaayii hopmu anmponoHima-60kamuea 1 0cooucmocmi aopecama Hemae, OCKitbKu
00 00HO020 adpecama agmop AUCMA MOJce 36ePMAMUCS, BAHCUBAIOUY PI3HI AHMPONOHIMU, ANETAMUBY Ul YCi MONCIUBT iX
KOMOTHAYIT, NOCIY208YI0UUCH BOKAMUBOM 3 IDOHIUHUM 3A0APEIEeHHAM A00 6YOb-AKOK IHULOK KOHOmayier. AKwo 6 okpe-
MUX adpecanmis nepesastcac NeeHuUll Mmun AHMponOHIMA Yy MO0 6OKAMUBA, MO ye Hauyacmiuie 3a1exicums 8io KOMyHi-
KAMUHUX YUHHUKIG, MAKUX, K KOJIO KOPECNOHOEeHMI8, 0coobucmicmes adpecanma, xapakmep aucmyganns moujo. LLlupoke
8apil08ants opm aHMPONOHIMA Y CKAAOI POCIUCLKO20 eniCMONIAPHO20 80KAMUBA 3YMOBNIEHO 2MUOUHOIO Ul XAPAKMEPOM
0COOUCUX CIMOCYHKI@ MIdIC AOPECAHMoM i aopecamom, CmyneHem peeyisipHOCII TUCIYBAHHS MA KPeamugHicnio aK
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docums 00MedNcen020 Habopy NeKceM, o HOMIHYIOMb adpecama.
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FUNCTIONING OF ANTHROPONYMS IN THE STRUCTURE
OF RUSSIAN EPISTOLARY VOCATIVE

The article considers the functioning of anthroponyms as an address in epistolary texts. Purpose. We seek to analyze
the use of the main types of anthroponyms as the epistolary vocative in published Russian-language letters from various
authors of the 19th—20th centuries. Methods: a descriptive method and a method of communicative-pragmatic analysis
were used, correlating textual phenomena with a number of extralinguistic factors, primarily the relationship between
the participants in communication. The scientific novelty is associated with the insufficient study of the functioning
of proper names as part of the appeal in written messages. Conclusions. There is no strict correlation between the form
of the anthroponym-vocative and the identity of the addressee, since the author of the letter can apply to the same addressee
using different anthroponyms, appellatives and all possible combinations of them, using a vocative with an ironic emotional
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coloring or any other connotation. If a certain type of anthroponym or an vocative model prevails among some addressers,
this most often depends on communicative factors, such as the circle of correspondents, the personality of the addresser,
the nature of the correspondence, etc. The wide variation of antroponymic nomination forms in the structure of Russian
epistolary vocative is due to the depth and nature of personal relations between the sender and the addressee, the degree
of regularity of correspondence and creativity as a feature of the linguistic personality of the author of the letter. Address
in Russian written speech demonstrates the wide possibilities for the formation of a large number of derivative words,
which are difficult to fix lexicographically, on the basis of a rather limited set of lexemes that nominate the addressee.
Key words: antroponym, epistolary vocative, address, letter, addressee, addresser.

EnicTonsipHi TeKCTH 5K 3210 MTUCHMOBOTO MiX-
OCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS JIFO/IEH XapaKTepusy-
FOTBCSI TEMAaTUYHUM PI3HOMAHITTSAM, MOYJIUBICTIO
repeaBaTi MPaKTUYHO HIYMM HE OOMEKeHWH
3MICT 1 pa3oM 3 ITMM TMEBHOIO CTPYKTYpPHOIO Opra-
Hi3aIli€r0, KAHOHI30BaHOIO y3yCcOM, C(hOPMOBAHUM
y Tporieci KomyHikamii. Ik OCHOBHI KOHCTPYK-
THUBHI TapaMeTpH JINCTAa 3BUYAMHO HA3WBAIOTh
Miclle ¥ Yac HamucaHHs, 3BepTaHHS, (HOpMyIH
npomanns, mianuc (Kuryanovich, 2001, p. 6;
Reut, 2005, p. 116 Ta in.). HallicToTHIIIIMM >KaH-
POYTBOPIOBAJILHUM KOHCTPYKTHBHHUM TTApaMETPOM
JHMCTa € TIO3HAYCHHs ajpecara y (Gopmi mpsMoro
3BepTaHHs, METAaTeKCTOBOI ab0 OMOCepeaHEHOT
aapecartii. Yci 11i cnocoOu Mo3HAYCHHS ajapecara
B JIUCTI, 1110 BCTAHOBJIOIOTH KOHTAKT MK y4aCHU-
KaMH eMiCTOISIPHOT KOMYHiKallii, 00’ eTHyeMO Tep-
MIHOM enicmonsiprull 8okamus. AKTYaJIbHICTh
BHUBYCHHS (OPM 1 CIIOCOOIB aapecartii B MACbMO-
Bif MIDKOCOOMCTICHIH KOMyHiKauii 3yMOBIIE€HA
MEPCIIEKTUBHICTIO JIIHTBICTUYHOTO JIOCIIKESHHS
3ac00iB YCTAHOBJICHHS i MIATPUMKH MHCHMOBOTO
KOHTAKTy MiX JIFOIbMH. JIOCHIIKEHHS emicCTOIsp-
HOTO BOKAaTHBa, MOTO TUIIIB 1 MOZIETIeH € 3HAYYLTIM
JUTSL TIONIAJIBIIIOTO PO3BUTKY MPOOIEMAaTHKH TeOopil
HOMIiHallii, Teopii MOBJIEHHEBOI KOMYHIKallii, pu-
KJIaIHO]I JIIHTBICTUKH.

AHaJNi3 OCTaHHIX JocJailKeHb 1 myOJika-
niii. HaiiGinpme yBarm MOBO3HABIN TPHILISIIH
BHUBYCHHIO 3BEpTaHHS, HOT0 MOP(OIOTIYHUX 0CO-
omuBocreii (Mizin, 1980), cHHTaKCUYHOT IPUPOIH
(Pronichev, 1971), mparmMatu4HOro MOTEHIIATY
(Kornovenko, 2001; Shkitska, 2011), komyHi-
katuBHUX (¢yHkiiii (Barakova, 2005; Korniyko,
2000; Krongauz, 1999). JlocnmimHuku 3a3Havaiy,
110 3BEPTaHHs MapKye HE JIMIIE aJpecara BUCIIOB-
JIOBaHHS, a ¥ EMOIlIfHEe CTaBJICHHS MOBIS JIO
HBOTO, 1 BUKOHYE, TAKIM YHHOM, OLIIHHY (DYHKIIIIO
(Markelova, 1995, p. 79). [lo peui, 3a yMOB 0€3-
MOCEPEHHOTO CIUIKYBaHHS 3-TIOMDK YCiX yuac-
HUKIB KOMYHIKaIlii omiHky, 3a gaaumu O. Dejno-
TOBOI, HaiyacTillle OTPUMYE ajpecaT MOBJICHHS
(Fedotova, 2010, p. 235), i SKIIIO MPUITYCTUTH, IO
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1151 3aKOHOMIPHICTh TOMIMPIOETHCS TAKOXK HA MOB-
JICHHSI TMCHMOBE, TO E€MOIIHHO-OIIHHA (YHKIIiS
3BEpPTaHHS JI0 ajipecara 00’ eKTUBY€ Ha3BaHy 0C00-
JUBICTh MOBJICHHEBOT TIOBEIIHKH JIFOZICH.

JloCIipKYIOTh  HAyKOBIII M (yHKIIIOHYBaHHS
BOKaTHBIB B EMICTOJSIPHUX TekcTax. Heomno-
pa3oBO BOHM MIiJIKPECIIOBATH OCOONMBY PpOJb
MOYaTKOBOIO 3BEPTAHHS B JIUCTaX 1 HaBITh MOTO
00OB’SI3KOBICTh SIK OJIHOTO 3 €TUKETHHUX EJIeMEH-
TiB 3aunHy mnocnanHsa (Belunova, 2000, p. 113;
Khromova, 2001, p. 103); HarojonryBaau Takox
Ha BHMPA3HOCTI TOYATKOBOTO 3BEPTAHHS B TEK-
CT1 JPY)XHBOTO JHCTAa ¥ Ha TOMY, IO LIEH KOM-
MO3UIIHUIA  eMICTONSIPHUMA ~ eJIeMEHT  37e01Thb-
IIOT0 BHW3HAYa€ BHOIP MOBHHX 3ac00iB TEKCTY,
roro cruictuuny 3abapeiieHicth (Chernyayeva,
2008, p. 163). MoBo3HaBIl aKIEHTYIOTh TaKOX
Ha 3B’A3Ky CMICTOJIIPHUX 3BEPTaHb 3 1A10CTUIIEM
NUCbMEHHHKA Ta XapaKTepOM JIHCTa, CaMe B I[bOMY
aCIieKT1 OMWCaHl HEeCTaHJapPTHI, OKa3iOHAaJbHI,
JKApTIBIMBO-IPOHIYHI 3BEpTaHHS, BUKOPHCTOBY-
BaHi sIK 3aci0 MOBHOI I'pH, 110 € 0COOIMBO Xapak-
TEpPHUM, 30KpeMa, sl 1HIUBIAYyaJbHOTO CTHIIIO
A. TI. YexoBa (Abashina, 2011). T. AnanbeBa
00TpyHTYBaja BUCHOBOK PO T€, IO B OQiIliiiHOMY
Ta MPUBATHOMY JIJIOBOMY JIUCTYBaHHI 3BepTaHHS
CIIYTYIOTh MapKepOM i€papXidHUX CTOCYHKIB MK
aBTOpPOM JIUCTAa ¥ ajgpecaToM, CHMETPHYHOCTI
abo acuMmeTpii cTaTyCHUX poJiell KOMYHIKaHTIB
(Ananyeva, 2004, p. 87).

EnicTronspHuii BOKaTHB € TepeayciM 3aco0om
HOMIHaIli ajzpecara JIMCTa, OTXKE BiH MOXe OyTH
BUPQXCHUH aHTPOMOHIMOM, a0o0 amneIsiTHBOM
(3araJibHOIO HA3BOK0), a00 KOMOIHAIIEID aHTPO-
noHiMa ¥ amenaruBa. bararo yBaru mpuminsim
HAyKOBIl po3Dsiy (YHKIIIOHYBaHHS 3arajbHUX
Ha3B y QYHKIII 3BepTaHHs. Tak, y JAOCIiIKeHH,
NpUCBIYEHOMY  TpobremaM  (YHKIIIOHYBaHHS
3BEpTaHb y IPYKHIX JUCTaX POCIHCHKOI IHTEIITeH-
mii, A. b. YUepHseBa omnucana JIEKCUKO-TEMaTHYH1
TpyNny 3BEpPTaHb, PENPE3CHTOBAHMX OLIIHHUMHU
MeTaOpUYHUMH IMEHHUKAMU B CHUHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIISIX Ha 3pa3oK 30710Mo0 MOE, paoocmby
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mos, 1oicuwiii moti yeemox Tomo (Chernyayeva,
2008, p. 163—168). AHTpomnOHIMHU X, AKi € Hail-
OUTBII MPHPOAHUM 3aCOO0OM TO3HAYCHHS 3HANO-
MO JIFOMMHU B aKTi CIIJIKYBaHHS, MEHII BHBYEHI
B aCIeKTi iX (QyHKITIOHYBaHHS B €ITICTOISPHUX TCK-
ctax. MeTo10 I1i€i CTaTTi € aHaJIi3 Y)KUBAaHHS OCHO-
BHHUX BHJIIB @aHTPOIIOHIMIB Y CKJIaJIi €ITiCTOISIPHOTO
BOKAaTHBa Ha MaTepialii OImyOIiKOBaHUX POCIHCHKO-
MOBHHUX JIMCTIB pi3HUX aBTOpiB XIX—XX CT.
BukJiiax 0CHOBHOIO MaTepiajy 10CTizKeHHs.
Brnacna Ha3Ba Ha mo3Ha4YeHHsS anpecara B OyIib-
AKi 11 MOBHIN peanizallii € 3BUYaliHUM, HaMMo-
HIMpEHIHUM 1, MaOyTh, HaWOLIbIIIE BapiiOBAaHUM
TUIIOM eMICTOJSIPHOTO BOKaTHBa. BapitoBaHHA
e MPUITyCKAa€ HE TLTbKH BUOIp KOMYHIKaHTaMH
Oy/1b-5IKO1 3 IECTH OCHOBHMX ()OPM aHTPOIOHIMA:
1) iM’s1; 2) iM’s Ta 110 6aTHKOBI; 3) iM’s1 ¥ TIPi3BUIIIE;
4) iM’s1, mo OaThKOBI Ta TPI3BUINE; S5) MPI3BHUIIIE;
6) Mo 0aTbKOBi (CHOMOi 3 TCOPETHYHO MOXKITH-
BUX (opM, TOOTO 1o O6AaTHKOBI i Mpi3BUILE, MU HE
3adikcyBajy, i BOHA HaBPS Y1 MOXKE OyTH OLIBIII-
MEHII PETYISPHOI0), — a i MOMKIJIMBICTh peaiizamii
PI3HOMaHITHUX MOJHMQIKaIliii aHTPOMOHIMA, 0C00-
JIUBO BIJIACHOTO IMEHI, MPI3BHUIINA, a TAKOXK IMEHi
Ta 1Mo 0aThKoBi. TakuMu MomudikaiisMu € adpe-
Biamii, sk otr: /. A. (Hammar AnexkcaHapoBud;
M. T'opbkwii — [1. JIyroxiny, 9.01.1927), b. (botkiH;
B. Benincekuii — B. botkiny, 24.02.1840), Om be
(Mapis bopuciena; K. UykoBcbkuit — M. UykoB-
coKiid, 29.09.1926); ckopouenns (Ha? Ba? (Han-
exxna BacuibeBna; B. Xineouukos — H. Hikomae-
Biif 29.08.1914), I'p. Hux. u Hux. Hux. (I'puropuii
Hukonaesny u Hukonait Hukonmaesnu; B. XineOuu-
koB — . [letnixoBy it M. Aceesy, 2.10.1916), Hux.
Cam.! (Huxomaii CamoitnoBuu; M. Topbkuii —
M. Kanericcepy, 8-15.08.1915), Cammup (Camyunn
Muponosuu); K. IlaycroBcekmit — C. Aunss-
cekomy, 4.10.1964), Eeev (Eprenmii; K. Uykos-
cekuii — €. 3amatiny, 07.1921), bopgheo (bopuc
®énoposuy; 0. Jlorman — b. €roposy, 10.1986),
1 CIIOHTaHHI CJIOBOTBOPYI EKCIIPOMTH, y TOMY
YHCIi ¥ Ti, AKi HEe BBIWIIUIM HABITH O By3bKOCIIE-
iaTi30BaHUX CJIOBHUKIB, HAIPHUKIIAJ, CIOBHUKIB
pociiicekux ocoboBux iMeH. Akmo H. O. Ilerpos-
cpkuil B «CroBape pycCKUX JTHUYHBIX UMEH» (Dik-
Cy€ JUIIe CiM MOXIIHUX Bin iMeHi Jlunua: Jluns,
Jluna, Jlunons, Jluntocs, Jlunoxa, Jlunowa, Jlus
(Petrovskiy, 1966, p. 142), — To B. MasikoBCbKHid,
3BEpPTAIOUNCh Y CBOIX JiucTax jo JIimii bpuk, BuKo-
PHUCTOBYE 1HIII MOX1/HI Bij ii IMEHI, 3Ha4HO Pi3HO-
MaHITHIII, HA3UBaIOUX ajapecara Jluiux, Jlunénox,
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Jlunénouex, Jlunéx, Jlunamux, Jlunéuex, Jlunouex,
Jluyux, Jluuuka, a TakoX CHIB3ByYHHMH 3 IMEHEM
npizBuckkamMu Jlyyux, Jlucuk, Jlucék, Jlucénviu,
Jlucsmux, Jlucum, Jlucamumux tomo (B. Mas-
koBcekuit — JI. Bpik, 25.09.1917-3.06.1925). 3ay-
BaXHMO TaKOX, 110 y BumaHHi «CioBapp pyc-
ckuX nuuHbIX UMEH» O. M. TuxoHoBa HaBeleHI
23 moxigai Bix imeni Jlunus (Tikhonov, 1995,
p. 542), 1 nume onmHe 3 HUX (/Iunéx) € B mUcCTax
MasiKoBCHKOTO.

M. I'yMinbOB Ha3uBae AHHY AXMaroBy AHuxa
(9.04.1913), a Jlapucy Peiicnep — Ha iM’s1 Jlepu
(8.11.1916), sikoro Hemae TOMiK 37 TOXiTHUX
Bif imeHi Jlapuca, 3a(ikCOBaHUX Yy CJIOBHHUKY
O. M. Tuxonosa (Tikhonov, 1995, p. 536).

K. IlayctoBcbkmii 3BepTaerbcs 10 Mukoau
MurxkonaiioBuya Hikitina Jopoeoi Hux Huxnvou
(15.11.1945), a B nucrax a0 apyxuHu TeTsHu
Ha3WBae 1i, BUKOPUCTOBYIOYHM HE JIMIIE JCMIiHY-
tuBHu Tanowa, Tanowxa, Taneuxa, Taunowenvka,
neiioparuBu Tanvka, Tauniowa, a W PO3MOBHI
KIMYHI (QopMH 13 yCIYEeHHM KIHIIEBUM TOJIO-
cauM  Tams, Tamow Ta OKa3iOHAABHI HOBO-
tBOpU: Tanok, Taniowox, Tawyw-Tauyw, Tanxa,
Tanro-Tanowa, Tane-Tans, Tawywa, Tanywxa
(24.03.1950-12.03.1957). B enictomspii I. babdens
3HAXOJAMMO IT'SATh Momudikamii imeni Tamapa:
Tamy, Tamywa, Tamywenvka, Tapamyma, Tapa-
mymouka (1. babens — T. Kammupunii, 20.06.1925—
18.10.1926), >x0mHOI 3 SKHX HEMAaE B CIOBHUKAX
POCIHCHKMX 0COOOBHX IMEH, X04a BOHU (PIKCYIOTh
imeHopopmu Tama ¥ Tamyca. Big Tama 3a npo-
OYKTUBHUMH MopesiMu babenb yTBOpUB neMiHy-
tuBu Tamywa v Tamywenvka, Bin Tamywa yci-
YEeHHSIM OCHOBU — (hopMmy Tamy, BiJl SKOi IUIIXOM
penyIuTiKaii mepuoro CKIaay i eneHTe3n CKIamLy
pa 3 IOBTOPOM TOJIOCHOTO yTBOpeHa ¢opma Tapa-
myma, a Bij1 Hel — neMinyTuB Tapamymouka.

O. [lepoBchkHii y TUCTaX A0 CBOTO IIEMIHHUKA
Oumnexkcis ToncToro HazuBae Horo: Anéwa, Anéwika,
Anéwunvra, Anéweuxka, Anexawxa, Anexandux,
Anexanouxa, Xanuuk, Xanouka, Xawnynsa, Xawka
(26.01.1824-6.06.1835).

Hageneni npuxiiaay niaTBEpKYIOTh CIIOCTEPE-
KeHHs A. BexOuIbKo1 1010 IMUPOKOTO /iana3ony
MOYKJIMBOCTEH EKCIIPECHUBHOTO CIIOBOTBOPY OCO-
0oBUX iMeH y pociiicbkiii MoBi. CBoOoma BHOOPY
3 YHUCIIEHHUX EKCIIPECUBHUX MOMJIMBOCTEH, Ha
QYMKY JTOCIIHHUII, BIUIMBAE HA 3arajibHy aTMOC-
depy CIIOHTAaHHOCTI 1 eMoIliifHoro 6ararcTsa, 110
XapaKTepHU3y€e CIIOB’STHCbKI MOBH 1 CIIOB’SIHCBKI
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B3aeMoBigHomeHHs B3araii (Vezhbitskaya, 1996,
p. 198). Sk Gaunmo, aBTOpU JMCTIB HOCIYTOBY-
IOTBCSl BCUIIKMMHM, TIPAKTHYHO HemepeadadyBa-
HUMHU MoOIu(iKalisIMHU, CIPOTHO3YBaTH M Bif-
CTSXKUTH SKi JICKCHKOTrpadis, 3BICHO, HE B 3MO3i.
O. bnok, Hanpukiaza, y JIMCTaX 3BEPTAETHCS 110
JIro6oBi MeuneneeBoi-biok: mos manenvkas bo
(11.08.1916) ta mos manenvrkaa by (28.05.1917).
M. BynrakoB Ha3uBae cBoto apyxuny Oneny Cep-
riiBHY HE TUIbKU IOBHUM iMeHeM Enena, a i moxij-
HUMH Big HBOTrO Jliocenovka, Jhocu, Jhokcu, Jlo,
1 Buraganumu imenamu Ky, Kyvna, Kykea, Kykouka,
Kmonux, Kynux (M. bynrakoB — O. bynrakoiid,
29.05-9.08.1938). ¥V M. Toppkoro B JHUCTI [0
B. IBaHOBa € crioHTaHHe yTBOpeHHS « CUB0I00» —
¢dbonernynmii Bapiant imeni BceBomon (06.1934).
A. UexoB, 3Bepratounch A0 JI. MuznHoBo1 Ha3uBae
il me nume Jluka, Ak 1e Oya0 IPUUHATO B OIU3b-
KOMY OTOYCHHI JIIBYMHH, & ¥ IM’SIM OITHOTO 3 TIep-
conaxiB Tparenii ['impnapuepa «Cado» — Meruma
(29.03.1929).

Jlesiki 3 HaBeACHUX BHUIe MoAMQiKaIiil iMeH
MOKHa KBaJli(hiKyBaTH SIK TpPi3BHCBKa, TOOTO, 3a
pu3HaueHHssM H. B. Tlomonschkoi, «1omonHu-
TEIIbHOE HEO(PHUIMATIbHOE HUMS, HTaHHOE Yeso-
BEKY OKpPYKAIOIIUMHU JIOJbMH B COOTBETCTBHUH
C €ro XapaKTepHOW YepTOil, COMYTCTBYIOIIUM €T0
JKM3HH 00CTOSITENLCTBOM, 110 KaKOHM-JIMOO aHao-
THH, TIO0 TPOUCXOXKICHUIO U JPYTUM MOTHBAM)
(Podol’skaya, 1978, p. 115). JdocninHuku Bumi-
JISIFOTH BiJIIMEHHI (BiIIIPONPHAIIBHI) Ta BiTamens-
TUBHI Tpi3BHCHKA (MPi3BHCHKA-XapaKTEPUCTUKH),
YTBOpEHI 3a O3HAaKaMH, SKI XapaKTepH3YIOTh
MONMHYy, ¥ pi3HuMu acomiamisimu  (Morozova,
2015, p. 225-228; Rodina, 2014, p. 28; Strel’tsova,
2010, p. 9-10), npoTe, HaBITh 3BaYKAIOYN HA TAKUI
3araJlbHUM PO3MOALT, HE 3aBKIM MOXKHA OJHO-
3HAYHO BiJTHECTH MPI3BUCHKO 10 OJHIET 3 IIUX TPYT:
HaNpUKIIAJ, SKIIO JIOIUHY Ha Mpi3BuIle Bopoovés
HA3MBaIOTh Bopobell, TO 11€ BiliIMEHHE MPI3BUCHKO
30iraeTbes 3a POPMOIO 3 areIATHBOM 1 TTOB’sI3aHE
3 HUM Yy CBIAOMOCTI MOBLIB acomiatuBHo. Heo-
JTHO3HAYHOIO € ¥ mpoOiema audepeHttiamii Bimi-
MEHHUX MPI3BUCHK 1 TaKUX OIIHHUX (HOpM IMeHi,
sk /{umon, Boeam, Tonsan, Ha 110 HEOTHOPA30BO
BKazyBaJlu (axiBIli 3 OHOMACTHUKH, SIKI 3aIpoIo-
HYBaJIA TICBHI KpUTEPil pO3MEKYBaHHS MPI3BUCHK
1 BapiaHTIB KaHOHIYHOTO 1IMEHI, MPU [LOMY CYyTTeE-
BOIO 03HAKOIO MPI3BUCHK BBAXKAJIH iX YCTAJICHICTb.

O. B. CynepaHcbka Harojomye Ha TOMY,
0 TpIi3BUChbKAa BHUHUKAIOTH 1 (YHKIIIOHYIOTh
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y KOJICKTHUBI: IIKUIBHOMY KJaci, By3iBCbKid TpyTi,
1exy, TYPTOKUTKY, ponuHi Tomo (Superanskaya,
2003-2004, p. 485-486). 3adikcoBaHO TaKOXK
(yHKIIOHYBaHHS MPI3BUCHK-3BEPTaHb Yy CiMei-
HOMY MOBIJICHHEBOMY CIIJIKyBaHHI, TIPUYOMY, Ha
nymky T. T. JleHnucoBoi, iHAMBIAyaJbHICTH TPi3-
BHCbKa OO0OB’S3KOBO Mae€ OyTH MiAKPIIICHOO
KOJICKTUBHUM BHU3HAHHSIM, TOOTO CYCHUIBHUM
cxBaneHHsM (Denisova, 2007, p. 7). Jocnimkysa-
HUI HaMU MaTepiajl — JUCTU — 31€01TBIIOTO HE Ja€
3MOTH YiTKO BU3HAYHUTH, YU € MPI3BHCHKOM Y)KUTA
aBTOPOM HecTaHJapTHa Gopma IMEHYBaHHS ajpe-
cara, aJpke HEBiJIOMO, HACKUIBKH YCTAJICHOIO € IIs
¢dbopma, Ui BUKOPHCTOBYBAJIH il B YCHOMY CIILIKY-
BaHHI, Y1 IOCITYTOBYBJINCS HEFO 1HIII YISHHU KOJIEK-
tuBy. 11lo6 ne 3’sicyBaru, ciif 3ady4ydTH IMIMPO-
KHW COIOJIHTBICTUYHUNA KOHTEKCT EMiCTOJISIPHOL
KOMYHIKaIlii, 10, MO-TepIie, He 3aBXKIU MOXKHA
3poOUTH, a MO-ApYyTre, BUXOIUTH 32 MEXI1 3aBIaHb
Hamoro nociuimkenna. Came Tomy Mu He GepeMo
Ha cebe BIAMOBIOAIBHICTL 3a Te, 00 HaIlEBHE
BU3HAYUTH B KOXXKHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJIKY,
IO Tepe]] HaMu — BiJliMEHHE MPi3BUCHKO Y OKa-
3i0HaJbHA, HeCTaHAapTHA opMa iMeHi, Bijamens-
THUBHE TPI3BUCHKO YW aleNsiTHB-XapaKTepPUCTHKA,
KU 30epirae BIACTHBOCTI 3arajbHUX Ha3B. He
BUIUISIOUN TIPI3BUCHKA SIK OKPEMHI Ki1ac aHTpo-
NOHIMIB, KBaJliiKyBaTUMEMO Oyab-sKi IOXIIHI
BiJl iMeHI, TIpi3BHUIIa a00 1O OaTHKOBI ajpecara K
BOKAaTUBU-aHTPOIIOHIMH, a TIOXiJHI BiJI ameisTH-
BiB Ha 3pa30K 38epYHbsl, 36epyiid, 363pa Ta BIIACHE
amessATUBY, YKUTI MeTaOpUYHO JIJIsl IMEHYBAHHS
ajpecara, — sIK BOKaTHUBH-aIeIsITHBY.

ABTOpH JIMCTIB YTBOPIOIOTH PI3HOTHITHI TOX1/THI
HE JIMIIE BiJT 0COOOBUX iMeH, a i Bix npi3pwuil. Taxk,
M. JlepmonroB y mucti g0 O. bibikoBa Ha3uBae
cBoro anapecara muaviti buou (02.1841); B. XKykos-
cekuii imenye M. Toronst nobesnetiwuii 1oeonéx
(5.11.1845), a M. 'mennua — nodesneviwiuil 1 Hedox
(05-06.1822) ta mobesuwtit Ineorxo (14.11.1826),
a TaKoX, 3BEPTAIOUUCH JI0 HBOTO, YTBOPIOE TCEB-
JonarpoHiM Bijx imeHi ['omep: mot munwiii Huxo-
aau Tomeposuu (nauano 1827). C. Aycnenuep
anenoe 10 M. I'yminvoBa munsiii [ymu (03.1914);
K. UykoBcbkuii — no A. Pymanosa: munwiti Pym
(BecHa 1909). A. YexoB NOAECKYIU 3BEPTAETHCS J10
cBoro Opara OmnekcaHapa HE Ha HOTO CIIPaBKHE
Npi3BUIIE, @ YTBOPIOIOYM BUTAJaHI MpI3BUINA —
MOX1/IHI BiJ iMeHHUKa 2ycw: [yces (21.10.1887),
TI'ycunwvix (10-12.10.1887), [ycuaou (15.02.1888).
M. Topekwuii y mucti JI. CynepKuIbKkoMy BKHUBAE
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BokatuB Munwiii mou Cynep (05-06.1910) i3 monu-
¢ikariero Mpi3BUILA, JOCUTh YAaCTO BUKOPHCTOBY-
BaHOIO TPU yCHOMY crinkyBanHi. [. babens Hazu-
Bae T. Kammpiny Kawupouxa (09.1925), 1. bynin
y nmucti 10 O. @enopoBa yTBOPIOE BOKATHB Pedo-
pecko (9.03.1903). B. Acrad’eB, 3BepTatounch 10
POIVHM, Ha3UBA€E JITEH MOXiTHUM BiJl CBOTO Ipi3-
BUIIIA IMEHHUKOM acmaguvama: Jlopozas Mans
u acmaguvama, 30pascmeytime! (1960).

CrenianbHUX CIIOBHHUKIB TaKUX Bapiallii pociii-
CHKUX IPi3BUII MU HE BUSABWIHN. Hemae, oueBuIHO,
TAaKOX JIEKCUKOrpaiYHUX BHJAHb 13 PI3HUMHU
MomudikaisMi 1Mo OaThbKOBI SIK YaCTUHH POCIH-
CHKOI'O IIOBHOT'O IMEHI, Ha 1110, 3BICHO, € 00’ €KTHBHI
MIPUYWHYU, HacamIiepea BIJICYTHICTb HEOOX1JTHOTO
JUISL TAKMX BUJIaHBb 00CATY (PaKTUYHOTO MaTepiay.

Po3rnsimaTi okpemMo KOXKHY 3 TaKMX MOIUdika-
il SIK 0COOIMBY CTPYKTYPHY JIAHKY aHTPOIOHIMa
HaBpPSAJ YU JOUUIBHO, OCKUIBKA HaBITh CIIPOTHO-
3yBaTH, KOO Oyne I CKUIBKM HapaxoByBaTUMe
MOBHAa HOMEHKJATypa iX, MPOCTO HEMOXIIUBO:
y JIUCTI, 5K 1 B YCHOMY CIUIKyBaHHI, MOXe OyTH
BXKHMBaHOIO Oyab-fka TpaHC(OpPMOBaHA BIACHA
Ha3Ba 0COOM SIK 3 TO3MTHUBHOIO, TaK i 3 HEraTUB-
HOKO KOHOTALII€I0, 10 MiJACUII0E abo Mmociaadiroe
(3a OaxaHHAM aJpecaHTa) EMOLIWHO-OI[iHHE
3a0apBIlIeHHS, aCOIIOBaHE 3 BIAMOBITHUM aHTPO-
noriMoMm. Hampukman, M. Mycoprebkuit y mucrax
HazuBae M. Pumcbkoro-KopcakoBa moxigHum Bif
rioro npizBuma Kopcunwvka (5.07.1867), 1. babenn
YTBOPIOE BOKAaTHB 303)/1euka Bil Npi3BHIIa 303yIIs
(23.12.1927), M. YexoBa B JHMCTI 3BEPTAETHCS 10
I. bynina: munwiti Bykuwonuux (1.01.1903), yTBO-
proroun JepuBar BiJ npuaymanoro A. YexoBum
npi3BUCcbka bykuuion. CaM MMCbMEHHUK B OTHOMY
3 UCTiB A0 cBO€l npyxkunn O. KHinmep mackaBo
HasuBae 11 Kuunywa (A. YexoB — O. Kuinmep,
24.03.1903).

VYci cyOcraHIioHanbHI Bapiallii KOHKPETHOTO
iIMEHI SIK KOHCTPYKTHBHOIO TapamMeTpa JHCTa
3BelIeHI /0 OJHOTO KJIacy BIIACHUX IMEH, IO
HAJIEKUTh [0 3arajJlbHOI CHCTEMH POCIHCHKOTO
eMICTONIPHOTO BOKATHBA, a OTXKe, W JIO BiJIO-
BITHOI MHOXXKMHH 200 HIIMHOXXHWHHA BOKATHBHUX
KOHCTPYKIIIM 3 JOMiHaHTOIO, pENpe3eHTOBAHOIO
OJTHIEIO 13 IECTH HAa3BaHMUX BHILE ()OPM aHTPOIIO-
HimMa. BukoHnyBatu (QyHKIIIT aHTpOTIOHIMA B JIUC-
Tax MOXe He JuiIe oco0oBe iM’s abo mpi3BHIILE,
a ¥ TMpi3BUCHKO, TICEBOHIM 1, 3BICHO, OyIb-SKHI
aressATUB, SKIIO BiH NepcoHi(iKoBaHUM Ta iMme-
HY€ KOHKPETHOTO 1HAMBITyyMa.
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Oco0oBe iM’sT B TOMy 4YH IHIIOMY HOTro CyO-
CTAHLIOHAJBHOMY BHUSBI € HaNHNONIMPEHIIINM
TUIIOM BOKATHBA B JIUCTAX Pi3HOTO MpPU3HAYCHHS
W pI3HHX KaHPIB; Pa3oM 3 IIUM JIesIKi 3 OCHOBHUX
dbopM aHTpoOIOHIMa, 30KpeMa IOEIHAHHS IMEHI,
npi3BuIa i mo 6aTrekoBi abo JuIe 0co00BE M5,
CTaTUCTUYHO BCE-TAKU TSDKIIOTH /10 TIEBHUX JKaH-
POBHX DI3HOBHIIIB NMHUCHMOBHUX IMOCIaHb. Boka-
THUB, BUPQXEHUH O0COOOBUM iIM’sIM, XapakTep-
HUI Hacammepes Ui JIMCTIB 10 POAMYIB, JIPY3iB
1 Omu3pkuX Joel. TpariseTbesi TakKWii BOKATHB
1 B JIUCTaX OO HE3HAHOMHX YU MaJIO3HAHOMUX
0ci0 y pas3i, SKIIO aJIpeCaHT CIIiBIyBa€ TOMY, KOMY
MUIIIe, Mparyue yepes Ti ado Ti 00CTaBUHU MOKa3aTH
CBOIO MIPUXHJIBHICTB 0 aapecara ado JeMOHCTPYE
B SAKIHCh (popmi OaxkaHHS TIEpEerTH 10 OUTBII T0Bi-
PJIMBUX CTOCYHKIB i3 HUM. [Ipu mpomy BomHOUAC
MOXYTb OOTOBOPIOBATHUCS MUTAHHS MPOdeciitHOTO
i1 0ocoOHCTOTO Xapakrepy, sK, HapUKIaa, y JIUC-
tax M. ['opskoro JI. AHapeeBYy, 10 SKOTO YacTilie,
aHDK JI0 1HIIMX NMHUCHhMEHHUKIB, a/IpeCaHT 3BepTa-
€ThCs TiINbKK Ha iM’s1 — Jleonud (21.10.1911 Tta in).

[To-pisHOMY Ha3uBae cBoro Opara Omis Onek-
cifioBnya byHnina B tuctax 10 Hporo I. ByHiH: 0opo-
2o FOpunvra; munvii FOpunbka; OpazoyeHmvii
FOpunska; FOpuuka; munslil, He3aMeHUMbLU MO,
Odopozou moti FOpuuxa; munsiii u dopozou FOnunka;
oopoeou  FOnuii; mou munelti u  yeadxcaemvlil
FOpunvra; munviii, pooumsiii FOpuuka; FOwinka
(iMiTarist AUTSY0T BAMOBH ); Opacoyenuvlil Jliokacs
(«nemetne» iM’51); FOnui; munsiii, dopoeoi FOpui
(21.05.1885; 15.09.1888; 18.10.1888; 28.08.1890;
4-9.04.1991; 15.08.1891; 18.11.1891; 14.05.1892;
10.10.1900 ra in.).

Jyxe gacto oco0oBe iM’s1 TourHaE Girypysaru
SIK 3BEPTAHHS JIUIIE TICJIS JOCUTh TPUBAJIOTO JINC-
TYBaHHsI KOMYHIKaHTIB, sIK€ B IEPIINX MOCIAHHAX
CYNPOBOIKYBaIM 1HII, OimbIn oQirmiiiHi BOKa-
tuBH. [le BinOyBaeThCs TOMI, KOJIM AUTOBI i TapT-
HEPCbKI CTOCYHKM KOPECIIOHJIEHTIB IepepocTa-
I0Th Y JPYXKHI, a 1HOMI W y OUIBIN 3HAYYIIi, IO
MU 3adikcyBaiu B 0araTboX JHCTax 4YOJOBIKA JI0
JKIHKH, SIKI UTFOCTPYFOTh TIEBHI €TaIi CTAHOBIICHHS
1 pO3BUTKY iXHIX MOuyTTiB. CKaXiMO, SKIIO B Iep-
mwmx smctax 1o O. Kuinmep A. YexoB BHKOpHC-
TOBY€E JIMIIIE BBIYWIMBHA BOKATUB MULASL AKMPUCA
(3.09.1899), komIuTiMEHTapHI BOKATHBH XOPOULULL
yenogeuex (30.10.1899); ouaposamenvuas owcen-
wuna (8.12.1899), To B po3mnan iXHLOTO JUCTY-
BaHHS BiH Y)KMBa€ BOKaTUBHI KOHCTPYKIIii Ha 3pa-
30k Munas mos Ons, padocmov mosi (9.08.1900);
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Munas mos Ona, anzen moii (6.09.1900); Munaa
mos, crasuas mos Ons, akmpucouka samedameib-
nas (14.09.1900), a 3romoM 1 BOKaTMBHHU psf
cobaka Onvka ... oycs ... Onvka (26.04.1901).

Cxo0Xi 3 ONMMCaHMMHU BHIIE W YMOBH, 32 SIKHX
MOXKJIMBE 3BEPTaHHS 0 a/ipecaTa Ha npizBuine. J{o
TAKOTO BOKaTHBA B/IAIOTHCS B JIUCTYBaHHI 3 OTU3b-
KHMHU 3a JyXOM 1 100pe 3HaHOMUMH JIFOIbMU, KOJIH
gac 0OMeXeHH 1 HeMae HeoOXiTHOCTI 0coOIMBO
LEPEMOHUTHCS. Tak, Ha TPI3BHIIE 3BEPTAETHCS
O. Mymkin go B. PaeBcpkoro (1821-02.1822),
I1. Annenkos 1o I. Typrenesa (1.05.1853). I3 npis-
BHUIIIa-BOKaTHBA MOYnHaIOThCS et O. epuena
no M. ActpakoBa (17.05.1837), B. beniacbkoro
(26.11.1841) ## M. OrapboBa (2-4.03.1841).
JlocuTb 4acTo MPi3BHUILE CYIPOBOIKYETHCS IKUMCh
O3HAYEHHSM, CBOEPITHUM TOCTIHHUM EIiTEeTOM:
Mot mobesnetiwuil, oopoeou Ilywun (1. Topbaues-
cekuii — I. Ilymumny, 9.12.1840); moiu mobesnblil
Obonenckuti (I. TopGaueBcrkuit — €. OO6omeH-
cekomy, 23.12.1840); mou munwiti Illepbamos
(I. Axymxin — 1. HlepOatoy, 3.10.1816); oopoeou
Oyyn (M. T'yminsoB — M. Omymy, 10 3.08.1921);
yeaoicaemasn Kawupuna (1. badens — T. Kammpu-
Hil, 26.04.1926); munwiii bepecmos (K. Uykos-
cekuii — B. bepecroBy, 14.08.1943). Ilpi3Buiie
SK BOKAaTHB MO)K€ MaTW CEMAaHTUKY CYKYITHOCTI,
SKIIO aJpecaHT 3BEPTAEThCS [0 WICHIB OIHIET
pomunu: Jopoeue Cmonuuu (K. IlaycToBehbkuil —
O. tal0. Cmonuyawm, 18.01.1966), 30pascmeyiime,
Yepnenku (B. Acrad’eB — ponuni B. YepHenka,
12.1954) toro.

[Ile pimme poCiHCHKHMIA EMiCTOISIPHUA BOKa-
THB BUpaXeHUH iM’sAM Ta mpi3BuleM — (opmoro,
HEXapaKTEpHOIO ISl MIMCHhMOBOTO 3BepTaHHsA. Tak,
MU 3adikcyBanu 3BepTaHHs Mupon Anmonos!
y mucti O. CyBopoBa 1o ioro kpinaka (6.02.1785).
Bokarus nporo tumy € B smcrax M. T'oppkoro
N0 oci0 1HmMX HaroHalekHOCTeH: Mo dopo-
eott Pomsu Ponnan! (27.07.1923), Mou oopoeoii
Cmeghan Lseiic! (6.11.1923), Vsaowcaemwiii Bep-
Hapo [loy! (no 12.1915). Ilomibui 3BepraHHs
e B nmociannaax K. TlaycroBcekoro Hazumy Xik-
Mmety (11.07.1962), B. Acrad’eBa Hikomni XpucroBy
(1976). Enizomu4Ho, 3BHYAIHO TOI, KOJI aApeCaHT
He 3Hae€ 1Mo OaThKOBI ajpecara, iM’sl Ta MpPI3BUILE
B POJIi BOKaTUBa TPAIUIIEThCA M Y JIUCTAX 10 OCi0
3 POCIMCPKUMHM IMEHAMM, HAIIPUKJIAJL, B €MICTONAPIL
M. Topwkoro € BokatuB muneuwas Ianuna I pe-
kosa (3.03.1934), B mucti B. Acrad’eBa — /Jopoecas
Hpuna Cmpenxosa! (06.1974). Taxi 3BepraHH,
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SK TIPaBHJIO, IETEPMIHOBaHi, BOHU € CKJIaJHUKAMH
OUTBIIIOT 32 00CSITOM BOKaTWBHOI KOHCTPYKIIii. [HOMI
aJIpecaHT, MepenpoIIyIOuH, TOSICHIOE, YOMY BiH OyB
3MYIIEHU BUKOPUCTATH HEY3BUYA€HY (POPMY BOKa-
TUBa-aHTpOIOHIMA: Meany [lImenésy — uzsunume, —
omuecmso Bawe 3a6vi1! (M. Topekuit — 1. [lme-
0By, 22.02.1910); I1asry Makcumosy, — coobwunu
Ob1 omuecmeo, Henosko nucamsv — Ilasny (M. T'opb-
kuii — I1. Makcumony, 8.07.1911); Jlbey Huxyruny
(Omuecmea me snarwo no ezo sune) [M. Topbkuii —
JI. Hikyniny, 12.01.1931); /Jopoeoii Eseenuti Jlebe-
oeg! (Mzeunume, umo 3anamamosan Bawe omue-
cmso) (B. Actad’eB — €. Jlebeneny, 1974).

HaitHmkumii piBeHb pErylsipHOCTI B CHUCTEMI
AHTPOIIOHIMIB POCIHCHKOTO €MiCTOJIIPHOTO BOKa-
TUBa, MalOyTh, Y BOKaTHBA, BUPAKEHOTO MOBHUM
TPUKOMITOHEHTHUM 1M siM. Jly’ke piKO TPHUKOM-
MOHEHTHA (popMa IMEHI € MPSIMUM 3BEPTAHHSM J10
anpecara: /Jopoeou Ilémp Bacunvesuu Mumypuu!
(B. Xneobnuko — I1. Mitypuuy, 14.03.1922). Bona
Moxe OyTH 3py4HOIO B TOMY pa3i, KOJIU aapecar
TpyHOBUN — HANpUKIaA, CiM’sl, 0O3HadyBaHa CIIO-
4aTrKy CyKyITHO, TOOTO 3a TpI3BUIIEM, a IOTIM
nepcoHigikoBaHO, Ha3BaHa Ha iM’s Ta 1O 0ATHKOBI
KOXHOTO 3 i1 wieHiB: Jopoeue Cmonuuu — Enena
I'pucopvesna u FOpuii Kopneesuu! (K. IlaycroB-
cekuii — poauHi Cmonuuis, 30.03.1954).

TyT, ogHak, iHII, HIXK IPU 3BEPTaHHI Ha 1M’
i mpi3Buie, NepeayMOBH BxHBaHHA. lloBHa
dbopma iMeHi (pyHKIIIOHYE B CKJIaAl OMOCepeaHe-
HOTO BOKAaTHBa, L0 pealli3y€e MeTaTeKCTOBY ajpe-
camiro B oQiliifHUX 1 MPUBATHO-A1IOBUX JIUCTAX,
y TaKHuX, HalmpHKiIald, sk mnociuaHHs B. Xieo-
HuKoBa: Pocma. Braoumupy Braoumuposuuy
Masxosckomy (18.02.1921). B ogHOMY 3 JHUCTIB
M. MycoprcbKoro moBHE TPUKOMITIOHEHTHE iM S
B CKJIaJi ONOCEPEIHEHOT0 BOKAaTHBAa B 3a4MHI
JUCTa peanizye 30BCIM iHINY CTUIICTUKY. Dop-
myna Bewemy Bonooumupy Bacunvesuuy Cma-
cogy om Mycopanuna nocranue (18.10.1872)
3a/la€  JKapTIBIUBO-IITHECEHUH TOH YChOMY
JUCTY, 1 IIell TOH KOMIO3UTOpP BUTPUMYE, BHUKO-
PUCTABIIK 3acTapiauii (QOHETHYHUU BapiaHT
iMeH1 Braoumup Ta BHYTPIIIHBOTEKCTOBI 3BEp-
TaHHS MOU 00PO2OU BEUyH, MOU BEUVH.

3BepTaHHS B JIMCTI JMIIE MO OAaThKOBI — IIe
oOMexeHa ceporo BKHBAHHA W (QPYyHKIIOHAIEHO
MapkoBaHa ¢opma ajapecailii, NOKJIHWKaHA, SK
MOCBiAUye OOpOOJICHWH HamMHM Marepian, mIyxe
JIOBIPJINBUM W OCOOJHMBO TIOIIAHIBHUM CTaBJICH-
HSM aJpecaHTa JI0 afpecara, y pasi, IKIo ApyTHi
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€ HAaCTaBHHMKOM, KOJIETOIO, JOCBiAUEHIIUM abo
CTapIIUM BiJl aBTOpa JIMUCTA, YU KOJU IIOCh JTyXKe
Ba)XXJIUBE OB’ A3yBaJIO iX y MHUHYyJIOMY. Tomy 1ij-
KOM IIPUPOTHHM € T€, 10 Y)KUBAIOTh TAKUI BOKATHB
y MTUCBMOBOMY CIIJIKYBaHHI (B YCHOMY MOBJICHHI,
a 0COOJIMBO B CLIbCBHKIM MICIEBOCTI, BiH BEJIbMH
PO3MOBCIOPKEHUH ) 3HAYHO Pilie, aHK 1HII y3BU-
yaeHi ¢opmu 3BepranHs. [lo 6arbkoBi Egeenvuu,
30KkpeMa, 3BepraeThcsi M. Topekuii y 1911 pormi
B jucti 1o M. Bypenina (2—11.09.1911), saxwuii
II’SITbMa POKAMHU paHillle CYyNpOBOKYBaB IHCH-
MEHHHMKA B HOro Imojopoxi mo Amepwuiii. 3Bep-
TAIOYUCh Y JIUCTI JIUIIE 1O OaThbKOBi, KOPECHOH-
JICHTU TICPEBKHO BHKOPUCTOBYIOTH THIIOBY JUIS
YCHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHSI CHHKOIIOBaHY HOT0
¢dopmy, sk e B yucrax [. bynina pizaum anpeca-
tam: Mumpuu (M. Tenemony, 14.11.1899); dopo-
eoti Anexceuu (1. binoycoy, 27.04.1903); dopoeoii
Mumpoganwvru (O. Demopony, 7.01.1904), i HaBiTh
FOnnuxceuu (12.06.1892) — po3moBHUI Bapi-
aHT ycCiueHuX iMeHi Ta 1o 0aThbKOBiI Opara MUCH-
Mmenanka HOmis OnekcifioBuya. IHOmi mpi3BwHINE
azpecara Moxe TpaHchopmyBartucsi y dopmy
nicesaonarponima. Tak, M. ['opbkuii y nucrti 3Bep-
taeTbes o C. [IpoxopoBa munsiii mou [Ipoxopwiu
(10.1910), a C. €cenin HazuBae I. €BaoKuMOBa
munwii Egdoxumviy (6.12.1925).

3BepTaHHs Ha iM’S Ta Mo OaThKOBI aapecara
SK eMiCTOJSIPHUI BOKATHB — 1€ HAWIMOLIMpEHima
JTiHTBiCTUYHA (irypa, peryisipHO BHKOPHCTOBY-
BaHa B JINCTAX, PI3HUX 32 IPU3HAYCHHSM 1 XapaKTe-
POM 1X, apECOBaHUX 0c00aM, i3 IKUMHU aJIPECaHT
MOJKe TiepeOyBaTh B Pi3HUX CTOCYHKaX: JIPYKHIX,
JITOBUX, HAYAITBHUIIBKUX, CITY’KOOBUX TOIIIO, — a00
3arajioM He OyTH 0COOMCTO 3HAOMHM 13 HUMH.

Takuii BOKaTuB TPAIUIAE€THCS HABITh TOJI, KON
aBTOP MOCIIAHHSA 3BEPTAETHCS 10 POJUUIB, A0 YOJIO-
Bika a00 APYKHHHU, fKi € COLIaTbHOI a00 BIKOBOIO
HEPIBHEIO HOMY, a TAKOX SKIIO BiH Oa)kae ImiIKpec-
JIMTH 0COOJIMBY IIOBAry A0 CBOTO ajpecara, 1110 Ma€e
MicIle, HalpuKJIal, y JJUCTI KOMaHIupa MmapTu3aH-
cpkoro 3arony B. [llumaHChKOTO IpYXKHHI, 10 SKOT
BiH 3BepTaeThcs Jopozcaa Dcghups Xapumonosha,
YAAI0YUCh, HIOMPAB/IA, Jajli B TEKCTI JINCTA JI0 HIXK-
HIMMX ciB: Jopoeas @upouxa, — IpoTe 3aKiHIYE
JMCT OUIBII CTPUMAHO, Y>KHBAIOUU BOKATUB 00pO-
eas, n0bumas, uckpenne yeascaemas Ichupb
Xapumonosna (1.06.1943). Tnoni iHimiasm (CKo-
podeHe iM’st Ta 110 0aThKOBIi) €, OYEBUIHO, JIHIIE
pe3ybTaTOM €KOHOMIil 3yCHJIb; TaK HEepPiIKO 3Bep-
TaBCs B JIUCTaX JIO CBOEI npykuHH Mapii bopu-
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ciBuu K. YUykoBcbkwii: Munasi M. b.; Jlopoeas M. b.
(13.12.1930, 14.02.1931, 28.03.1932 Ta in.), Xo4a
BOJIHOYAC BiH Ha3WBae ii W MO-iHIIOMY: dopoeas,
munas; munas Mawenvka, Mawenvka; oopozas
Mawenvka Tomo. B ogHOMY 3 1HCTIB UyKOBCHKOTO
3BEpTaHHs 0 APY>KUHU Ha iM’sl Ta IO 6ATHKOBI —
1€ CIOCiO eMOIIIfHO Ta IO iPOHIYHO BUCIOBUTH
cBO€ 00ypEeHHs 3 MPUBOJY TOTO, 10 JOBTO HE OyII0
nucTiB Bif Hel: Omepamumenvuas Mapvsa bopu-
cosna! Kax osice mol cmena mak 0onzo ne nucams!!!
A ne snan, umo u oymams (10.12.1930).

IM’s1 Ta IO GaTHKOBI SIK €MICTONSIPHUI BOKaTUB
JIOCHUTD 4acTo (PyHKITIOHYE Oe3 Oy/Ib-IKHX JJO0 HOTO
O3HA4YeHb, 5K, Hanpukian, y aucti O. ['epuena mo
M. Mapxkosuu (17.01.1860), y mucti C. €cenina
1o O. broka (9.03.1915) i1 6arateox inmux. Yac-
Tillle, OJTHAK, iM’s Ta MO OaThKOBI CYNpPOBOKY-
€TbCS TPAIUIIIHUM O3HAYEHHSM Ha 3pa3oK 00po-
20U, n0Oe3HbILL, Y8aMNCaeMblil, MHO20Y8ANCAEMbIL
TOLIO, SIKE BHPaKa€ CTaBJICHHsS aBTOpa JIUCTA JI0
ajipecara; TPAIUIIIOTHCS B CIMICTONSPHUX TEKCTaX
1 PO3TOpHYTI KOHCTPYKIi, HApUKIam: /{oopulil,
Xoms yacmo cepoumuvlil (U UHO20d NOHANPACH))
Muxaun Ilemposuu (An. I'purop’e — M. Iloro-
niny, 30.10.1860) Tomro.

BucnoBku. XKopcrkoi kopensiuii Tiei abo Tiel
dbopMHu aHTpOINOHIMA-BOKaTHBA W OCOOMCTOCTI
ajipecara, Ha Hally JYMKY, HEMae€, OCKUIBKH [0
OTHOTO ajpecara aBTOp JIUCTA MOXKE 3BEPTATHCS
(1 (akTHUHO 3BEPTAETHCS) IMO-PI3ZHOMY, HAMPHUK-
JaJ, TOYEProBO BKHMBAIOYHM Pi3HI aHTPOIOHIMH,
anessTUBU M yci MOXKIIMBI KOMOIHAIIT X, HocIyro-
BYIOUHCh BOKAaTHBOM 3 IpOHIYHMM 3a0apBIICHHIM
a00 Oy/1b-KOIO 1HIIIOK KOHOTALIEI0, SIKA MOAEKYIH
B TEKCTI 3MIHIOETbCS Ha MPOTWICKHY. SIKIIO XK
B OKPEMHX aJ[pECaHTIB yCe-TaKd INepeBa)kae TOH
a0o TOI THI aHTPOINOHIMA YW MOJENI BOKATHBA,
TO 11€ Half4acTillle 3aJeXNUTh BiJ] KOMyHIKaTUBHUX
YHHHUKIB, TaKUX, K KOJIO KOPECIOHJIEHTIB, 0CO-
OUCTICTh agpecaHTa, XapakTep JUCTYBAaHHS TOILO.
[Iupoke BapitoBaHHS ()OPM aHTPOIIOHIMA y CKJIa/Ii
POCICBHKOTO €MiCTOMSIPHOTO BOKATHBA 3yMOBIICHO
nepeayciM MTHOWHOI0 W XapaKTepoM OCOOMCTUX
CTOCYHKIB MK aJIpeCaHTOM 1 aJipecaroM, a TaKoX
CTYIEHEM peryJsIpHOCTI JIMCTYBaHHA Ta Kpea-
TUBHICTIO SIK PUCOI0 MOBHOI OCOOHCTOCTI aBTOpa
mucta. He BHMagkoBO Take BapilOBaHHS OHIMHOI
JIEKCUKHU 31MCHIOEThCA B MMCbMOBOMY MOBJIEHHI,
SKe 3aJMIIAE aapecaHTOBi yac Ha OOAyMyBaHHS
i BUOIp HalOLIBII B/AJOl, HA HOTO MOIVISAJ, MOB-
HO1 (hOpMH B KOHKPETHIM CHUTYyaIlii CIIKyBaHHS.



AKTyasnbHi NUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 15, 2021

3BepTaHHs B POCIHCHKOMY IMMCbMOBOMY MOBJICHHI, ~ Ba)KKO TIIIAIOThCS JieKcUKorpadiuHii Qikcarrii,
K 0auuMo, AEMOHCTpPY€E HAWIIMPIII MOXKIMBOCTI  Ha 0a3i JOCUTH 0OMEKEHOTO HA0Opy JIEKCEM, IO
TBOPEHHSI BEJIMKOI KUIBKOCTI TOXIIHUX CIIiB, SKi ~ HOMIHYIOTh ajipecara.
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TEOPETUKO-METOJOJJOI'TYHI HIAXOAU 10 AHAJII3Y PEKJIAMHOI'O TEKCTY
Y CYHACHHUX JIIHI'BICTHYHHUX TA IIEPEKJIA/IO3HABUUX CTYAIAX

Cmamms mae Ha Memi 02190 CYYaACHUX MEMOOOI02IYHUX MA MEeMOOUYHUX NIOX00i8 00 NIHEGICMUUHO20 AHANIZY
DeKNamMHO20 MeKChty ma OOTPYHMYBAHHS KOMNIEKCHOI MEMOOUKU Nepekiaoo3Hasu020 00CHiONCeHHs OCHOBHUX KOMNO-
HeHmi8 PeKIamMHO20 NOGIOOMAEHHS ) IX HEPO3PUBHILL 83AEMOOI.

Memoodonozia. 3’acosano, wo Hogimui aiHegicmuyni cmyoii 3 npobiem peKiamHoi KoMyHiKayii y pycii 08ox napa-
OUSMATLHUX HANPSMIG CYUACHUX MOBO3HAGUUX OOCTIONCEHb — AHMPONOYEHMPUUHO2O ADO OUCKYDCOYEHMPUYHO20 — NPO-
8a0SAMbCA Y MAKUX HANPAMAX: 302ANbHUL MEOPEMUYHULL ONUC, 00CTIONCEHHS NeBHO20 ACNEeKNY PeKAamu (npazmanine-
BICIUYHO0, NCUXONIHeBICIMUYHOR0, KOSHIMUBHO20 MOW0), GIACHE NIHeBICIMUYHUL AHANI3 HA PI3HUX MOBHUX DIGHAX,
OUCKYPCUBHT Ma NePeKi1ad03HABYI QOCTIONCEHHSL.

Haykoea nosu3sna 0ocniodicents nouseac y 3anponoHoO8aHoMy aleOpUmmi nepeknado3naguo2o ananisy, AKuil npeo-
cmasnenull HacmynHumu Kpokamu. 1) euryuennsi 3 Inmeprem Oxicepen aBmeHmMu4HUX peKiamHux no8i0oMLeHb NPo MOHI-
3yioui Hanoi' y gopmami 8i0eoponuxis, banepie, nocmepis, KPeoizoano2o ma mpaouyiiHo20 mexcmis, 2) nepemeo-
DEHHS MEKCNOB020 MACUBY HA NAPANENbHUL BUDIBHAHUL 0BOMOBHUI KOpNyCc 3a 0onomozoto npocpamu InterText Editor;
3) anomyeanus Kopnycy 6 CmMpyKnypHOMY ma JeKCUKO-CEMAHMUYHOMY niani; 4) xeanmumamusHa nepegipka udipKu
Ha 0ocmosipuicme pe3yiomamis; 5) eusHauents nepekiaoaybKux cmpameziti ma KOHKPEmHUX 1eKcuKko-epamamuidHux
mpancgopmayitl, 3acMOCo8AHUX NPU BIOMBOPEHHI K KOMNOZUYIUHUX CKAAO08UX, MAK | NTEKCUKO-CEMAHMUUHUX 0COONU-
socmell peKIaMHUX mexkcmis, 6) cucmemHull po3enso 63acmo0ii 6epOANbHUX, GI3VAIbHUX Md ay()iaﬂbﬂux CKAAOHUKIB.

Bucnosku. /locniodcenns 00600unv, wo npu CnigCmasienti opuzinany ma nepemady 3’acyeannio ocobaugocmel
ma pesyibmamusHoCmi NepeKaIa0aybKux cmpameziti CRpUsmuMe J1eKCUKO-CeMAHMUYHULL, TiHS80CMUNICIUYHUL MA TiHe-
B0CMAMUCIIUYHUL AHANI3 8epOANbHOT CKIA0060I PEKIAMHO20 NOBIOOMIEHHA HA OCHOBI KOPNYCHODA308AHO20 MEmOoOy
3 NOOANBUUM PO32TIAOOM VCIX 8I3YANbHUX, AYOIATLHUX MA THUWUX NAPATNIHeBICIMUYHUX KOMNOHEHMIE.

Kniouogi cnosa: pexnammnuii mexcm, nepexiadosHaguull ananis, KOpnycHo6aso8anutl nioxio, 6UpieHAHUL napanensb-
HUU KOpNyc, 8epoaivbHi, 8i3yaivbhi ma ayodidibHi CKIAOHUKU PEKIAMHO20 NOGIOOMIEHHSL.
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THEORETICAL AND METHODOLOGICAL APPROACHES TO THE ANALYSIS
OF ADVERTISING TEXT IN MODERN LINGUISTIC AND TRANSLATION STUDIES

The article is aimed to overview the modern methodological and methodical approaches to the linguistic analysis
of advertising text and the rationale for a comprehensive methodology of translation studies of the main components
of the advertising message in their inseparable interaction.

Methodology. The article reveals that the latest linguistic studies on the problems of advertising communication
as part of two paradigmatic areas of modern linguistic research (anthropocentric or discourse-centric) are
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conducted mainly in the following areas: general theoretical description, research of a certain aspect of advertising
(pragmalinguistic, psycholinguistic, cognitive, etc.), actually linguistic analysis at different language levels, discursive
and translation studies..

The scientific relevance of the study lies in the proposed algorithm of translation analysis, which is represented by
the following steps: 1) the selection of authentic advertising messages about tonic drinks in the form of videos, banners,
posters, creolized and traditional texts; 2) the conversion of a text into a parallel aligned bilingual corpus by the InterText
Editor program; 3) the annotation of the corpus in structural and lexical-semantic contexts, 4) the verification of the sample
for the accuracy of the research results via the formula of sampling error; 5) the identification of translation strategies
and specific lexical and grammatical transformations applied in the reproduction of both compositional components
and lexical and semantic features of advertising texts; 6) the systematic examination of the interaction of verbal, visual
and audio components.

Conclusions. The article proves that when comparing both source and target advertising text clarifying the features
and effectiveness of translation strategies will contribute to lexical-semantic, linguistic-stylistic and linguistic-statistical
analysis of verbal communication under the corpus-based approach followed by all visual, auditory and other paralinguistic
components.

Key words: advertising text, translation analysis, corpus-based approach, aligned parallel corpus, verbal, visual
and audio components of the advertising message.

Beryn. CygyacHOro cnokuBada OTOUy€e BellMKa Buk1ag 0CHOBHOT0 MaTepiaJjty A0CTi/IzKeHHS.
KUTBKICTh peKJIaMHUX TEKCTiB. Mu Oaunmo ix Ha  CydacHa JTIHTBICTHKAa BHACIIZIOK  B3aEMOJii
eKpaHi TelleBi3opa, YyeEMO IO pajio, YUTAEMO 3 PSJIOM HAYKOBHX JUCLUIUIIH ONEPY€E Pi3HOMAHIT-
B raserax 1 )kypHaiuax. BypximBuii po3BUTOK €KO-  HHMH METOAAaMH Ta MapaJurMamH, siKi, IpoTe, HE
HOMIKH 1, SIK HACJliJOK, HACHUEHHS PUHKY PI3HO-  3alepedyyloTh OJHI OJHUX, @ B3aEMOJIIOTh Ta 1HTe-
MaHITHUMH TOBapaMH Ta MOCIyraMu, IPU3BOIUTh  IpyroThes. Lli mporecu sSICKpaBo BUSABISIOTHCS TIPU
JI0 TPOHUKHEHHSI PEKJIAaMHUX TEKCTIB y BCl chepu  JIHTBICTUYHOMY aHai31 pekjamu, SKuid nepeada-
KUTTETISUTBHOCTI CYCITITBCTBA, OUTBIIE TOTO, BOHM ~ Ya€ 3aJyYCHHS PI3HOMAHITHUX METOHOJIOTIYHUX
HaOyJIM CTaTyCy OJTHOTO 3 OCHOBHHX 3aC00iB KyJib-  HaNpsAMIB Ta MiAXOAIB Ha PI3HUX eTanax poOoTH.
TYpPHOTO CAMOBHMPAKCHHS HAPOIiB. [Ipami, TpUCBSIYEHI JHTBICTHYHOMY JOCIIi-

HesBaxkaroun Ha Te, 0 PEKIIAMHHUN TEKCT BKE  JPKEHHIO PEKJIAMHOI KOMYHIKallii, MOXHa 3Tpy-
0arato pOKIB € TpeIMeTOM BHBYEHHS, IHTEpeC IyBaTW 3a METOAMYHO-TEMAaTHUYHUMHU IPUHIIU-
JI0 HBOTO y (haxiBIliB 1 JIOCTIIHUKIB, sSIK 1 paHime, mamu. [lo-mepiie, 3aradbHUN JTIHTBICTUYHHHA OITHC
BEIMKHUNA. 3MIHIOETBCSI caM TeKCT (3’sBisitoThest  (Hampukianm, 3emiHcbka, 2002; ApemenkoBa O.
HOBI HOCIi, HOBI (popmu momaui marepiany, HoBuid 2018, Garfield, 2006). Ilo-apyre, aocmipKeHHS
3MICT), 3MIHIOIOTBCS IMIAXOAW 10 HOTO aHalizy  MEBHOTO acleKTy PeKIaMu: MparMaliHrBICTHIHOTO
Ta cTBopeHHsA. CUHTeTHYHa CTpykTypa pexinamHoro  (Jluca, 2003; JliBu, 1999; T'ononxos, 2003; bes-
TEKCTy SIK TIOJIKOIOBOTO TOBimOMJIEHHS morpedye  ymia, 2017); mcuxominrBictuanoro (3ipka, 2005;
LITICHOTO 0araroacreKkTHOTo Mmiaxony mpu Horo  Patterson, 1986); kornituBHOro (Tkauyk-Mipoi-
JOCIIKEeHHI, TI03asK CKJIAJA€ThCsl 3 KUTbKOX Hero-  HudeHko, 2001). ITo-Tpete, BacHe JHTBICTHYHUMA
MOTEHHHUX CEMIOTHYHHX ILJIACTIB 1 BUKOHY€E (PYHKIT  aHaJli3 HA PI3HUX MOBHHUX DIBHSIX: (POHETHUYHOMY,
iH(pOpMYyBaHHS Ta BIUTMBY. Lle monokeHHS OOyMOB-  JIGKCHYHOMY, MOP(HOJIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
JIFOE 3aCTOCYBaHHS PI3HOIUIAHOBHX Ta PI3HOACIIEK-  CEMAHTUYHOMY Ta CTPYKTYpHOMY, aHaJI13 TEKCTOBUX
THHUX METOJIIB aHaJIi3y ITPH HOTO IHTEpITpeTaIllii. Kareropidi B peknami. I, mo-uerBepre, Haiumcie-

Meta pociaimxkenHsi. Meroro Hamioi Hayko- — HIlIa Tpymna — JUCKYPCHUBHI JOCTIIKEHHS peKIaMu
BOi pO3BiIKH € ommsia cydacHux Meromonoriuaux  (Omnenroxk, 2016; Mauynbcbka, 2020, I'epyc, 2015).
Ta METOJMYHUX TiIXO/IB JI0 JIIHTBICTUYHOTO aHai3y Crnig 3a3Ha4MTH, 10 TOMPH UIUPOKUH CIEKTP
PEKIIAMHOTO TEKCTy Ta OOIPYHTYBAHHS KOMIUIEK-  BEKTOPIB CYYaCHUX CTyHid pEKJIaMH, BHBYCHHS
CHOI METOIMKH TEPEeKJIaIO3HABIOTO JOCTIDKEHHS ~ MPOBAJUTBCS Yy Pycli JBOX TNapaJurMaibHUX
OCHOBHHX KOMITOHEHTIB PEKJIAMHOTO TIOBIJOMJICHHS ~ HANpsAMIB Cy4YaCHHX MOBO3HABUMX JOCIHIKEHb —
y iX Hepo3puBHil B3aemoii. Js imroctparii Teope-  aHTPOIMOIEHTPUYHOTO 200 JTUCKYPCOIICHTPHYHOTO.
THYHUX TIOJIOKEHb BUKOPUCTOBYEThCS YKIANEHWH  AHTPONOLEHTPUYHHUI HAmpsM OPIEHTOBAaHWHA Ha
HaMH TIapaJielIbHUH KOPITyC, 10 BKIItoYae 850 MiKpo-  akTyalli3allito YAHHHUKA JIFOAMHU B MOBI, 1 OCKUJTBKH
TEKCTIB PEKJIAMHU TOHI3YIOUMX HAIOIB aHITIMCHKOKO  PEKJIAMHI TEKCTH CIPSMOBaHI TepHI 3a Bce Ha
Ta YKpalHCHKOIO MOBaMH, BUOpaHi METO/IOM CYILIIb-  TO3WTHBHUN BIUIMB Ha ajpecara i CIOHYKaHHS
HOi BHOIpKH 3 [HTepHET /pKeper. HOro 70 BUKOHAHHS KOHKPETHOI MPAaKTHYHOI ii,
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TO Y PEKJIaMHOMY TEKCTi, SIK Y JKOAHOMY iHIIOMY,
BUSBIISIETHCSI aHTPOIOIIEHTpUYHICTh (3ipka, 2005,
c. 15). JMCKypCOLIGHTPHYHUN HampsiM Opi€H-
TOBAaHMM Ha aKTyali3alilo TEKCTY/IUCKYpCYy SK
nmpeaMeTa JOCIiPKEHHS, TOOTO Ha KOTHITHBHO-
KOMYHIKAQTUBHY JSUIBHICTD JIFOJUHHU, 110 MOEAHYE
JIHrBaJbHI Ta MapaTiHrBaJbHI KOMIIOHEHTH.

Ille onvH Ba)KJIIMBHM HANpsSM B JIHTBICTHYHHUX
JOCTIDKSHHSX PEKJIaMHt, SIKHi BUMAarae KOMILICK-
CHOTO aHaji3y Ha OCHOBI CHHTE3Y Pi3HHUX METO/IB
Ta METOOUK, 0a3yeThCsl Ha IMEPeKIIaJ03HABUOMY
niaxoni. B 1iboMy pycii BUSBIEHO 3HAYHO MEHIIE
HAayKOBHX TIpallb, HK y CyTO JIIHTBICTUYHOMY,
MEPEeBAXAIOTh  JIOCHI/DKEHHSI  KOMITAPATHBHOTO
XapakTepy, /e MpeJCTaBICHO MOPIBHIBHUIA aHa-
i3 peKJIaMHHX CJIOTaHiB y pi3HuUX MoBax. Hampu-
KJIaja, TMpami Ha aHNIHChKO-HIMEIbKO-YKpaiH-
cekomy (besyrna, 2017), ykpaiHChKO-CIIOBAIIbKOMY
(Yepntox, 2011), Himenpko-apadbcbkomy (Beaizak,
2012), nimenpko-kuTaiickkomy (Gilinther, 1993)
1 HIMETIbKO-TIOIbChbKOMY (376) Marepialti Tomo.

[Iporte, B ymoBax mobanizaiii iHdpopmariitHoro
MIPOCTOPY 1 3HAYHOTO NepeBaKaHHS AHITIOMOBHOL
peKIIaMH, BIIACHE TEPEKIIa03HaBYl JIOCITIKEHHS
aKTyaJi3yrThCs, 1 IX KUIBKICTh 3pOCTaE.

Cnij 3a3HauMTH, MO TMEPEKIIag03HaBYl IIPO-
OneMHu pekJIaMHOI KOMYHIKaIlii JTOCIiKyBaJIHCh
B 3apyOiXKHIN JIHrBICTHII 1 paHime. 3okpema,
OKpeMi NMUTaHHS MOPYIIyBaJIUCh y Hpaisax (Ham-
3BHYAIHO MOMYJISIPHUX Ta NIEPEKIIaIcHUX Oararbma
MOBaMH) 3 3arajibHOI TEOPii Ta MPAKTUKH PEKJIaM-
Hoi komyHikaii J[. Orinsi (Ogilvy, 2012), /1. Koena
(Cohen, 1972), JIx. bepnera, VY. Yemica, C. Mopi-
apti (Wells, 1992), K. bose Ta Y. Apenca [Bovee,
1992], b. T'apdinaa (Garfield, 2006) Ta in. Ocran-
HIM 4YacoM 3’SBHJIUCS 1 3apyOiKHI JOCIIHKEHHS,
MIPUCBSYCHI PI3HOACTIEKTHUM IUTAHHSAM BIIacHE
nepexiany pexinamu. Cepen Hux: «The Translation
of Advertising Texts» K. JI. CwmiTa, ne po3kpusa-
IOTCS.  OCOOJIMBOCTI BiATBOPEHHS aHIIIOMOBHOT
pPEKIaMHOI JIPYKOBaHOI MPOIYKINI POCIHCHKOIO
MoBo1o (Smith, 2002); «Translating Promotional
and Advertising Texts» 1. Toppeci, mo anamizye
pi3Hi cTparerii KyJabTypHOI ajanTalii peKIaMHUX
TEKCTIB Ha Matepiaji 0ararbOX MOB Ta JDKEpes
(Torresi, 2021); «The Translation of Advertising
Texts in Culturally-Distant Languages» I1. ®abep,
sSKa PO3KPHUBAE TPYAHOIIl Tepenadi KyJIbTypHO
3a0apBJICHUX TEKCTIB, IO SKUX aBTOpPKA PEKJIaMmy,
Ha TpHUKIaAl HECIOPiTHEHWX MOB — apaOChKOi
ta icnancbkoi (Faber, 2012).
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B VYkpaini meli HampsM MOBO3HABUMX CTYIIN
noyas po3BuBarucs jauiie B 90-x pokax XX crt., 10
I[bOTO 3arajibHi MPUHIMIN MEPeKIany peKIaMHUX
TEKCTIB Ta 0COOJIMBOCTI BiITBOPEHHS 1X OKPEMHUX
eJIEMEHTIB Ta crierudigyanx puc Oynu (parmeH-
TapHHUMH, 1, Ha KaJlb, HE Ha Yaci 4yepe3 BiJCYTHICTh
nepeKyIaHoi pekiiaMu 3arajioM. B ocranHi necs-
TAJITTS TIEPEKIQIalbKUN  acrieKT JOCIHIJKSHHS
pPEeKIIaMHHUX TEKCTiB HalOyBae aktyaibHOCTI. [Tpo-
O1eMH BIATBOPEHHS PEKJIAMHOIO JUCKYpCy CTa-
BaIM 00’€KTOM BHUCBITJIICHHS B OKPEMHX CTaTTAX
(Maymmumenko, 2011; Kupmau, 2011; J1oOpoBoib-
cbka, 2016; Topenpka, Typumiea, 2020; bapan-
mosa, 2020 Ta iH.), 3’sABUJIOCS JHCepTaIliiiHe
nocimimkenns . JloopoBonbcbkoi (1oOpoBoITh-
cpka, 2017), ke TPYHTOBHO BHCBITIIOE TOHSTTS
PEKJIaMHOTO CJIOTaHy SIK Pi3HOBUAY MiKpPOTEK-
CTY, MPOCTEXY€E€ MOBHOCTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI
AHDTIMCHKUX PEKJIAMHHUX CIIOTaHIB Ta TCHIEHITIT 1X
BIJITBOPEHHS HA JIEKCUYHOMY 1 TpaMaTuyHOMY PiB-
HSIX YKPATHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMHU.

Mix paHHIMH Ta TI3HIIIUMHE IPALSIMU 3 TIPOOJIEM
nepeKIaly peKJIaMHOTO JUCKYPCY CIIOCTEePIraeThCs
cyTrTeBa pizHHLS. [losicHIOETBCS TIe TUM, TIIO TIepIIn
3’SIBISIIOTHCS Y TIEPIOJT IOMiHYBaHHS B IE€PEKIa03-
HaBCTBI KOHIEMIK ekBiBanenTHocti FO. Haiinm,
Y. Tabep ta k. Kerdopna. ¥ cBoiit MmoHOTrpadii
«The Theory and Practice of Translation» 0. Haiina
1 Y. Tabep (Nida, Taber, 1982) cTBepmKyBam, 1o
iCHy€ J1Ba BU/IM €KBIBaJICHTHOCTI: hopmasbHa (3ro-
JoM (opMasibHa BIAMOBIIHICTB) 1 muHaMigHa. Dop-
MaJlbHa €KBIBAJIEHTHICTh Nepeadadyae HalOmmKay
BIAITOBIAHICTE MK OIMHUIIIMHA BUXITHOI Ta IIJIHO-
BOi MOBH, BOHA TIPU3BOJUTH 10 CIIOTBOPEHHSI Ipa-
MaTUYHUX 1 CTWJIICTUYHUX MOIEJEH 1IJIbOBOI MOBHU
(Nida, Taber, 1982, p. 199), BHACiIOK YOTO IOBI-
JOMJICHHSI 4acTO XHUOHO TPAaKTYeThCS a0 Ba)kKKO
posmmdpoByeTsess untadem (p. 201). [Aunamiuna
€KBIBJICHTHICTh BHHUKA€E, KOJH IUTbOBHHA TEKCT
CTBOPIOETBCSI 3 METOI0 TaKOTO Camoro BIUIMBY
Ha IUTBOBY ayIUTOPIiIO, SIKMA OpHriHAJI MaB Ha
BUXIJHY, (hopma oOpuTiHATYy MOXKE 3MIHIOBATHCS,
aie moBimomiieHHsT 30epiraetbes. JIkx. Kerdopn
(Catford, 1965), sx i FO. Haiina, Haromnomye Ha
TOMY, III0 METOIO0 MEPEeKNIaay € 30BCIM HE IOCHT-
HEHHSI SKBIBAJICHTHOCTI 3HAYCHHS; MOBa HJe Tpo
3HAXO/DKEHHSI BiJIIIOBITHUKIB y MOBI TIEpeKyIay, siKi
€ B3a€MO3aMIHHUMH 13 3HAUCHHSIMH TEKCTY OpHIi-
HaJly B 3aJaHiil cuTyarii, TOOTO KoM 0OHIBa 3HA-
YEHHsI TIOB’s3aHi 3 OJHAKOBUMH XapaKTEPUCTHKAMH
EKCTPATIHTBICTUYHOT PEaTbHOCTI.
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[epexnano3HaByi JOCHIHKEHHS PEKIAMHOTO
JICKYpCY, 110 0a3yBajnch Ha KOHIIEMIIii €KBiBa-
nentHocTi (/1. Koena, V. Yemnc, /Ix. bepuer Ta iH.),
MPOBOIATH AYMKY, IO ICHY€E pSII BiJNOBIIHUX
MepeKIaaiB st Oylb-SKOTO OPHUTIHAJIBHOTO TEK-
CTy, B TOMY YHCJIi 1 peKJIaMHOT0. 3aBJaHHs Iepe-
KJ1ajlaua — BHOpaTH HAWBIYYHIIMN 3 MOXKJIMBHX.
[IpornonyBaaoCck CTBOPEHHS 0araTOMOBHHUX IJI0CA-
piiB MOBM peKJIaMH Ha OCHOBI KOHKPETHHUX KaTero-
piil mpoayKTiB (HanmpukIiaz, maphyMmu, TIOTIOH a00
aBTOMOOLTI), OO oNTUMI3yBaTH poOOTYy TepeKIa-
Jlaya pekJIaMHHUX MarepiaiB.

Ha 3mami cTONITH TEOPist SKBIBAJICHTHOCTI BXKE
HE € IIEHTPAJIBHOI MPOOIEMOI0 TePeKIIaI03HAB-
YHX IOINYKIB, MOCTYNUBIIMCH PYHKITIOHATI3MY, 11O
BUHUK BHACJIIIOK PO3BUTKY Ta JIOTIOBHEHHSI CKOTIOC-
Teopii. BUHHKHEHHS 1IBOTO HANpsIMy BimoOpaXkaiio
3arajibHe NMEPEeHECEHHs yBaru BYCHUX 3 CYTO JIHT-
BICTHYHUX TEOPIH MepeKIIaay A0 TeOpiid, OpieHTOBa-
HUX Ha (yHKIIOHAJIbHI Ta COL[IOKYJIBTYPHI aCHEKTH.
Teopiro ckonocy moB’s13y10Th 3 iMeHamu Karapuau
Paiic Ta ['anca depmeepa. SIk OCHOBHE IMPABUIIO
Teopii mepekiasy AOCIIAHUKH MPOTOHYIOTh «IIpa-
BWJIO CKOTIOCY»: Oynb-siKa B3a€MOIiSI MK JFOIbMU
BU3HauaeTbess 11 Metoro (Reill, Vermeer, 2010,
s. 101). Ilepexnaa mpu 1bOMY MOCTAE K MPOIYKY-
BaHHSI IIILOBOTO TEKCTY, ITI0 BUKOHYE Ti caMi (pyHK-
11, 10 ¥ TEKCT OpUTIHAIY, 1 3aJIE)KUTH B/l CKOIIOCY
tpaHcisaty (Translatskopos), oTke Bim QyHKITIH
TEKCTy rnepekiay. [IpencraBHuIeo cKomoc-Teopii
HOBOTO TOKOJNIHHS BB&KAIOTh HIMELBKY JIOCTiJI-
nuirro K. Hopp, sika o6rpyHTyBana Mmoaemns QyHKITO-
HaJILHOTO NepeKtany. [ 0I0BHOO pUCOT0, 10 Bipi3-
Hsi€ Teopito gyHKIioHanBHOTO Niepeknany K. Hopa
(Nord, 2010) Bix ckormoc-Teopii, € Te, MO AOCTiI-
HUIISI BBOIUTH HOBI IOHATTS: «(yHKIIIOHAJIbHA TOY-
HicTh» (Funktionsgerechtigkeit) Ta «IOsUTBHICTEY
(Loyalitdt). «®@yHKIIOHAaIbHA TOYHICTB» 30PIEHTO-
BaHa MEPEBAKHO Ha 3aBIaHHS MEPEKIaIy, OCKIIbKH
BOHO BH3HA4yae Horo merty. BiamosimHO 10 1b0TO,
TIEPEKJIal HE MOYKHA IHTEPIIPETYBATH SIK CyTO MOBHY
TpaHchopMaliiHy Ta PErnponyKTUBHY HisUTHHICTS,
a K KOMYHIKaTUBHY [I0 MDK MpeIACTaBHUKAMU
pizHux KynbTypHux crineHoT (Nord, 2009, p. 30).
[MonsarTs «iosuteHOCTI» K. Hops ykuBae cTocoBHO
YUYaCHUKIB IPOLIECY KOMYHIKaIIil: 3aMOBHHKA, pellu-
TEHTA, aBTOPA TEKCTY OPHTIHAIY.

CyuacHi JOCHi/DKeHHS TpoOiieM TepeKiany
pexnamu (K. JI. Cwmit, 1. Toppeci, I1. dabep,
J1. Jlo6poBoibCchKa Ta iH.) OOIPYHTOBYIOTH Tepe-
KJIJaIbKi cTparerii pekiiaMu, 0a3yrouuch caMme Ha
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Mol (DYHKITIOHAIBHOTO MEepeKiIaty, aJke TeKCT-
OpUTriHAJ PEKJIAMHOTO TMOBIJIOMJICHHS MYCHUTh
OyTH MPUCTOCOBAHUH JJO MEHTAJILHUX, COLlIATBHUX
Ta KYJIBTYPHUX BJIIACTUBOCTEH HOCITB MOBH, SIKOO
NEePEKIaJAETHCS TEKCT, MOTEHIIHHUX CIIOKHMBAdiB
peKIIaMHOTo IpoAyKTy. [lepekia pekIaMHUX TeK-
CTIB Ma€ BPaxOBYBAaTH OCOOJMBOCTI aJIpeCaTHOTO
CIPUUHATTS peKJIaMH, CeH(iKy JTIHTBOMEHTAIb-
HOCTi, BHKOHYIOUYM OCHOBHE 3aBJIaHHS pPEKJIaM-
HOI KOMYHIKaIlii — 3a0X04€HHS 10 BUKOPUCTAHHS
PEKIIaMOBaHUX MOCIIYT Ta KYITiBIIi TOBapiB.

TakuM 4YHMHOM, CydYacHI TepeKIag03HaBYI
JOCTIDKEHHSI TIPOBOIATH TYMKY, IIO TPH Mepe-
KJIaJll peKJIaMHUX TEKCTiB MOTPIOHO BpaxOBYyBaTH
HacaMmIlepesl TMparMaTUYHUI TOTEHIial TEKCTY,
HOTO BIJTMBOBHM €(EKT, a TAKOXK KYyIbTYpHY CIie-
mudiky cepenoBuina, jae Oyae (yHKIIOHyBaTH
peKJiaMHe MOBIJIOMJIEHHS, — 1CTOPil0, KyJBTYpPHI
Tpajauilii, HalliOHAJIbHI CTEPEOTHITH TOIIIO.

Crnin TakoX 3BEpHYTH yBary Ha TEpPMIHOJIO-
rifo, SIKOI0 ONEepYyIOTh JOCIITHUKH TEePeKIIaaalb-
KHUX CTpareriii pexinamMHol komyHikarii. Oxpim
HEHTPaTbHOTO  TIMEPOHIMIYHOTO  «IIepEeKIIaay,
3aCTOCOBYIOTBHCSI «TpPAHCKpealish», «aJanTarlis
Ta «JIoKamizamisiy. B paMkax TpaHCKpeamiifHOTO
MIIXOy MepeKIIa] PO3MISAAETHCS SIK IHCTPYMEHT
niepeayi iei Ta 00pa3iB B KOHTEKCT IHITUX KYJIb-
Typ, @ HE JOCIiBHE BIATBOPEHHS TEKCTY OpPMIi-
Hany (ManbonoBa, 2018, c. 782). ABTOopu KHHUTH
«Reaching New Markets through Transcreation»
3a3Ha4aloTh, 10 TPAHCKpeallis HaivyacTilie 3acTo-
COBYETHCS TIPH BiITBOPEHHI peKJIaMH, KOJIU 3MICT
MOBHICTIO IEPENHCY€E€THCS MOBOIO Tiepeknany (Ray,
Kelly, p. 2-3).

AnanTarisi — e TUI NepeKiIaay 3 «IOMiHAHT-
HOIO MIParMaTUYHOI0 HACTAHOBOIO Ta OPIEHTAIIIEIO
Ha CTEPEOTHIH OYiKYBaHHS HOCITB MOBH-pEIHUIIi-
€HTa U KynasTypu-peuunienTa» (lemernpka, 2008,
c. 7). Ha gymKy aBTOpPKH IIOKTOPCBKOTO JIHC-
eprauiinoro B. Jlemeupkoi «Teopis amamramii
B TEpEKiIali», BIAMIHHICTD MEpeKiIamy-aaanTamii
BiJl TepeKyIaxy-penponyKIlii MOIsIrae B TOMY, IO
nepeKiaa-aanTaiisi nepeadadae NmepeBipKy TekK-
CTOM OpHTiHaY, 332 YMOB JJOMIHAaHTHOI Opi€eHTaii
Ha MOBHI ¥ KYJBTYpHI NPIOPUTETH PELHMITIEHTA.
Cryninb 61M3bKOCTI 200 BIJIaJICHOCTI BiJ TEKCTY
OpHUTIHAITy MOXKE BapilOBAaTUCS JJIsl PI3HUX THITIB
ananTUBHUX TeKcTiB (Jlemernpka, 2008, c. 8).

Jlokamizariss — mepekian i KyJabTypHa ajarnTta-
il MPOAYKTY A0 OCOONMBOCTEH IMEBHOI KpaiHW,
pETioHy 4YM TPYITH HACEJIEHHsI, BOAHOYAC i «IIPO-
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JTYKTOM» MalTh Ha yBa3i Oyab-sikuii ToBap abo
nociyry (Maszyp O., Kyuis C., 2021). Sk ctBep-
JDKye Acolriamisi CTaHaapTH3aIlil B raxysi JoKai-
zarii (LISA, 2003), TOHATTS «JI0Kami3amis» € 3Ha-
YHO IIUPIIMM 32 TOHSATTS «IepeKiIamy, ake Ha
Jofavdy 70 MepeKiaay Ha MOBHOMY PiBHI MPOIIEC
JIOKaJTizamii MO)Ke BKJIFOYATH ajanTaiito rpadid-
HOTO (30pOBOT0) KOMIIOHEHTA: CHMBOJIIB BallIOT,
BJIACTHBOTO NIEBHIN KyJIbTypi opmary Jar, ajapec,
TeneOHHUX HOMEPIB, KOJILOPIB, 30pOBUX 00PasiB,
SKl CIPUYUHSIOTH JOAATKOBY KOHOTALIIO TOLIO,
BKJIFOYHO 3 MepersiioM (Pi3uYHOI CTPYKTYpH TIPO-
nykry. 3a tBepmkeHHsM O. Masyp ta C. Kyuisa,
JOKaji3aliss B  IepeKIafallbkoMy pPO3yMiHHI
€ HacamIepel MOBHOIO Ta IM03aMOBHOIO JIOKaJi-
3a11i€10 CYMPOBITHUX TEKCTIB 1 30BHIITHHOTO BHILY
MPOAYKTY a00 MOCIYTH, a caMe, BiAMOBITHO, TIepe-
KJIQZIOM 1 KyJIBTYPHOIO Q/IalTAIliEl0 MPOIYKTY a0
MOCIIYTH JI0 0COOJMBOCTEH IMEBHOT KpaiHU, pErioHy
uyn rpynu HaceneHus (Masyp, Kyuis, 2021, c. 91).
TakuM 4MHOM, OUYEBUIHO, IO CYTTEBOT PI3HUII
y TpaKkTyBaHHI TEPMiHIB «TpaHCKpealis», «aaarm-
TaIlish» Ta «IOKali3alis» He crocTepiraerbes. Ha
Hallly JYMKY, TOBOPHUTH IPO TPAHCKpEAIo YH
JIOKAJTI3AIl0 JIOMUIBLHO, KOJIM pPEKJIaMHE IOBiI0-
MJICHHSI CTaHOBHTH 3HAKOBE, IOJIKOIOBE YTBO-
peHHs, a OT)Ke HOro BIATBOPEHHS y TMepeKaii
notpedye BpaxyBaHHS KOMIUIEKCY HEBEpOAJIbHUX
KOMITOHCHTIB, iXHBbOI B3a€MOJii 3 BepOAILHUMHU.
S0 K TepeKsao3HaBIOMY aHaJi3y Miajsrae
BJIACHE PeKJAMHMIA TEKCT i3 HOro TpaauiliiHuMHI
BepOATbHUMH CKJIaIOBUMH — CIIOTaH, 3aroJIOBOK
(3aumH), iHpoOpMariiHui 010K, Koma (KIiHIIIBKA),
yTuiitapHa iHpopmanis (pi3Hi JOCITITHUKA BUII-
JSIOTh X BapiaTUBHY KUIBKICTh IMiJI PI3HUMHU
Ha3BaMH), TO, BBAXKAEMO, CJIiJ TOBOPUTH PO Mepe-
KJIQJ1 13 3aCTOCYBaHHIM aJIaITUBHUX CTPATET1i, SKi
CIIPSIMOBaHI Ha MEePEBAYKHE BUKOPUCTAHHS MOBHHUX
1 KyJIbTypHUX MOJEJNEW pEelUIli€eHTa Ta BHpa3HY
MparMaTu4yHy OPIE€HTAIlII0 TEKCTIB MepeKiIaay Ha
iHIIoMoOBHY ayauTtopito (lemernbka, 2008, c. 7).
Iepexiiaio3HaBumii MiaXia 10 aHAI3Y peKIaMu
nependadae HEOOXiJHICTh 3aCTOCYBAHHS PEJICBAHT-
HOi MeTonuKU. BBakaemo, 1110 MpH CIiBCTaBICHHI
OpHTiHATy Ta TEepeKiIaay peKIaMHOI KOMYyHIKarlii
KOHKPETHOTO HampsiMy (y Hac — aHIIiCBhKO-yKpa-
THCHKMI) Ta KOHKPETHOTO TOBapHOTO CETMEHTY
(y Hac — TOHI3yI04i Harmoi), 3’sICyBaHHIO OCOOJIH-
BOCTEH Ta pEe3ylbTaTHBHOCTI TNeEpeKIIaJalbKuX
CTpATETil CIPUATUME JICKCHKO-CEMaHTUYHUH, JITHT-
BOCTWJIICTUYHUI Ta JIHTBOCTATUCTUYHHMN aHai3
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BepOaIbHOI CKIIQJ0BOI PEKJIAMHOTO TOBiIOMIICHHS
Ha OCHOBI KOPITyCHO0A30BaHOTO METOAY 3 MOJallb-
MM PO3DVIAZIOM YCIX BI3yalbHUX, aymiabHUX
Ta IHIIUX MapaJiHrBICTHYHIX KOMIIOHEHTIB.

Ha namy nywmky, nepekiajo3HaBYMi aHai3
CJIiJT 3I1MCHIOBATH 32 TAKUM aJITOPUTMOM.

Kpox nepwuii nependoavae popMyBaHHS TOCIi-
HUIIBKOTO KopItycy. J[ist 11boro Mae OyTH BUKOHAHO
pAI TMpoIenyp Y Takiid MOCHiTOBHOCTI: 1) BHIy-
YeHHs 3 [HTEpHET JKepesl aBTCHTUYHUX PEKJIaM-
HUX TTOBIJIOMJICHb TIPO TOHI3yIOUi Haroi y ¢opmari
BiJICOPOJIHMKIB, OaHEPiB, TOCTEPiB, KPEOTI30BAHOTO
Ta TPAIUIIIHHOTO TEKCTIiB; 2) BUAIJICHHS BepOalb-
HOT'O KOMITIOHEHTY; 3) cucTeMaTH3allisl Ta oAl Ha
TpylH 3a BHJIOM pPEKJIaMOBAaHOI MPOAYKINi (4aH,
KaBa, ra30BaHi 0e3aJKOToJIbHI HAIO1, COKH TOIIIO).

Kpox oOpyeuti. TexkctoBuii MacwB MPOMOHY-
€MO TIEPETBOPUTH HA TapajeIbHUN BUPIBHIHHIMA
JBOMOBHUH KOpPITyC 3a JIOTIOMOTOI0 TPOTrpamu
InterText Editor. s mporpama mpu3HaueHa s
CTBOPEHHS 3 JIBOX TEKCTOBHX (DaiiIiB (OpUTiHATY
i mepexiany) (aiiny BHUpIBHIOBaHHS, 1€ KOXK-
HOMY a03ally OpUTiHAITy TIOCTaBJICHO y BiAMOBII-
HicTh ab3an mepeknany. [Iporpama aBTroMaTHYHO
BUPIBHIOE TEKCTH, BUBOAMTH IMapalieIbHUN TEKCT
(nBomMa mMoBamu) B iHTep(elc, a TakoXK BHILISIE
HeBianoBinHi (He 1:1) TekcroBi (parmMeHTH, sKi
notpedyroTh Kopekuii. [Iporpama micTuTh omiii
00’eTHaHHS, TOAUTY Ta TEPEMIIICHHS CJICMCHTIB
JUISL JOCATHEHHSI €KBIBAJIEHTHOTO BUPIBHIOBAHHS
(InterText, 2014).

Kpox  mpemiu. Kopmyc Oyn0 aHOTOBaHO
B CTPYKTYPHOMY Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY
I1aHi, TOOTO 3a JOITOMOIO CIIEIIaJIbHUX TET BU/II-
JICHO O0OB’SI3KOBI KOMIIO3HMIIIMHI CKJIaJIOBI (CI0-
raH, 3arojOBOK Ta BJIACHE PEKJIAMHHI TEKCT)
Ta BapiaTHBHI (32 HASIBHOCTI), @ TAKOK MOBJICHHEB1
Girypu eKCpecHMBHOCTI Ta HaIllOHAIBHO MapKo-
BaHy JiekcHKy. HaBenemo ¢parmeHT aHOTOBaHOTO
BUPIBHSHOTO KOPITYCY, HaJl SIKUM MU 3apa3 Tparfro-
emo (puc. 1):

Posmmmdpyemo BuKOpHCTaHYy HAaMH CHCTEMY
MO3HAYOK:

<head>...</head> — 3aromoBok, <adtx>...</
adtx> — iHopmamiiiHul 00K PEKIaMHOTO IOBi-
JIOMJICHHSI, <S>...</s> — cJIoraH, <pn>...</pn> —
OHIM, <rpt>...</rpt> — HOBTOp.

Kpox uemeepmuii. HeoOXiTHO BCTAHOBUTH, UM
3a0e3neynTh 00CiIT BHOIPKM HAIIHHICTH O0uHC-
JIeHb, BU3HAYUTH JIOCTOBIPHICTH PE3YJIbTATiB
nociipkeHHs. e MoxHa 3poOUTH 32 T0TIOMOTOFO
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<head=<pn=Dilmah Tea.
</head=</pn=

<adtx>Did you know fresh tea has
polyphenols and theanine that can
boost your immunity?

<pn>Dilmah’s </pn=Ceylon Green Tea
is handpicked and packed where it's
grown to protect its freshness and
antioxidants. It’s an all-natural, pure,
aromatic brew with a slightly sweet
finish.</adtx>

<g=<rpt>Fresh Start, Fresh Tea
Detox</rpt> with PURE CEYLON
GREEN TEA</s>

<head>Yait <pn>Dilmah.
</head></pn>

<adt=U 3HaIII BII, 110 Jali MicTIITE
nonieHOII Ta TeaHiH, AKI MOXKYTE
HiIBHIIIITII Balll iMyHITET?

HacomoniTeca TerKiM | HizKHEIIM
3eJIeHIM Ya€M 3 M’ IKOIO TPAR SHOK
HOTKOIO0. </adtx>

<s=><rpt=CBixHil cTapT, cBLEIIT
Jaii</rpt> 1a JeTokc i3 3EJIEHIIM
JACM</ s>

Puc. 1. ®parmeHT JOCHIIHUIBKOIO KOPILYCY

¢dbopmynu Tak 3BaHOi MOXMOKHM BHOIpKU. B miHr-
BICTULI NMPUHHATO BBa)KaTH, L0 LS BEJIMYMHA HE
NMOBUHHA mepeBuiyBatu 33 % npu OOBipAMBIM
iMoBipHOCTI 95 % (piBeHsb 3Hauymocti P=0,05).

Bignocna nmoxu0Oka BHOIpKM OOUMCIIOETHCS 32
hopmyroro:

(1.1)

e Zp — Jiesika TOCTiHA BeMMYMHA (KOHCTAHTA),
sIKa JUIs 11 ITUBIJICOTKOBOTO PIBHS 3HAYYIIOCTI
nopiBaioe 1,96; N — o6csr Bubipku (B abco-
JIOTHUX BEJMYMHAX, HANPUKIAA, Y KUTBKOCTI
CIIOBOBXKMBAaHb); p — BIJHOCHAa YaCTOTHICTh
y’KWBaHb OJIMHMIIb aHATI3y (HApUKIIaI, cliora-
HiB uu TpomiB) (JleBunkmii, 2012, c. 163).

Jis CTPYKTYpHHX €JIEMEHTIB TPHU KiTBKOCTI
cJI0BOBXKHMBaHb 39 561 moxmnbOka cranoButh 0,08 %;
s tpomiB — 1 %; mist oHiMiB — 4 %, ans Hati-
OHAJILHO MapKOBAHOI JIEKCUKU — 2 %, IS pUTO-
puunux ¢iryp — 3 %. ToOTO 11 BCiX HaMIYEHUX
JUISL aHATI3y €JIeMEHTIB BUOIpKa € I0CTaTHBOIO JUIS
JIOCTOBIPHOCTI pe3yJIbTaTIB JOCIiHKEHHSI.

Kpok n’amui nependadae BU3HAUCHHS TIepe-
KJIAQJAbKUI CTpaTeTii Ta KOHKPETHHUX JICKCHKO-
rpaMaTHYHUX TpaHChOpMaIliid, 3aCTOCOBAHUNA TTPH
BIJITBOPEHHI K KOMIO3HIIIMHUX CKJIAJ0BUX, TaK
1 JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX OCOOIHMBOCTEH peKiiaM-
HUX TEKCTIB.

Kpok wocmuii. KomruiekcHAN miaxia a0 mnepe-
KJIa/I03HABYOTO aHANi3y pPEKJIaMH BKIIOYAE CHUC-
TEMHHI PO3IVIsI B3aeMoii BepOaibHUX, Bi3yallb-
HUX Ta ayliaJibHUX CKJIATHUKIB, aJpKe Mepexi Bif
OJTHIET CHCTEMH 3HAKIB JIO 1HIIOT Ty)KE BaXKITHBHM
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MiJ] 9yac ajanTarii pekjJaMHUX TOB1IOMJIEHB, CTBO-
pEHUX B OAHOMY KYyJIBTYpPHOMY CEpENOBHIII, IS
IHIIIOT KyJIBTYpH.

TakuM YHWHOM, 3aNpOTOHOBAHA METOAMKA
3MOXe 3a0C3MEeYUTH  PI3HOTUIAHOBHM  IMIJIXiJ
1 KOMIJIEKCHE BUBUEHHS TEKCTIB PEKJIIAMH TOHI3Y-
I0YHX HAIOIB, IX 0COOIMBOCTEN, PyHKIIIOHYBaHHS
Ta CroCO0iB BiATBOPEHHS 3 ypaxyBaHHSIM CEMaH-
TUYHUX YTBOPEHb MEBHOI MOBH Ta HaIllOHAJIHHOT
crenu(diky Ha piBHAX BepOajgbHOI Ta MapaliHr-
BicTHYHOT 00’€KTHBIi3alii KyJIbTYpPHHX Ta COIIi-
AITbHUX peaiil.

BucHoBkM 1 mepcneKTHMBH MOJAJBIINX
AOCTimKeHb. JOCTIDKEHHST PEKIaMHOT KOMY-
HiKalii y Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI IO€IHYIOTbH
TEKCTOOPIEHTOBAHY Ta JUCKYPCHBHY MapaJurMu
3 BUKOPUCTAHHSAM 3I00yTKiB KOTHITUBHOI, KOMY-
HIKATHUBHOI  JIIHIBICTMKM,  IICHXOJIIHIBICTHKH
Ta JIIHTBICTUKU TEKCTY, 110 CHpPHSE BUSABICHHIO
il TIHTBANBPHUX Ta HEBEpOATHLHUX OCOOTUBOCTEH.
[lepexnago3HaBuMii HampsiM aHalli3zy peKJam-
HUX TEKCTIB BUMara€ KOMIUIEKCHOTO IiJXOQy Ha
OCHOBI CHHTE3Y PI3HHX METOIiB Ta METOAMK. [HTe-
TPOBAaHUN CTPYKTypHO-CEMAaHTUYHHH Ta JIIHT-
BOCTaTUCTUYHHUN MiAXil IO BHUBYCHHS pEKJIaM-
HOTO JMCKYpCYy Ha OCHOBI KOPIIyCHO0a30BaHOTO
METOJy CHPUATHME KOMIUIEKCHOMY aHai3y
BepOaJbHUX Ta MO3aMOBHHX E€JIEMEHTIB pEeKJIaM-
HUX [OBiOMJIEHb, KOMYHIKaTUBHUM CTpaTerii,
10 MPUTAMaHHI camMe UM TUIaM TEKCTIiB Ta iX
NparMaTUYHUX XapaKTePUCTHKAM, YMOXXJIHBHTH
IPOCTEXKUTU CIIOCOOU BIATBOPEHHS PEKIAMHU SIK
CUHTETUYHOTO MOJIKOJOBOTO YTBOPEHHS B 1HILIO-
MOBHOMY KYJIBTYPHOMY CEpEeIOBHILLI.
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CIIOCOBHY TBOPEHHS TA ®YHKIII EBOEMI3MIB AHIDIIMCHKOI MOBH

Possioxka npucesuena docniodxcennio esghemiamis anenilicbkoi Mosu. Buceimneno ocnosui nioxoou 00 6usHaueHHs
NOHAMMS e8hemizM y SIMYUBHAHIL Mma 3apyOIdCHIll HAYKOBIU Timepamypi cb0200eHHs Ma MUHY1020. Buznaueno pizni
nioxoou 0o Kaacuixayii esghemizmie gimyusHsHuMU ma 3apyodiscHumu ainesicmamu. Mema podomu nonseae y gusHa-
YeHHI CI080MBIPHUX MA (PYHKYIOHATBHUX 0cobnusocmell eéhemizmie. Memooonozia po3sioxu 30ilCHeHa WIAXOM BUKO-
PUCMAHHSA T02IY4HO020 MEeMOOY AHANI3Y HAYKOBUX Odicepel, ONUCOB020 Memoody, a MAaKodic Oeqiniyitinoco ma Konmexcmy-
anvrozo ananizy. Haykosa nosusna nonsieae y oemepminizayii MOSHUX 3ac00i8, Wo Cyxcamsp OJisl MEOPeHHs e8heMizmie.
Bemanosneno eaxcnugicmo coyianvhozo acnekny 0anoi npobiemamuxi, esghemizmu QyHKYionyions i ¢ MOL0OINCHOMY
MOGIEHHI, MaK i 8 NOTIMUYHOMY, MeOIUHOMY, PeNieitinoMy ma IHWUX cghepax coyianvhoeo cninkysanhs. Posenanymo nass-
Hi Oeqhiniyii nonamms esghemizm ma uUAGNEHO GIOCYMHICIb 3A2ATbHONPULIHAMO20 BUSHAUEHHS MEPMINY V NIHeGICMuUYI.
Mamepian 0ocniodcennsa onpaybo8ano 3 inmepHem pecypcis. 3 ’acosano, wo esghemizmu KIacugixyromocs 3a cmynenem
3aKpINeHHss 8 cucmemi MO8, 30 Mepumopieio Po3noBCrOONCEHHA Ma 3a 4acogoi o3Haxorw. Knacugixayia esghemizmie
bazyemovcs HaA OCHOGI (YHKYIOHANLHO-NPASMATNUYHOMY, OUCHPUOYMUBHOMY MA JIEKCUKO-CEMAHMUYHOMY NPUHYUNAX.
OcHogHUMU (YYHKYISIMU e8hemizmie € 8yanimusHa, KOONepyloud, NPeGeHmueHd, pUmopuytd, eleeamusHd, KOHCRipamue-
Ha ma oucmopmuena. Bucnoexu nazeano wiisixu meopenns esghemizmis, o 6i06y8aIOMbCs HA PI3HUX PIGHAX MOBU:
JIeKCUYHOMY, CEMAHMUYHOMY, (POHEMUUHOMY, CIOBOMBIPHOMY | cuiicmuuHomy. B ocnosi meopenns esgemizmia nexcams
KOCHIMUGHI Npoyect ma MINCKOHYENmyanbHi 38 A3KU, 3a605KU AKUM 30IUCHIOEMbC POIYMIHHS e8(heMi3Mig Y CYHaCHil
aneniticokiti Mosi. Eeghemizmu ax 3acobu moaepanmuozo ma nom akuLy8aIbHO20 8UCIOBTIOBANHS NOMPEOYIOMb IPYHMOB-
HO020 Ma 0emaibHo20 00CIIONCEHHS MA AHAI3Y.

Kntouosi cnosa: esghemism, eshemizayis, nineicmura, (hyHKYil, Xapakmepucmuriu.
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WAYS OF FORMATION OF NEOLOGISMS AND THEIR FUNCTIONS
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The articleis devoted to the investigation of euphemisms functioning in the English language. The scientific investigations
of the past and present presented by Ukrainian as well as foreign researches have been thoroughly analyzed concerning
the main approaches to the definition of the notion euphemism. Many approaches as to the classification of euphemisms
have been singled out while conducting the scientific research. The aim of the article is to define the main word building
and functional peculiarities of euphemisms. The following methods have been used while conducting the research:
the method of logical analysis of the scientific research, the descriptive method, the method of definition and content
analysis. The scientific novelty has been proved by presenting the determination of the speech means that serve to create
euphemisms. The area of neologism functioning is vast. They are widely used by the youth and adults alike (there is even
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gender distinction that requires further investigation as the problem has not been revealed properly), by ordinary people
and politicians alike, by the media and clergy people and others. There is still no clear definition of the notion euphemism
accepted worldwide by the scientists. Due to the thorough analysis of the scientific resources the following conclusion has
been made. euphemisms are classified according to 1) the level of their usage in the language system, 2) the area of their
usage; 3) time usage. The classification of euphemisms is based upon the principals such as: functional-pragmatical,
distributive and lexical-semantic. The main functions of euphemisms are as follows: hiding, cooperative, preventive,
rhetorical, elevating, conspiracy and distortive. The basic ways of the formation of neologisms have been singled out
and they take place on different language levels: lexical, semantic, phonetic, word-building and stylistic. The cognitive
processes and interconnectional relations are the key elements of the formation of neologisms; with the help of the latter
ones the understanding of euphemism is possible in the modern English language. Still, euphemisms as means of tolerant
and mild expression of speech should be investigated in a proper way.
Key words: euphemism, formation of euphemisms, linguistics, functions, features.

MoBa J10CTBa € JUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, IO
MOCTIHHO PO3BUBAETHCS. MIHIIMBA CTPYKTYpa MOBH
3yMOBJIEHA JIEKCMYHUMH, CEMAaHTHMYHHMH, TpamMa-
THYHUMH, KOMYHIKaTUBHUMH 3MIHAMH, 1110 Bi10yBa-
FOTBCSL B MEXaX 11 JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMH.
3MiHH Yy JIEKCHUHIM CTPYKTypi MOBHU BiIOyBatOThCS
MOCTIHO, MOBa, SIK KMBUI OpraHi3M aJanTyeThCs
JI0 BUMOT 4acy, TpaHchOopMaIliiHuX 3MiH, 110 BiJ-
OyBalOTbCSl Ha MEBHOMY ICTOPHYHOMY €Tami po3-
BUTKY JIFOJICTBA, 4, TOMY 3MIHH JIEKCUYHOTO CKJIa/Ty
MOBU € OJHHMM i3 HalaKTyaJbHIIINX HANpPSIMKIB
JIOCJIIIPKEHHS MOBO3HABIIIB. J{J1s1 JIIHIBICTIB 3aBXKAU
HaraJlbHUM € JIOCTIDKEHHS LUISAXiB 30arayeHHs
JIEKCUYHOT CHCTEMH MOBH Ta JHKEPEII, IO CIPHUSIOTH
3pOCTaHHIO il CJIOBHMKOBOT'O 3a11acy, 0 i OKPECITIOE
aKTyaJbHicTh AocailxeHHs. Hepin’emHoro yac-
THHOIO JISKCHYHOTO CKJIaly MOBH € eBheMi3Mu, sKi
BiIOOpakatOTh MOBJICHHEBI SIBHINA B JIIHTBICTHY-
HOMY Ta ICTOPUYHOMY PO3BUTKY.

AHaJi3 OCTaHHIX [JOCJil:KeHb Ta MyOJiiKa-
miif 3acBimuye, mo eBdpemizmMu Oyin 1 € mpeame-
TOM JOCII/DKEHHSI 0araThbOX HAyKOBIIIB, CEpel
HUX Koropra BiTum3HsHuXx H. Bopucenxo,
B. Bemuxopona, K. Kantyp, M. MineBa okpec-
UM  CEMaHTHWYHI Ta (YHKIIOHAJIBHO-IIparMa-
THUYHI XapakTepUCTUKU eB(eMi3MIB aHIIIHCHKOT
MoBU. M. TkawiBChbKa 3MIMCHIOE TOPIBHILHUI
aHaJi3 BUKOPUCTaHHS eB(EMi3MiB B YKpaiHCHKIi
Ta HIMEI[bKUX MOBaX.

[Ipenmerom  mocmimkenns M. IlocraTtHik
€ eBpeMi3MH HIMENbKOI MOBH, a caMe — MPUYUHH
IXHHLOTO BHHUKHEHHS, OCOOJIMBOCTI BKHBaHHS
Ta NepeKIaay Ha yKpaiHCbKy MOBY.

VY 3apyOikHIi JIHTBICTHII BiJCYTHE OJHO-
CTailHe OKpEeCJEHHsI BU3HAUEHHS MOHSTTA «eBde-
Mmism». K.bappimk BuszHauae eBdemizM SIK «aiib-
TEpHATUBHY 3aMiHY JI0 BUCJIOBY, 110 HE MiAXOIUTh
B MEBHIIl cuTyallii, 3 METOI0 YHHKHEHHS MOX-
JIMBOTO HEIMOPO3YMIHHS: SIK MOBII, Tak 1 Oyib
K01 TpeThoi croporm» (Burridge, 1996, pp. 42).
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E. Tlarpimx cTBepmKyBaB, Mo €BHEeMi3MH BHKO-
PHCTOBYIOTBCSI 3 METOI0 YCYHEHHSI HEHNPUEMHOTO
BpPaKCHHS Ha CiIyXaya Yd MOXJIMBUX HETaTHMBHUX
HACJIAKIB /711 MOBI 1 CTBOPEHHS MO3UTHBHOTO
BpakeHHs (Partridge, 1964, pp. 110).

[Tutanns eBdemizarii € moneM AOCTIIKEHHS
0araThbOX BITYM3HSHUX Ta 3apyOiKHHUX JIIHTBIC-
TiB, IPOTE€ BOHO 3AJIMIIAETHCS MPOOIEMATHUYHUM
Ta HEJOCTAaTHbO JOCIHI/DKEHHM Yepe3 BiACYT-
HICTh €TUHOTO BU3HAUEHHS TIOHATTS «eBhEMi3M»,
3arajJbHONPUIHATOT  Kiaacudikamii  eBheMizmiB
Ta OKPECIICHUX IXHIX (QYHKIIIH.

MeTo10 D0CTiTKEHHSI € BUSBICHHS Iparma-
TUYHUX ACIEKTIB TBOPEHHS €B(PEMI3MIB HUIIXOM
aHai3y IXHIX (QYHKIIIOHAIBHUX XapaKTePUCTHK.

Buxkaaaxg ocHoBHOro Mmarepiany jaocdai-
mxenHsi. CydacHi JIIHTBICTH BBa)KaloTh eBe-
MI3MH OJWHUIIMA BTOPHHHOI HOMIHAIIi, SKi
MalOTh IO3UTHUBHE 3HAYEHHS 1, BHUKOPUCTOBY-
I0TbCS IS 3aMiHM HallMeHyBaHb, NPAKTHYHE
3aCTOCYBaHHsl SKUX 3 TMO3UII COILIaJIbHOTO
Ta MCUXOJIOTIYHOTO BUKOPUCTAHHS € HEOaKaHUM.

B. Bemukopona (Velykoroda, 2007) po3mis-
nae eBpeMi3Mu K OJUHUII BTOPUHHOT HOMiHAIIIT
3 BITHOCHO IMO3UTHBHOK KOHOTAILI€I0, IO BUKO-
PUCTOBYIOTHCS JUIS 3aMiHU NIPSIMHUX HallMEHYBaHb,
BXKHUBaHHS SIKUX 13 COLQJILHO YM TICHXOJOTIYHO
3yMOBJICHHX IPUYUH BBAXKAETbCA HEOAKAHUM.
MoBo3HaBHIIsl 3a3HaYa€, M0 Cy4yacHi eBpeMi3Mu
chep pekiIamMu, TOJMITHKH, MEIUIMHUA TOIIO
HEOOOB’SI3KOBO € 3aMiHHHKaMH rpyooro un oOpas-
JIMBOTO CJIOBA, IEHOTAT HE y BCIX BHUIMAJKaX Pi3KO
HETaTUBHUH, a CIEKTP MPUYMH BXXHUBAaHHSI MOB-
IFIMH Cy4acHUX eB(EMI3MiB pPI3HOMAHITHIIIUIA,
aHDK BBaXKayiocs panimre. Bubip came Takoro Tpak-
TyBaHHs €BEeMi3My 3yMOBIEHHI THM, 110 eB(e-
Mi3M Yy TOJITHYHOMY JUCKYpCi 3aCTOCOBYETHCS
HE TUIbKU 3 €TMYHHMX MIpKyBaHb, BBIWJIMBOCTI UM
NpPUYHH Taly, a il CIIYKUTh 3aCO00M 3aByaTIOBaHHS
HeOaXaHUX SABUIIL YU AiH 13 TOUKH 30py MOJITHKH.
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3apy0Oixxna nocuigauis P. Pama, y cBoix Hayko-
BHUX DPO3BIJIKAX CTBEPIKYE, IO «EeBPeMizM — Iie
COLIIAIbHO 3yMOBIIeHa (hopMa BHUCIIOBIIOBAHHS,
sIKa TIOM’ SIKIITy104e (hOPMYITIOE aMOPAIbHO CIIPUIA-
HATUH acmekT cioBa 4y moHATTsS» (Rada, 2001,
pp. 65). CI0BHUK YKpaiHCHhKOI MOBH TIYMayUTh
eB(eMi3M SIK «CJIOBO YHM BHUpPA3, IKUM 3aMIHIOIOThH
y MOBI Ipy0e, HEIIPUCTOIHE, 3 HEIIPUEMHUM €MO-
[IOHAJIEHUM 320apBIICHHSM CJIOBO; 3aMiHa TPYOHX,
HENPHUCTOMHUX, HEMPUEMHHUX 1 T. 1H. CJIB IHITUMH
cinoBamu» (Slovnyk, 1971, pp. 45). 1. Minesa
y CBOEMY JOCIHIJDKEHHI CTBEPXKY€E, IIO TOJIOBHA
(byHKIis eBpeMi3MiB — QYHKIIISI BBIYWIMBOCTI, CYT-
HICTh SIKOI NOJIATa€ B YHMKHEHHI HErpaMOTHUX
1 HeKynbTypHEX ciiB (Miljeva, 2005, pp. 135).

EBdemisMu MOXYyTb BHIABAaTHCh BHCIIOBIIO-
BaHHSMH, K1 3By4aTh HEOOPA3IUBO a00 aJIbTepHa-
THBHO, Yepe3 Te, 1110 MOBELb Ha/Ia€ TIepeBary 3aBy-
QJIIOBAaTH HETIPUEMHE BHCIIOBIIOBAHHSI.

AmnHamni3 HayKOBHX JDKEpel HO3BOJSIE CTBEp-
JUKYBaTH, M0 €B()EeMi3MU CTAHOBIATH CKJIaTHE
Ta OaratorpaHHe MOBHE SIBHIIC, SKE Ma€ TpH
B3a€MOIIOB’I3aHUX ACIEKTHU: COLIaJbHUMN, TICHXO-
JOTIYHUN Ta miHrBicTHYHMH. Jlocmigauku eBde-
Mi3MiB YMOBHO MOJUISIFOTH X Ha TaKi IPyIH: Tep-
MIiHM; PacoBa HaIllOHAJIbHA MPUHAJICKHICTh; BIK;
petirist; comianabHe 1 piHAHCOBE MOJIOKEHHS; TTPO-
¢ecii, momiTruHa Ta MefiiiHa cdepa.

[IpoBeneHwit aHasli3 HAyKOBOI JITEpaTypH,
JI03BOJISIE BUIUINTH TOJOBHY (YHKIIIO eBdemis-
MiB — IPUXOBYBaHHS YM 3aByajbOBYBAaHHS SIBHILA,
1110 B CYCIIUJIbHIH CB1IOMOCT1 Ma€ HEraTUBHY OLIIHKY,
TUM CaMUM ITOM SKIIUTH abo 3amudpysBaru 3a00-
pOHeHI 4u TabyloBaHI CJIOBa, II0 3yMOBIIIOETHCSA
COIIATLHO-TIOJITHYHUMH, ICTOPHKO-KYJIBTY -
HUMH, PENTIHHUMH, CTUYHUMH W €CTeTHYHUMU
YyUHHUKaMH. JIIHTBICTUYHUN aHali3 eB(peMi3MiB
JIO3BOJISIE TIONITUTH iX Ha eB(eMi3MH 3HAYCHHS
ta eBpemizmu popmu. CTpyKTYpHO-CEMaHTHUHUI
aHaJi3 eB(heMi3MiB YMOXKIIUBIIFOE OKPECIIEHHSI 0CO-
omuBocTell eBheMi3MiB Ha OHETUIHOMY, JICKCHY-
HOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY PiBHSIX MOBH.

EBdemizmu MaroTh 3HAUHUI MaHITY I TUBHUN
MOTEHIIaJ, SKUW 3yMOBJICHUI HACTYITHUMU (aK-
TOpaMu:

— eB(eMi3MU NPUXOBYIOTH CIPABKHIO CYyT-
HICTH SIBUINA 32 PaXyHOK CTBOPEHHS HEHTpanbHOL
YM MO3UTUBHOT KOHOTAIIIT;

— peuumi€eHT 3a3BUYail HE BCTUTa€ BUJI-
JUTH eBPEMI3MHU 3 KOHTEKCTY Ta OCMUCIHTH iX,
OCKUIBKHM 1H(GOpMAIiHHUN TOTIK i Yac Mpo-
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MOB TIOJITHKIB YCKJIQJHIO€ Ta MPHU3YNUHSIE HOTO
00’ €KTUBHY OLIIHKY;

— JI7151 TOTO, 100 TIPUCBOITH CIIOBY CTaTyC eBe-
Mi3My, HEOOX1IHO 3p03yMITH, IKHii came pedepeHT
NPUXOBAaHUH 32 IIUM CIIOBOM; SIKIIIO aJpecaT yepes
NEBHI MPUYMHU HE MOXe 3pOOUTH 11e, TO eBheMi3M
TaK 1 3aJIMIIATHCS HEPO3Mi3HAHUM;

— HEe3HayHa 4YacTHHA pEIMITIEHTIB 3HaiiomMa
3 sBumeM eBdemii (urosorn, KypHATICTH)
(Postatnik, 2015, pp. 14-15).

X. PoycoH pozninisie eBhpeMizMu Ha 2 BEIHKI
rpynu: MO3UTHBHI Ta HeratuBHi. [l03UTHBHI MTpU-
MHOXXYIOTh 1 MepeOUIbINYIOTh SIKOCTI MpeaMeTa,
npu oMy 00 €kT eB(emizamii crae Ounpm Oa-
TOPOJHUM 1 3HAUYMMHUM, HIXK BiH € Ha CIpaBi.
HeraruBHi eBdemizmMu HaBmaku MNPUMEHIIYIOThH
AKoCTi 00 €xTa eBdeMiszallii, BOHH € 3aXHUCHUMH
32 CBOEK TPUPOAOI (3aXUINAIOTh JIKOJACH Bij
Ha3WBaHHS MPEAMETIB, SIKi BOHU HE 0aKaloTh 3ra-
nyBatu). Jlo miei rpynu BiZHOCSTHCS JaBHI eBde-
Mi3MH, SIKi BUHUKJIM 3aMiCTh Taly JUIsl Ha3MBaHHS
iMeH OOTiB Ta HAANMPUPOAHUX CHJI, IMEH TIOMEp-
nux (Rowson, 2002, pp. 13).

e omun kputepiit s kiacudikaiii eBpemiz-
MiB — KpUTEPIiid CBiTOMOTO (HECBIIOMOTO) BUKOPHC-
TaHHs. 3 ypaxyBaHHSAM Iboro Kpurepitoo, X. Poy-
COH PO3/iIsie eBPeMi3MU Ha HECBIJIOMI Ta CBIIOMI.
Hecsinomi eBdemizmu — 11e ciioBa, sKi po3BUBa-
JUCh K CBPEMI3MH, aje X STHMOJIOTIS B JaHUI
nepio 4acy He YCBIJOMITIOETHCS HOCISIMH MOBH.
CBizomi eB(heMi3MH BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCISIMH
MOBH 3 IIEBHOIO METO0, HANIPHKIIAA, HE 00pa3uTH
criBOECiIHNKA, HE TOCTAaBUTH HOTrO B HE3py4HE
cranoBuiie (Rowson, 2002, pp. 3).

[IpoBenenunii anamiz eBpemi3MiB, MO 3a3Ha-
YalOThCA Yy CIOBHUKaxX eB(heMi3MiB, BUKOPUCTO-
BYIOThCS ¥ 3aco0ax MacoBoi iHpopmartii, moi-
TUYHOMY JUCKYypCl Ta XyJOXKHI} JiTeparypi, Aae
3MOTY TOIUIMTH I1X Ha Taki (yHKIIIOHAJIbHO-
nparMaTu4Hi Tpymnu:

— 3araJJbHOBXHMBaHI eB(emMi3mu, cioBa-Taly,
10 HAOYJIM IIUPOKOTO BUKOPUCTAHHS Y CYCIIiJIb-
CTBI, IPO SKi BIIKPUTO HE ToBOPATH (the Almighty,
the Eternal (bor), Eastern substances, E (Hapxo-
THKH));

— TIONMITUYHI eB(peMi3MH — MEePBUHHOIO MOTH-
BAI[i€}0 CTBOPEHHS SIKUX € BBIWIMBICTH 3 METOIO
YHUKHEHHS JMCKpUMIHAIli 4M  0Opa3IuBOro
CTaBJICHHS JI0 CIIBPO3MOBHHKaA (inconvenienced,
otherly abled (inBanin), mailperson (JiucToHoma),
sanitation engineer (CMITTSIp));
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— aproTu4Hi  eBpeMi3MHu,  BUKOPHCTAHHS
TaOyHOBaHUX CIIIB B MeXaX I€BHOI IpynH, BiJ-
OyBaeTbCs MparMaTUYHUM BIUIMB Ha Clyxada
Ta HEMOXIMBICTb TIOPO3YMIHHS 32 MeEXKaMH
rpynu  (therapeutic misadventure, diagnostic
misadventure of the highest magnitude (cmepTs)).

TBopeHHs eBeMmi3MiB BiIOyBa€ThCS Ha PI3HUX
MOBHHUX PIBHSX, & CaMe: JICKCHYHOMY, CEMaHTHY-
HOMY, (DOHETUYHOMY, CJIOBOTBIPHOMY, CTHIJIICTHY-
Homy. CaMme TOMy iCHY€ Taka BeJHKa KUIBKICTb
croco0iB TBopeHHs eBdeMizMiB. OmHi€e0 3 mep-
IIMX Tepelik crnocoOiB eBdeMisallii 3amponoHy-
Basa K. BapOoT BUALTUBINY 3aMiHY 3a IOTIOMOT OO
3aM03MYCHHS, OITUCOBOTO BUPa3y, BA3HAYCHHSI, y3a-
raJbHIOBAJILHOI Ha3BH, 3aiiMeHHuKa Tomo. LicTh
Croco0iB TBOpEHHS €B(EMICTUYHUX 3aMIHHUKIB
Bunisie O. TapaHeHnko: a) mepudpasu; 0) yTBo-
PEeHHS CJIB 3 IHIIOK MOTHBAI€I0, 1HIIOK BHY-
TPIIHBOIO (OPMOIO, @ HOBUX 3HAYCHB CIIIB Yepes
acoliaritoo 3a CyMDKHICTIO, Oi0HICTIO ab0 Tpo-
TUJICKHICTIO: METOHIMis, MeTadopa, aHTU(pa3a;
B) 3aMiHa CJIOBA IHIITMM, CEMAaHTHYHO OB’ SI3aHIM:
CHHOHIMOM 4YH CJIOBOM 3 ONM3bKUM 3HAUYCHHSM,
AHTOHIMOM 1 B3araji CJIOBOM 3 IIPOTHJIC)KHHM 3Ha-
YEeHHSM; T') 3aMiHa Ha3BH IpeAIMeTa, SIBUILA JIHIIe
BKa3iBKOI0O Ha HUX (BUKOPUCTAHHS BKa3iBHUX
Ta HEO3HAUCHHMX 3aiMEHHUKIB 1 3aiMEHHUKOBHUX
MIPUCIIBHUKIB; T) €JIIICHUC; 1) BUJO3MiHA 3ByKOBOT
¢dopmHu cr1oBa, KOMHOHEHTHOTO CKJIIy CIOBOCIIO-
nyuyenns (Taranenko, 2004, pp. 168).

VY TBOpeHHI eBdeMi3MiB 3aisHI pi3HI JIIHTBiC-
TUYHI TIpUidoMU: aHasoris (y3arajabHEeHHS (HopMH
BIZIMIOBIZTHO 710 HOBOI CHTYyaIlil), BUA03MiHa (3MiHa
¢dbopmu) Ta 3ano3uyeHHs (iHKopmoparis (opMu).

OyHKIIisA eBhEeMi3My 3aJICKUTh BiJl CTpaTerii Horo
BUKOPHCTaHHS. Y$Ba, ipOHisl, pUMYBaHHsI, 3ByKOHAC-
JTyBaHHS 1€ € PYIIHHI CHJIH, 10 CIPUSIOTH TBO-
peHHIO eB(eMi3MiB, sKi 3aKapOOBYIOTHCS B ITaM 'SITi;
BOHU BHOCSITh B MOBJICHHS JIKCHYHY HOBH3HY. CTH-
JCTUYHI 3acO0M TBOpEHHS €B(EMI3MIB 0NAIOTh
iXHpbOMy 3HaueHHIO MeTadopudHoCcTi. MeTado-
pUYHE BUCIIOBIIOBaHHA eBpemizMy at the evening
of one’s days, the autumn or the winter of one’s life
03HAYaI0Th MeTa(OPUUHO CTAPICTh, BOHU € JIOBTUMU
Ta rinepOoIi30BaHIMHU BUCIIOBIIOBAHHIMU.

K. Kantyp cTBepKye, 110 eBdemizailis B yMo-
BaX KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI CHTYaIlii 3yMOB-
JIEHA B3a€MOJIEIO I[iJ10T HU3KKW YMHHUKIB, a caMe:
YMHHUKA aJpecaHTa, YNHHUKA ajpecara, CIiBBiJ-
HOILIEHHSIM PIBHSA «MOBHOT KOMIIETEHIIi1» y4acHU-
KiB KOMYHIKaIlii; pe)epeHTHOIO CUTYaIli€l0; YNH-
HUKOM KOHTpareHTa i Temoro 6ecimu. Yum Oinbina
collialibHa JUCTAHINS MK KOMYHIKAHTaMH 1 YAM
O11bI1 O(DILIHHOIW € CUTYallis CIUIKYBAaHHS, THM
OUITBIIIOK € UMOBIPHICTD MOSIBH €BPEMI3MIB y BCiX
3a3HayeHnx mosax (Kantur, 2012, pp. 212).

BHCHOBKH: JaHa pO3BiJIKa 3acBiquWia, MO
eB(peMi3MU BOJIOJIIOTh 3HAYHUM (YHKI[IOHATIBHO-
IparMaTMYHUM HOTEHIIaI0M. IXHE BUKOpHCTAHHS
JIOTIOMAara€ yHHKHYTH HEMOPO3YMiHb Yy KOMY-
HIKaTUBHOMY JHUCKYypcCi (pelniriiHomy, MOMiTHY-
HOMY, MeIiiHOMYy Ta iH.). BukopucToByrounm ix
y MOBJICHHI, MOBIIi MOXYTb TOJEPAaHTHO YHUK-
HYTH KOH(QUIIKTHI cuTyauii Ta e(peKTHBHO BECTH
MiXocoOucTicHy KoMmyHikaiito. IlepcnekTuBoro
NMOJAJILIIOI0 JOCJ/IUKeHHSI € CUCTeMHUH aHalIi3
eB(heMi3MiB y MOJIOAIKHOMY MOBJICHHI Ta HOTO
TeHJCPHUN aCIIEKT.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAQY IOPUINYHUX TEKCTIB

Y emammi pozenaoaemvca numarnta ocodaugocmeti nepexiady PUOULHUX THEKCi6 (00KYMEHMIB) YKPATHCLKOI MOBOH)
3 aHeniticokoi Mosu i Hagnaxu. FOpuOuuHi QOKYMeHmMU XapaKmepusyomscs IAKOHIUHICTNIO, MOYHICIO | YIMKICII0 8UKAADY,
wob nonepedumu 0OMan ma MamepiaibHi 30umxky. Y cmammi 3a3naieno euou Kiacughixayiti 10puouyHuUx OOKyYMeHmis, ix
OCHOBHI MOBHI pucil. Y 0anomy 00CHiOHcenHi NPOAHANI308aH0 3a2albHi Memoou nepexkiady, 3anpononosani I1. Hetomapkonm,
cepeo SIKUX 3a3HAYEHO BUOU NEPEKIA0Y: NO OKPEMUX CILOBAX, OOCTIGHUTL, eKEI6AIeHMHULL, CeMAHMUYHULL, A0anmayis, 6LIbHuULL,
ioomamuunuti, komynikamugnuil. OCHO8HA Y8aea cmammi RPUKYmMa 00 Munie mepminis, Wo xcusaiomvbCsl 8 10PUOUYHOMY
mexcmi, 0coOU80Cmi nepexnady IPUOULHUX MEPMIHIE Mma 8UMO2U 00 MEPMIHON02IT IOPUOUUHUX doKyMenmis. Y cmammi
PO32TA0aI0MbCs 0e8 ' amb CReYUQIUHUX 03HAK, WO NPUMAMAHHI IPUOUYHITE aHTIICLKIL MO8, npedcmagneni []. Meninxo-
gom. Y docnioocenni 30iticneno cnpody demanvbHiuie po3isiHymu MOGHI 0COONUBOCHT IOPUOUUHUX MEKCTIB, ceped SKUX
MOACEMO HA36AMU HASGHICMb YIMKO GU3HAYEHOI (POPMATLHOI CIPYKMYPU, 6UKOPUCIAHHSL MOBU, WO He MICIUMb eMOYIIHO
3a6apeiieny, po3MOBHY, JCAPSOHHY YU MemAaghopudHy 1eKCUKY, HAAGHICMb NOGMOPIE 0OHO20 | MO20 JHC MEPMIHY; GUKIAO
iHopmayii’ 30IICHIVEMbCA NEPEBAIICHO Y MENePIUHbOMY YACI, HAABHICMb TAMUHCOKUX CIOBOCHONYYEHb, CiE OABHbOAH-
2NTICLKO20 NOXOOJHCEHHS, NPUCYOKU 8 PEUEHHSX HACTNO BICUBAIOMBCA Y NACUBHOMY CINAHI; 0CODIUBA PONb HANENHCUMb BUKO-
PUCIAHHIO MOOGTLHUX OIECIG 31 SHAUEHHAM 30008 A3AHHS; GUKOPUCIAHHA Y MEKCMAX I0PUOUYHUX OOKYMEHMIE 0COONUBUX
idiomamuunux eupazie ma gpaseonoziunux cnoayuens. Hoscnwoemocs cnocio nepexnady ckaaduux mepminie. Ilpoananizo-
6aHO NPUYUHU HEMOYHO20 NEPeKIady MepMiHi. 36epmacmocs yeaza Ha (pakmopu, uwo nopoOHCYIoms MpyOHOUsi GUKOHAHHS
nepexiady IpUOULHO20 MEKCMY 3 YKPAIHCOKOI MOBU HA aHSTIICLKY I HABNAKU. Y 00CTIONCEHHI HA2ONOWEHO HA 8AMNCIUBOCHII
MAKCUMATLHO MOYHO20 NEPeKady IOPUOUUHUX MEKCMIE THO3EMHOI0 MOBOIO, OCKIIbKI HOMAPIATbHO 3AC8i0YeHUll nepeKiao
OOKYMEHMA MAE MAKY JHC CAMY IOPUOUYHY CUTLY, WO U OPUSTHATLHULE OOKYMEH.
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THE PECULIARITIES OF LEGAL TEXTS TRANSLATION

The paper tackles the issue of the peculiarities of the translation of legal texts (documents) into Ukrainian from
English and vice versa. Legal documents are characterized by conciseness, accuracy and clarity of presentation to
prevent fraud and material damage. The article indicates the types of classifications of legal documents, their main
linguistic features. This study analyzes the general methods of translation proposed by P. Newmark, among which
includes the following types of translation: word-for-word, literal, equivalent, semantic, adaptation, free, idomatic
and communicative one. The main attention of the article is focused on the types of terms used in the legal text,
the peculiarities of translation of legal terms and the requirements for the terminology of legal documents. The article
considers nine specific features inherent in legal English, presented by D. Melinkoff. The study attempts to consider in
more detail the linguistic features of legal texts, among which we can name the presence of a clearly defined formal
structure, the use of language that does not contain emotionally colored, colloquial, slang or metaphorical vocabulary;
the presence of repetitions of the same term, the presentation of information is carried out mainly in the present tense,
the presence of Latin phrases, words of ancient English origin, predicates in sentences are often used in the passive
voice, a special role belongs to the use of modal verbs with the meaning of obligation, use of special idiomatic
expressions and phraseological combinations in the texts of legal documents. The method of translation of complex
terms has been explained. The reasons for inaccurate translation of terms have been analyzed. Attention is drawn
to the factors that create difficulties in translating legal text from Ukrainian into English and vice versa. The study
emphasizes the importance of the most accurate translation of legal texts into a foreign language, as a notarized
translation of legal document has the same legal force as the original document.

Key words: legal translation, peculiar features of legal texts, translation of legal documents, translation methods,
translation of legal terms.

AKTyanabHicTh  npobjaemu.  Po3mmpeHHs — TOKYMEHTIB MOJArae y TOMY, LI00 3pO3yMLio,
MDKHapOXXKHOI MiSTIBHOCTI YKpaiHM BHMAarae Jir- — HEABO3HAYHO, BCEOXOIUTIOIOUE Ta 13 3a3HAYECHHSIM
BICTUYHHMX 3acal Uil eQEeKTUBHOI MDKMOBHOI  JeTajiell MpeACTaBUTH OOCAT IOPUIUUYHUX HOPM.
komyHikamii. Ilin gyac akTUBHOTO PO3BUTKY TOp- AHaJIi3 OCTaHHIX J0C/TiuKeHb i myOsikamii.
TOBO-€KOHOMIYHOTO 1 0i3HecoBoro cmiBpoOiT-  bararo BueHuX-I1HIBICTIB 3aHYPUIINCH Y BUBYEHHS
HUITBA 3pPOCTa€ KUTBKICTh MDKHAPOTHUX YTOH, MpOoOJeMH OCOOIMBOCTEH TepeKiamay HopUand-
YYaCHUKH SIKUX HaJIeXkKaTh 0 PI3HUX IOPUCAMKIIN  Horo auckypcy. Yepnosaruii JI. M., Kapaban B. L.
1 MOKITUBO 0€3J114 MIXKHapOJIHHX MPOeKTiB, okpemi  (Karaban, 2004), Ianko FO. II., Jlinko 1. TII.,
CKJIQJIOBI IKUX MOXKYTh peryitoBarucs npasom piz-  [. M. Kiumenko, 1. C. 3openko, [. Hlymwumno
HUX KpaiH, JOpUANYHNN nepekiaj ctae Bce Oumpmr  (Shumylo at al., 2016), T. Crina mocmipKyBanu
akTyaiabHUM. FOpuauuHa TEpMIHOJIOTIA € OHIEIO 13 OCOOJUBOCTI MEpeKsIaay IOPUIAWYHUX TEKCTIB,
HeoOXimHuX cdep, e € BaXJINBUM HaykoBe ocMuc-  [lonenko O. M. BuBYana crocodu aHIio — ykpa-
JIeHHs. Teopli 1 MPAaKTUKU NOLIYKY MIKMOBHHUX  THCBKOTO MEPEKJIaay TEKCTIB MIKHAPOAHMUX JOrO-
BinmoBimHuKIB. KOpuamunuii mepexman € creria-  BopiB, LllyraeB A. B. — ocobmuBocTi mepexmamy
J130BaHOI0 cPeporo MepeKyiafanbKkoi JiSUIbHOCTI,  JOKYMEHTIB MDKHaponHoro mpasa. @Dypr /I,
Jie TOKYMEHTH XapakTepu3yloThcs nakoHiuHicTio, [lopma C. B., IlIBemiaze JI. /1. (Shvelidze et al.,
TOYHICTIO 1 YITKICTIO BUKIady, mo0 nomepenutd  2019), Mensuuk I1. B. BuB4yanu cnocobu nepe-
oOMaH, TOMYy JIONIOBHEHHS, OIYIIEHHS, 3MIHM  KJIajay IOPUIMYHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOI MOBOIO
B TEKCTi, MOMUJIKM B TEKCTI MEPEKIay MOXYThb  3aHIIINHCBKOI MOBH. JlOCIIKEHHIO CTpaTeriii nepe-
CTaTH NPUYHMHOIO BEIMKHUX MarepiajJbHUX BTPAT.  KJIJy aHIIOMOBHOT'O IOPUIUYHOTO TUCKYpCYy IpH-
IOpuanunuit qUCKypc Mae HEOAHO3HAUYHY pemy-  CBATWIIM CBOi HaykoBi mpami XopakoBcbka O. O.
Talio 4epe3 Horo ckiamHicTh, moBToproBaHicTh  (Khodakovska, 2020), Turapenko €. A., Ajek-
Ta 3amnyTaHuii cuHTtakcuc. Hamip ropummunux — ceesa [. C., KomicapoB B., Imenko H., [onuaposa

92



AKTyasnbHi NUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 15, 2021

B. (Ishchenko at al., 2021) Ta inmi. Metoau nepe-
KJIa/ly CTaJId TEMOIO JOCIIKEHb 1HO3eMHHX Hay-
koBITiB-JiHTrBicTIB [1. Hpromapka, O. I'a3i, C. bHiHi,
1. Meninkoda, ConatoBoi A. A. Ta iHIINX.

Mera apociimkeHHs. MeTor0 IaHOro HOCIHI-
JOKEHHSI € TIpOoaHalli3yBaTH JIIHTBICTUYHI OCOOJH-
BOCTI IMCbMOBOT'0 NIEPEKIIATy TEKCTIB FOPHINIHUX
JIOKYMEHTIB 3 YKpaiHChKOi MOBHM Ha aHIIIHCBKY
MOBY 1 HaBITaKH.

Bukian ocHOBHOro Mmarepiaaxy gocJi-
aaxeHHs1. [lepexian BBaKAEThCS KITFOYEM J0 PO3Y-
MIHHS 1 B3aeMomii 3 IHIIUMH JIIOOBMHU 1 IXHIMHU
CYCITUIBCTBAMH.

Cdepa Oi3Hec-kOMyHiKallii CyCHiIbCTBAa 3HA-
XOIIUTh CBOE BIJOOPaKCHHSI y MIJIOBHX TOKYMEH-
tax. JlokyMeHTH KiIacu(]iKylOTbCcS 3a pPI3HUMH
O3HAaKaMH, a came, 3a CTaJi€l0 BUTOTOBJICHHS, 32
CTYIIEHEM TIJIACHOCTI, 3a MICIEM CKJIaJaHHA, 3a
MOXO/DKEHHSIM, 32 TEXHIKOIO BiJTBOPIOBAHHS, 3a
3MicTOM, 3a (hOpMOIO, 3a MPU3HAYEHHSIM BUKOHY-
BaHUX (YHKIIIH, 32 JOCTYIHICTIO O3HAWOMIICHHSI.
Konmu 6i3Hec-mianmpuemMcTBa BUXOISATh Ha MIiXK-
HapOIHMI PUHOK, BUHHKA€E 1MoTpeda y mepexiami
MEeBHUX BHIIB Ai0BOi mokymeHTarii. [lparis-
HUKH CIUTBHUX MIAMPUEMCTB 4acTO MiAIMHCYIOTh 13
poOOTOAABIIEM KOHTPAKT, KM HAITMCAHWUW JIBOMA
MOBaMH: PIJIHOIO Ta I1HO3EMHOIO (HaWHJacTimie
aHMIIChKOI0) MOBaMU. SIKICTh MepeKIaay TeKCTIB
Oi3HEC-CIIUIKYBaHHS € HaJI3BUYAWHO Ba)KJIUBOIO,
aJDKe HaBITh HalIMEHIIIa HETOYHICTh Y TECTI mepe-
KJIaAy MO)Ke MaTh CBOIM HACIIJIKOM MaTepiaibHi
30uTKH 200 OTPUMAaHHS CYIOBOTO MO30BY. YBara
CHUTBHOTH TIEPEKJIaadiB Ta JIHTBICTIB MPUKyTa
JI0 IMUTaHHS SIKICHOTO NepeKsaay TEeKCTIB JI1JI0BOL
JIOKYMEHTAIIii, a caMe JIOTOBOPiB, KOHTPAKTIB, IO
1 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTb JOCIIIKEHHS CIIOCO-
O1B BIITBOPCHHSI TEKCTIB IOTOBOPIB Ta KOHTPAKTIB
YKpPaiHChKOK MOBOIO Ta BUKOPUCTAHHSI JIOIIIBHUX
CTparerii mepekiaay Ta BHIIB IMEPeKIIaJalbKuX
Tpanchopmariiit 1T BAKOHAHHS 1[bOTO 3aBJIaHHS.

Awmepukancbkuii tiarBicT 1. Hbhlomapk BBa-
Kae, M0 IEHTPAIbHOI MPOOIEMOI0 TMepeKiIamry
3aBku OyJI0 MUTAHHS, YH MEPEKIIaiaTi JOCTIBHO,
4M BUIbHO. BiH BUIIIS€ TaKi METOIU TIEpEKIIaay:

— Tlepeknax Mo OKpeMHX CIIOBax: IIe METO[,
y sIKOMY 30epiraeTbcsi MOPSAOK CIIIB TEKCTYy OpPHIi-
HaJly, 1 CJIOBAa MEPEKINAIOThCS OKPEMO 3a IXHIMH
HAWTIOIIUPEHIIITNMY 3HAYEHHSMH, 11032 KOHTEKCTOM.

— JlocniBHui abo0 OyKBaJbHHHA TEpEKIIaI:
y OyKBaJbHOMY MHeEpeKiIaji A0 I'paMaTHYHUX KOH-
CTPYKIIIH MOBU OpHTiHATY ITOOHMPArOThCs iX Hak-
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OIDKYI eKBIBAJIGHTH 3 MOBH IEpEKIIafy, aje JeK-
CHYHI CJIOBA IMEPEKIIaIal0ThCs OKPEeMO, 30epiraroun
3HAUEHHSI HE3MIHHHM.

— EkBiBaleHTHUN TIepeKyaa: CKBIBAJICHTHHMA
nepeKiIa] HAMaraeTbCs BiATBOPUTH TOYHE KOHTEK-
CTyaJIbHE 3HAYCHHSI OPUTIHATY B MEKaX rpaMaTHy-
HUX CTPYKTYP MOBH IIE€PEKIIay.

— CeMaHTMYHUN MepeKiaJ: «CeMaHTUYHUN
nepeKyiazy BIAPIBHAETBCS Bil «IOCTOBIPHOTO
nepeKyiagy» TUM, M0 Mepmui € Ge3koMIpomic-
HUM 1 JIOTMaTHYHUM, @ JIPYTHA OUTBII THYYKHI.
[HIIMMHU CITOBaMU, TOJIOBHE 3aBJIaHHS TIEPEKIA Ty —
niepesiaT 3Ha4eHHs (hpas3u Ta peueHHs uepes nepe-
(¢pa3yBanHs a00 HaBITh JOCHIBHO 3aJI€KHO Bij
METH NepeKiIagaya.

— Apnarraris: e «HaiBiabHIIaY (hopma repe-
KJIaxy. BUKOpPHCTOBY€TBhCS MEpEeBaKHO UISL I €C
(xoMenii) 1 moesii; TemH, IMEPCOHAXKI, CHOKETH
3a3BUYail 30€pekKeHi, KYJIbTypa MOBH OpHUTIHAITY
NIEPETBOPEHA Ha KYJIBTYPY MOBH MEPEKIIAIy 1 TEKCT
TepenrucaHum.

— BinbHMI nepeknaz: BUKOPUCTOBYIOUH LIEH
METOII, TIepeKyaaad BiATBOPIOE 3MICT 0€3 BHKO-
puctanHs GopMu opuriHay. 3a3BUYal 1ei nepe-
KJaj € nepedpa3yBaHHsIM, IO JOBILIE OPUTIHAIY,
HOTO TaKOoXX Ha3WBaIOTh «BHYTPIITHHOMOBHUM
MIEPEKIIaIOM.

— InmiomarnyHuii mepekyag: BiH BiATBOPIOE
«TIOBIIOMJICHHSD» OpHTiHAIY, ajleé Ma€ TEHJCHIIII0
JI0 CIIOTBOPCHHSI HIOQHCIB 3HAYCHHS, BiJIaf0un
nepeBary CKOpOMOBKaM Ta ifiomMaM, Jie iX HeMmae
B TEKCT1 OpHUTiHAITY.

— KomyHikaTuBHMI TIepeKNaa: Il MeTOJ
HAMaraeThCsl TepeIaTd TOYHE KOHTEKCTHE 3Ha-
YCHHSI OPWTIHAJy TAaKUM YHUHOM, IOO 1 3MICT,
1 popma Oyiu IPUHHATHUMHU Ta

3po3yMinuM s untada (Newmark,
c. 45-53).

IOpuanyna moKyMeHTalliss Ma€ TEKCTOBI 0C00-
JIUBOCTi, CBOEPITHE MOBHE BHpaXeHHS. TekcT
OUTBIIIOCTI IOPUINYHHUX JTOKYMEHTIB Ma€ pPiBHHIA
CTUJIb, MICTUTb JUJIOBY JIEKCUKY Ta IOPUIUUHY TEp-
MIHOJIOTi10. BUTBIITICTh TEKCTY HA FOPHINYHY TEMa-
TUKY CKJIQJa€ThCA 13 CHEIIai30BaHOI JIEKCHKH.
He3sBaxxatoun Ha Te, 1o 6araro ciiB i ¢ppa3 MarOTh
CTaMui TIepeKya, JJIS BCTAHOBJIECHHS BiJIIOBIJI-
HOCTI TEpMiHa B MOBI TIEpeKJIaay TepeKiiaaadeBi
4acTo TIOBOJAUTHCS MPOBOIUTH IIiJIE IO CIIKEHHS.

Ha nymky naykoBuiB [a3i O.i buini C. Takox
BapTO IIaM’ATaTH, 1110 ICHY€ 6arato JOKyMEHTIB, fKi
MpU3HAYCHI HE YIS FOPUCTIB, a JUIS JIIOICH, KOTpi
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MOXYTh HE 3pO3YMITH IOPHUIAWYHY TEPMIiHOJIOTIIO
i nekcuky. OTxe, MiJ] Yac mepeksaay TeKCTy Iopu-
JMYHOT CHPSMOBAHOCTI MepeKsazadeBi MmoTpiOHO
MaTy Ha yBa3l €THOKYJIBTYpHI BIAMIHHOCTI IIPaBo-
BUX CHCTEM pi3HUX KpaiH, HamaraTtucsi 30eperTu
CEeMAHTHKO-CTPYKTYPHY OJIM3BKICTh HepeKiIary
opurinany (Ghazi et al., 2019: 123).

Bapro BigmiTHTH, 1O IOPUAWYHI JTOKYMEHTH
HaJIeKaTh JI0 PI3HUX THITIB JOKYMEHTAIIIi, ITiJT 9ac
nepeKIaay kol HoTpiOHO BpaXxOByBaTH, 1110 KOYKHA
KaTeropis JTOKyMEHTIB (Hacamrepes] Il CTOCY-
€THCSI 3aKOHIB 1 CYJOBHX pillIeHb) BiPi3HAETHCA
BJIACTUBUM il CTHJIEM 1 MOBHIMH OCOOJIMBOCTSIMH,
SK1 TMOBUHHI OyTH 30epexkeHl B KOHTEKCTI Iepe-
knany. [lepexnaa ropuaMyHOI TOKYMEHTAIli1 BKITIO-
Yae mepeKksiaZ HACTYMHUX JOKYMEHTIB: MEepeKiial
MacropTa, CBiIOITBA PO HAPOIKEHHS, MEePEKIIa
CBIJIOLITBA PO YKJIaICHHS a00 po3ipBaHHS IILITIO0Y,
HUTIOOHOTO JIOTOBOPY, 3TOAM Ha BHi3[ HETTOBHOJIT-
HbOI JWTHHM 32 KOPJOH, MEepeKyaj Pi3HUX THUIIIB
JIOTOBOPIB (HAIIPUKJIIAJI, TOTOBOPY MAaifHOBUX IIpaB,
JIOTOBOPY KYHIBII-IIPOAAXKY), a TaKOXK MEpeKIIai
Oyxrajrepcbkoi Ta (iHAaHCOBOI 3BITHOCTI. Bax-
JUBO, 100 JOKYMEHT YMTaBCA 1 3By4aB MOBOIO
MepeKIaay Tak caMo, sIK HiOW Ii€0 MOBOIO 1 OyB
ckianeHuii. TyT BaKJIMBO BpaxyBaTH HE TUIbKU
MOCJITIOBHICTh ~ BUKOPUCTAHHS  TEPMIHOJIOTII,
a 1 KyJIbTypHY CKJIAJIOBY.

3riqHo TBepmkeHb Knmmenko I. M., 3opeH-
ko [. C. mepeksan TepMiHIB CTAHOBUTH AP0 FOPH-
JMYHOTO TepeKyary, TOMy BaKIMBO 3HAaTH 0CO0-
JMBOCTI TMEPEKJIaay HBOTO IUIacTa JEKCHKH JUIs
JOCATHEHHS ~ MAaKCHMaJIbHOI  €KBIBaJICHTHOCTI
(Klymenko at al., 2016: 82).

IOpuanyna TepMiHOJIOTISI — II€ CYKYIHICTh
pI3HOMaHITHHX TEpPMiHIB,IKi BHUKOPHCTOBY-
IOTHCS B TEKCTaX IOPUINYHUX IOKYMEHTIB (TIpa-
BOBHX aKTiB).

B Tekcrax OpHUINYHUX JOKYMEHTIB BHKOPHC-
TOBYIOTBCSI TPU BHJIM TEPMiHIB: 3arajibHOBKHBaH,
CHeIIaJIbHO-HAYKOBI Ta CIeIiaTbHO-FOPHUIUYHI.

TepmiHOMOTISI B IOPUINYHUX JOKYMEHTAX Ma€
BiJINIOBIZIATH TAKUM BUMOTaM:

€IHOCTI TEPMIHOJIOTIi, 3araJlbHOBH3HAHOCTI
TEPMiHIB, CTaOUILHOCTI TEPMIiHIB, ITOCTYITHOCTI
(3aranpHa Teopis mpasa, 2005: 217-218).

MerniHkod BKazye Ha JCB’SITh CHEMUPITHHX
XapaKTEPUCTUK FOPUINYHOT aHTITIHCHKOT MOBH:

1. Yacte BKMBaHHS 3araJlbHOBXHBAHUX CIIB
3 HETMOIIMPCHUMU 3HAYCHHSIMH.

2. YacTe BKUBAHHS CTAPOAHIIIIHCHKOT MOBH.
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3. YacTe BXMBaHHS JaTUHCHKHUX CIIB 1 CIIOBO-
CIIOJTy4CHb.

4. Yacte  BKMBaHHSA
Ta aHITIO-HOPMAHJICBKUX CJIIB.

5. Bukopucranus crneuupiuHuX OPUANIHHX
TEPMIiHIB.

6. BuxopucranHsi apro (KaproH meBHOI Irpynu
YH KJIacy).

7. Yacrte BXHUBaHHSA CJTiB O(MIIHHOTO CTHITIO.

8. HaBmucHe BXuBaHHS CJIB 1 BUpa3iB 3 THyU-
KM 3HaYCHHSIM.

9. Cnpoba Ha/3BUYAHOT TOYHOCTI BUCIIOBIIIO-
BaHHs (Melinkoff, 1963).

JlaBaiiTe po3misiHeMO TEBHI 0COOIMBOCTI, IO
MpUTAMaHHI JJIs1 FOPUANYHHUX TEKCTIB!

1. OpuanuHi JOKyMEHTH MaloTh 4YiTKO
BU3HAYEHY CTPYKTYpY, OGOpPMIICHHS  AKOi
000B’A3KOBO TMOTPIOHO AOTPUMYBATHCH TMPHU
BUKOHAaHHI MEepPeKIady.

2. IOpuanynuii TOKyMEHT HE MOXE MICTUTH
€MOIIiITHO 3a0apBIIeHy JIEKCHKY, CJIOBA y MEPEHOC-
HOMY 3Hau€HHi, PO3MOBHY, )KapTOHHY JICKCHUKY.

3. IOpuanvHuii TEKCT AOMYCKA€e 4acTe MOBTO-
PEHHSI OHOTO 1 TOTO X TepMiHA Yy TEKCTi, IO
€ HENOIyCTMMHUM Ta BBAKAETHCS TAaBTOJOTIEIO
y JITepaTypHOMY CTHUIII:

... iIn accordance with the legislation on archives,
as well as tax and accounting legislation ... — Bif-
MOBIJTHO /10 3aKOHOJABCTBA NPO apXiBHY CIIPaBY,
a TaKOX TIOJATKOBOTO 3aKOHOJABCTBA 1 3aKOHO-
JIABCTBA MPO OyXTaJTepPChbKUil OOIIK. ..

4. Tadopmarrisi  BHKIQIAEThCS  TEPEBAKHO
y TEMEepIIIHbOMY Yaci, 0 MPEICTABIISIE BiTOMOCTI
sIK a0CONIIOTHO 00’ €KTHBHI, IO NepeOyBaroTh Mo3a
4acoM, SIK iICTHHY B OCTaHHIH 1HCTaHIIIi:

The Contactor undertakes — Buxonasenp
3000B’3y€ETHCA. ..

The Client performs payment for the Services
provided by Contractor. — 3aMOBHUK 3IIHCHIOE
crary 3a [locimyru, Hanani Bukonasuem.

5. HasBHICTb JIaTMHCBKUX CIIOBOCIIOJYYEHb,
HampuKIaa: prima facie — Ha mepmuii MO
JOCTOBIpHHMIA; eX post facto — micis momii, pari
passu — 3a piBHUX YMOB, Pro rata — mpoIopIiiiHo,
Sui juris — 110 JTi€ BiJ CBOTO iMEHI 1 T. 1.

6. B aHIIIOMOBHUX FOPUJIMYHUX TEKCTAX JI0TOBO-
PIB 1 KOHTPAKTIB YacTO BXKHBAIOTHCSI CJIOBA JIABHBO-
AHIVIHACHKOIO IMOXOKEHHS, SIKI BUMIIIIM 13 3arajib-
Horo BxHTKYy (thereafter, hereafter, hereinafter,
thereabout, thereby, herein, hereunder, henceforth,
hereto, herewith, hereof, herein, thereof):

cTapodpaHIly3bKuX
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This Agreement on provision of services on
computer programming (hereinafter referred
to as the «Agreement»)... — Lle#t [loroip mpo
HaJIaHHS TIOCIYT 3 KOMII'FOTEPHOTO Iporpamy-
BaHHs (Hajgam — «JloroBipy)...

Parties hereby acknowledge that... — Ctoponu
UM MiATBEPIUKYIOTb, IIO...

7. Y IOpUANYHUX TEKCTaX YaCTO BUKOPUCTOBY-
IOTBCSI IIECTIOBA Y TACUBHOMY CTaHi:

This Agreement may be early terminated. —
Le#t moroBip Moke OyTH JOCTPOKOBO PO3ipBaHUM.

All settlements between the Parties under this
Agreemet shall be made in hryvnias. — Bei po3pa-
XyHKkH MK CtopoHamu 3a UM JloroBopom 3aiiic-
HIOIOTBCS y TPUBHSIX.

8. OnHi€ero 3 XapakTEpHUX PHUC AHDITIHCHKOTO
IOPUIMYHOTO TEKCTY € BKUBAaHHA MOAAIBHOTO
niecnoBa «shally mns BupaxenHs Hakazy a0o
3000B’s13aHHS, a TAKOXK 1HIII MOJAILHI Jl€CIOBa 31
3HAYEeHHSM 3000B’ I3aHHSI.

The Contractor shall render the Services to
the Client — BuxkoHaBeup Hagae IMOCIyTH
3aMOBHHUKY...

The Client shall provide the Contractor with
all necessary materials. — 3aMOBHHK 3a0e3meuye
BukoHaBIs yciMa HEOOX1THUMH MaTepialaMH.

The Contractor shall not disclose Confidential
Information ... — BukonaBers 3000B’s13y€ThCsl HE
po3roJionryBaTi KoH(pIISHIIIHHY iHpOopMaIIito.

The Contractor must not make any statements

or provide information... — BukoHaBenp He Mae
mpaBa pobutu Oyab-Aki 3asBM abo0 HaJaBaTH
iHpOpMarlifo...

9. HasBHICTH B IOPHUINYHUX TEKCTAX OCOOIMBUX
1IIOMaTHYHUX BUPA3iB Ta (Ppa3eosOriyHUX CIOTY-
YeHb, SIKI HE BKUBAIOTHCS YU PIIKO BKHMBAIOTHCS
B JTiTepaTypHii MOBi (to meet claim — ockapKyBaTH
3asBy; under the terms of agreement — 3a ymoBamu
noroBopy; all and sundry — Bci 1 koeH, T. 11.)

IOpuanaaui TEKCT MOXKE MICTUTH CKJIAJHI
TEepPMiHH, SKI BHMararoTh HaJeXHOI yBaru IpH
nepeknani. 3rigHo pocnimkeHs B. Komnrinosa,
MpoIriec MepeKiIaay CKIaIHUX TEPMIiHIB BigOyBa-
€THCS y JIBA €TaIW: AaHAIITUYHUN 1 CHHTETUIHHM.
[Tim gac aHAJTITUYHOTO eTarmy BigOyBaeThCs aHa-
73 OKpeMHX KOMIIOHEHTIB TEpPMiHY, IO Tepes-
Oagae mnpaBwibHe ix Bu3HaueHHs (Koptilov,
2003: 85). Hanmpukmnan, sIKIo po3risgaTH TEPMiH
intellectual property objects. CriouaTky nepekia-
JTAEMO KIIFOYOBE CIIOBO objects — 06 ’exmu, MOTIM
noeHaHHs intellectual property — inmenexkmy-
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anbHa enachHicms. B pesynpTaTi MaEMo TepMiH
00 ’ekmu iHmenexmyanibHoi 61acHOCMI.

BaxxmBo 3a3HaunTH, 110 P MEPEKIIAal TepMi-
HiB, HEOOX1/1HO BpaxoByBaTH KOHTEKCT. /[. B. ®ypr
cepel NMPUYMH HETOYHOTO TMEpeKNaay TEepPMiHiB
3a3Havya€ HACTYITHI:

1) BuOip HEBIAMOBITHOTO JJI KOKHOTO KOHK-
PETHOTO BWIMAJKy 3HAYeHHS OyIb-sSKOTO ClIOBa
(3a3BHuail IMCHHHKA);

2) TepMiHH, OCOOJIMBO By3bKOCIIEIiaJII30BaHi,
4acTo 3pO3yMiTl TUTBKH (DaxiBIIM KOHKPETHOT
rajy3i HayKOBOTO 3HAHHS,

3) 1HOAI MPUYMHOO TIOMHWIIKH € HeSIKICHUH TTiJ1-
PSIIKOBHI MEpeKJIal, 1110 € HACHIIIKOM BHILe3raia-
HOTO Ta/ab0 HEYBaXHICTh 1 BIJICYTHICTh PETEIb-
HOTO JIEKCHUKO-CEMaHTUYHOTO aHaJli3y TepMiHa,
a TaKoX MOTo KOHTEKCTyalbHOro 3HaueHHs (Furt,
2018: 280). BaxxnmuBo 3ayBa’kuTH, 1110 BITHOBICHHS
1 TBOPEHHS IOPHIUYHOTO TEPMiHA B YKPATHCHKOMY
3aKOHOJABCTBl ITOBHHHO 3IMCHIOBATHUCS Ha HAIll-
OHAJILHI OCHOBI, 3 ypaxyBaHHSIM BITYM3HSHUX
MIPaBOBUX 1 MOBHHUX TpaJulliii Ta 0coOIMBOCTEH
(3aranbHa Teopis npasa, 2015: 222).

Cepen daxTopiB, 110 TOPOPKYIOTH TPYIHOII
BUKOHAHHS NIEPEKIa Ty FOPUINYHOTO TEKCTY 3 YKpa-
{HCBPKOI MOBM Ha QHIJINCBKY 1 HaBIIAKU MOXKHA
BUIUIATH Taki (akropu: 1) 00’€KTHUBHOTO Xapak-
Tepy: HAsABHICTb TEPMIHIB, IO BiIOOpaKaIOTH
YKpaTHCBKY MPaBOBY CHEIH}iKy; Oararo3HaYHICTh
1 BapiaTUBHICTh TEpPMiHIB;, CEMaHTUYHA HENPO30-
picTh TepMiHiB; 2) (pakTopu CyO’€KTUBHOTO Xapak-
Tepy: MPUHIIHI MEPIOT acoIliallii; 3arajgbHi TepMi-
HOJIOT1YHI MMOMMJIKH Ta 1HIIII.

BHCHOBKH i IepcrieKTHBH MOAATBIINX T0CTi-
JKeHb. bararto JiHTBICTIB-TIEpEeKIaiadiB OCITi-
JOKYBAJIH TPOOJIEMATHKY acTIeKTiB EPEeKIIa Ty IopH-
JMYHOTO JIUCKYPCY, ajle B MPOIeCci eKOHOMIYHOTO
PO3BUTKY CYCHIIbCTBA 3a3HA€ 3MiH 1 IOpUAMYHA
JOKYMEHTAIlisl, [0 CTa€ MPEJIMETOM BUBUCHHS
JHTBICTIB-TIEpeKIafadiB. BukoHaHHs mepexiamy
IOPUINYHOI TOKYMEHTAIlil € HEeMpOCTHM 3aBJaH-
HSM IS TIepeKIiajgada, ajpke BiH TMOBHHEH BOJIO-
JITH CIEIaJbHOI0 TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKOO
Ta 3HAaTH OCOOJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS 1HO3EMHOI
IOPUINYHOI TEPMIHOJIOT1] B KOHKPETHOMY KOHTEK-
CTi, @ TaKOX OPIEHTYBATUCSI B YMHHOMY 3aKOHO-
naBcTBi. OCKIJIBKY 1 IOKYMEHT-OpHTiHaN, 1 HOTa-
piaJbHO 3aCBIAYEHUN JTOKYMEHT-IIEPEKIIa]] MAlOTh
OIHAKOBY IOPUAWYHY CHILY, 3aBIAHHSIM IEpeKia-
Jlada € TMepeTBOPUTH TEKCT MepeKsiaay Ha eKBiBa-
JeHT GOPMHU 1 3MICTy OPUTIHAIBHOTO JTOKYMEHTA.
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The novelty of the work lies under specific examples which show the properties of semelfactives and achievements,
their characteristics and interpretation of their use in sentences. Moreover, the criteria of division of verbs of semelfactives
and achievements into separate aspectual classes are examined and reasoned.

During the research work, several methods of analysis were used, namely corpus-contextual, descriptive
and comparative.

In the conclusion, the main results of research are generalized, which, in their turn, will determine the relevance
of further study of aspectual and structural features of verbs of the class of semelfactives and achivements. The observations
and conclusions made in the course of the survey are illustrated by the examples from the British National Corpus.
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KOPITYCHO-KOHTEKCTYAJIbHUM AHAJI3 JIEKCHYHOT'O ACIIEKTY:
CEMEJIbB®AKTUBU TA JOCAT'HEHHA

Cmamms, npucesuena 00CaiONCeHHIO ACNeKmYyanbHoi Kaacu@ixayii npeduxamis y cyuacHill aneriicvKi mosi. 3o0kpe-
Mma npoarnanizosaro knacugixayii M. Moenca, K. Cmim, JI. Jaymi, . Jvonine, 3. Benonepa. Posenanymo diecrnosa
Kaacy cemenvbgaxmugie ma docseenv. Takodic 36epHeno y8azy HA JeKCUUHUL Ma SPAMAMUYHUL MUNY ACHEeKMYalbHOCI
npeouxama. Ocobnugy yeazy npuoineno OUHAMIYHOCMI, MPUBATOCMI MA SPAHUYHOCI, IK OCHOBHUM KpUMepIiaM GU3HA-
yenHs kamez2opii 6udy Ha pieHi 0i€Cosa.

OcHosHOW Memoio pobomu € ananiz OlEcnie Kameaopit ceMenrbhakmueie ma O00CAeHeHb, IXHbOMY NOPIGHSHHIO,
a MAKOIC BUSHAYEHHIO CRITbHUX Ma GIOMIHHUX 03HaK. Cemenb@akmushi 0ieci08a — ye acnekmyanbHull Kiac Oiecis, uo
NO3HAYAMb MUmMmei 0ii, AKi 6100y8arOMbCA NPOMA2OM OYHce KOPOMKO20 NPOMINCKY uacy. Bowu 30amui supasxcamu
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BHAYEHHS KDAMHOCHE He3aNeHCHO 8I0 popmu, Y AKIU 8OHU 3yCMPINalomobcs. [l HUX Xapakmephi 03HAKYU OUHAMIYHOCHI,
SPAHUMHOCIE Ma GIOCYMHICMb MPUBAIOCIMI; 6OHU ONUCYIOMb NOJIL, WO He nepeddbawaioms 3minu cmany. J{ocseHens
BU3HAYEHO AK 2PAHUYHI, MUMMEST (6e3 cKaaonoi eHympiwnvoi cmpykmypu) npeouxamu. OcHO8010 epaHudHOCHI 00Cse-

HeHb € 30amHICb NOZHAUATU 3MIHY CINAH).

Hoegusnorw pobomu € me, wo Ha KOMKpeMHUX NPUKIAOAX NOKA3AHO BIACIMUBOCHII CeMeNbQaKmusie ma 0ocsaeHeHy,
iXHi xapakmepHui 03HaKy ma Haoana inmenpemayis iXHb020 8J4CUBAHHS Y pedeHHsAX. A makodic 0ocniodicenHo ma 062pymo-
6aHO Kpumepii po3noodiny 0ieciié cemenbhakmusie ma 00CseHeHb Ha OKpeMi acnekmyaivbHi Kiacu.

11i0 uac pobomu nad cmammeio UKOPUCIAHO OeKiIbKA MEmOo0ie ananizy, a came KOpnyCcHO-KOHMEeKCMYyaitbHull, Onu-

COBULL Ma NOPIGHAIbHULL.

V eucnosxy ysazanvneno 0cHogHI pe3yibmamu 00CIIONCEeHb, 5K, CBOEI0 Uep20lo, 3YMOGIOIONb aAKMYaIbHICb
nOOAILULO20 BUBHEHHS ACNEKMYAIbHUX MA CMPYKMYPHUX 0COONUBOCHIEN QIECII8 KAACY CeMelbhakmusie ma 0ocse-
Henb. Cnocmepedsicents i 6UCHOBKU, 3p00JieH] 6 X00i d0ciddicenHs, obepynmosani npuxiadamu 3 bpumancorozo Hayi-

oHanvHozo Kopnycy.

Kntouosi cnosa: acnexmyanvHicmp, epanuiHicnb, cemenb@akmus, 00CASHEHH S, NPeOuKan.

Formulation of the scientific problem. The
term «aspect» has a very wide range of application.
It refers either to aspectual classes of verbs
and the combination of the verb with its arguments
and adverbial phrases or to morphological aspectual
markers, such as inflectional or derivational
morphemes marked on the verb.Linguistic theories
of tense and aspect recognize two kinds of aspect:
lexical aspect and grammatical aspect.

Grammaticalaspectreferstothe grammaticalized
linguistic devices, often in the form of inflections
and/or auxiliaries (e. g., English -ed and be 1 V-ing),
that allow the speaker to impose a bounded or
unbounded perspective on a situation or event
(hence, the term viewpoint aspect as well). Such
bounded versus unbounded distinction is typically
discussed in terms of perfective versus imperfective
grammatical aspect. In simple terms, perfective
aspect denotes completed events, whereas
imperfective aspect denotes ongoing situations.
As defined in B. Comrie (1976), perfective aspect
allows us to view an event as a completed whole
(bounded or external perspective), whereas
imperfective aspect constrains us to focus on
the internal stages of an ongoing situation
(unbounded or internal perspective). For example,
in English, the progressive form (be 1 V-ing) marks
imperfective aspect, whereas the simple past form
(V-ed, as well as other irregular past forms) marks
perfective aspect.

Lexical aspect refers to the inherent temporal
meanings of a verb, whereas grammatical
aspect refers to a particular viewpoint toward
the described situation. For example, whether
the verb characterizes a situation as having
a temporal boundary or an end result is a matter
of lexical aspect, whereas whether the sentence
presents a situation as ongoing (progressive/
imperfective) or completed (perfective) is a matter
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of grammatical aspect. In English as well as in
many other languages, lexical aspect is typically
encoded by verb semantics, whereas grammatical
aspect is encoded by morphological markers (e. g.,
English suffixes -ing and -ed).

Analysis of the latest investigations
of the question. As summarized by M. Olsen
(1997), aspect refers to two related phenomena:
the ability of verbs and other lexical items to describe
how a situation develops or holds in time — Lexical
Aspect (LA) and the view some verbal auxiliaries
and affixes present of the development or result
of a situation at a given time — Grammatical
aspect (GA).

The survey of the aspectual
classifications of predicates has started from
Z. Vendler’s classification of verbs into activities,
accomplishments, achievements, and states. This
classification became the basis of the investigations
in the field of ascpectual features of such linguists
as D. Dowty (1979), C. Smith (1997, 1999),
A. Murlato (1978), M. Moens (1988), S. Rothstein
(2004, 2008), J. Dolling (2003, 2013), H. Verkuyl
(1972), A Mitvoch (2010) and others.

Semelfactives, as the fifth aspectual class, are
discussed in details by C. Smith.

The aim of the article is to give a precise
description of the achievement verbs. It also
consists in the complex analysis and comparison
of the semelfactives vs achievements and as
separate classes of predicates.

Presentation of the basic matherial
and interpretation of the results
of the investigation. Lexical aspect refers to
situation types denoted in the verb (phrase) that are
distinguished on the basis of temporal properties,
such as dynamism, durativity, and telicity.
Dynamism contrasts with stativity and is defined
in terms of whether or not energy is needed to
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maintain a given situation. Durativity contrasts
with instantaneity and is defined in terms of how
long or how briefly a situation persists. Telicity
is defined in terms of whether an event involves
a natural endpoint. If a verb is not telic, it is atelic.

Z. Vendler’s classification divides verbs into
four main classes, depending on the semantic
meaning associated with them when used in
sentences that represent different situations in
the world: (1) activity verbs like walk and run
encode situations as consisting of successive
phases over time with no inherent endpoint;
(2) accomplishment verbs like build a house
also characterize situations as having successive
phases, butdiffer from activities in that they encode
an inherent endpoint (e. g., housebuilding has
aterminal pointandaresult); (3)achievementverbs
encode situations as punctual and instantaneous,
e. g., recognize a friend and cross the border,
and (4) state verbs encode situations as involving
homogeneous states with no inherent endpoint,
e. g., know, want, and possess.

However, there are a few remaining verbs that
do not fit into these four aspectual verb classes. The
verbalmeans ofexpressingthe category of frequency
are represented by means of the predicative group
in English, which, according the C. Smith’s
classification, belong to the semelfactive class.
The linguists denominate these predicates in
different ways, e. g. dotted, momentary, punctate
etc. There are no definitive criteria of distinction
these concepts that often result either into total
identification or into the layer of each other. Let
us see some more examples of a typical point-like
semelfactive event.

(1) John winked at Mary only once [BNC
AN7 3345].

(2) John skipped down the stairs so suddenly
that his mother almost choked on her coffee [BNC
K95 3466].

(3) He was just lowering his glasses when
the bell rang twice again [BNC CKC 142].

(4) He crossed to the guard and tapped him on
the arm [BNC ECK 1462].

(5) The little vole scratched his ear three times
very quickly [BNC CFJ 85].

The sentences contain semelfactive events
of the subclasses mentioned above. It can be
observed that in some cases the occurrence
of a semelfactive event can be identified by
adverbials like once, twice, suddenly, and not
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infrequently the usage of the semelfactive verbs
becomes apparent from the context. The sentences
denote single (countable) punctual events.

Semelfactive Verbs vs Achievement Verbs.
Semelfactive verbs differ from achievements.

Semelfactives are punctual events which have
no result state:

(6) As the lights blinked in the overhead
monitors we could see more and more buses were
sold out [BNC G2W 595].

(7) He went up to the two detectives
and coughed delicately [ BNC GUD 2389].

(8) Henry leaned across and tapped her on
the chest [BNC ASS 2171].

(9) Hedropped it and I kicked it down the alley
[BNC ALH 1368].

(10) Carrington raised the bottle, swallowed,
and sneezed hard as the fumes went up his nose
[BNC HWA 3075].

It is important to note that these particular
verbs are argued to be achievements by those
scientists who do not think a fifth class is necessary
(including D. Dowty, V. Zendler and others).
Both semelfactives and achievements describe
an instantaneous event with no endpoint, but it
seems that they differ in that semelfactives can
sometimes have an agent. The following three
examples shown below check to see if the verb in
question has an agent:

(11) Jim persuaded Kate to break the promise
[BNC J19 268].

(12) Sam forced Janny to knock on the door
[BNC AOF 1274].

(13) ? Marry persuaded the window to shatter
[BNC CEN 3009].

The question mark in (13) signifies that
the sentence is unacceptable on a semantic basis.
In other words, there is nothing wrong with
the structure/syntax of the sentence, the individual
meanings of the words put together don’t make
sense. These first three examples show us that while
semelfactives do not always have an agent, they
differ from achievements that they can, depending
on the sentence. For example, (13) would be
acceptable if changed to «Marry persuaded Bill
to shatter the windowy, just as «Jim persuaded
the promise to break» no longer remains acceptable.

(14) Knock on the door! [BNC CRC 1216].

(15) ? Notice Sally! [BNC KBL 4298].

(16) ? Explode the house! [BNC K5M 4122].

(17) Tap on the window! [BNC HNJ 2985].
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Putting the verb into an imperative construction
is another way to test if there is an agent. Again,
we can see that, depending on the sentence
and the situation, semelfactives can sometimes
have an agent. If we changed (15) to «Notice
how beautiful Amily looks today», it turns into
an acceptable sentence.

(18) Ted carefully broke the candy bar [BNC
HHO 632].

(19) Andrew deliberately shattered the glass
statue [BNC KC8 1006].

(20) ? Sam deliberately noticed the painting
[BNC HA7 820].

(21) ? Jack deliberately fell asleep [BNC H9C
3849].

The last examples (adding the word carefully/
deliberately) show that the undisputed achievement
verbs notice and fall asleep can still be proven to be
just those — achievements, while verbs like break,
shatter, tap, knock, etc. are shown to have agents in
these sentences. Since it does not make semantic
sense to be able to say someone deliberately
noticed something, we can see that there is no hint
of sentience (which would otherwise provide for
proof of an agent) in the verb.

Adverbials that imply duration such as quickly,
rapidly and slowly can occur with events involving
temporal duration, regardless of whether they
involve dynamic action. But with achievements,
these adverbs indicate a relatively slow process:

(22) That feeling lasted a while but after we’d
had the children something changed and I slowly
realized that I didn't love her anymore [BNC ECT
3447].

(23) Already in the fields the snow is melting
slowly and the swollen rivers herald Spring [BNC
AEW 642].

whereas these adverbials are only marginally
possible with Semelfactives and can only yield
ingressive reading,

(24) I coughed slowly and said, ‘Good evening,
1— "My voice sounded hoarse [BNC BMS 405].

may mean that I was slow to cough (although
the sentence may have a multiple-event reading
in which the coughs followed each other at a slow
rate).

Moreover, adding «once» to the sentence with
a semelfactive verb and any of the adverbials above
would render the sentence unacceptable:

(25) Meryl coughed once briefly to advertise her
presence, and Gladys swung round [BNC C8D 421].
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But semelfactives need a delimiting mechanism
and they can be intensified by some modifiers, such
as suddenly, instantly, once, on one occasion, only:

(26) Instantly the girl leaped from the cart
and ran away [BNC CHO 534].

(27) The figure suddenly jumped into the water
[BNC HAO 3225].

(28) To be certain, he kicked Trent twice on
the sole of his right boot [ BNC AMU 279].

And very often it is the context that helps to
identify the semelfactive verb:

(29) 1 felt like my throat was going to rip apart
when I sneezed [BNC CG2 676].

(30) As I slid to the floor I was kicked hard in
the face with a slippered foot [BNC CCP 955].

(31) He blinked and the relief in his eyes was
evident [BNC CR6 2036].

C. Smith (1991), who is probably most
responsible for the consensus that semelfactives
constitute a real class of verbs, argues that they
are really atelic achievements. She phrases this
by saying that semelfactives are dynamic, atelic,
and instantaneous, while achievements are
dynamic, telic, and instantaneous. Her intuition is
that semelfactives are, like achievements, single
stage events, which, though they take time/have
duration, are conceptualised as instantaneous.
They differ from achievements which are also
single stage events, since achievements are events
of change, while semelfactives do not bring about
a change. While it seems clear that C. Smith is right
that achievements and semelfactives differ in that
the former is a predicate of change and the latter
not, there are two problems with her account.

The first is that it does not explain why
semelfactives occur with in a time (and other telic
modifiers).

The second is that while achievements really
are non-extended, consisting of two temporally
adjacent instants, semelfactives really take time
and are temporally extended (Smith, 1997).

An event in the denotation of arrive has no
internal structure; it consists of the last instant
at which x is not at location 1 and the first instant
at which x is at location 1, and there is no gap
between these instants. But, semelfactives do have
internal structure. Jump, flap a wing, kick and wink
all have trajectories, in the sense that for an event
of knocking to occur, several things have to happen
at different non-adjacent instants: an object has
to be brought sharply through space to come in
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contact with a hard surface. For an event of winking
to occur, an eye has to close and then open again,
and so on. If semelfactive events are defined via
trajectories, then they cannot be instantaneous
(Smith, 1997).

Conclusion.  Perspectives for further
investigations. The analysis has shown that
semelfactives, like activities and accomplishments,
hold at minimal intervals and not at instants. Like
accomplishments they are quantized, they induce

the imperfective paradox and they occur with in
a time, but unlike accomplishments, they do not
denote events of change. The semelfactive verbs
are argued to be achievements by those who do not
think a fifth class is necessary. Both semelfactives
and achievements describe an instantaneous event
with no endpoint, but it seems that they differ in
that semelfactives can sometimes have an agent.
So it seems appropriate to explore the relation
between semelfactives and achivements further.
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IHTEPAKTUBHI METOJIM HABUYAHHSI YKPATHCBKOI MOBH
SIK THO3EMHOI Y 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

Y emammi npoananizoearno cymuicms mMemooy HABUAHHA HA OCHOBI OCMUCLEHHS MPAOUYIlIHO20 Ul THHOBAYIIHOO
nedazoziunozo 00cgidy. Bucgimneno akmyanvni numanHs 6npoeaoddicents aKmugHux Memooie Haguans, cepeo AKUX npo-
8IOHY pPOJb 6i0Iepaomy i2posi IHMmepakmueHi Memoou HAGYAHHSL SIK HAUOIIbUL eheKmusHi Memoou GUKIAOAHHS YKPAiH-
CbKOI MOBU [HOZEMHUM CHIYOEHMAM Y 3aK1adax euuoi ocgimu. Memoro danoi nyonixayii' € ymounenus, cymHocmi memoois
HABYAHHSL 8 CUCTNEeMI CYMIJICHUX TIH2BOOUOAKMUYHUX NOHAMb, GUSHAUEHHS Pe3VIbMAMUGHOCHI IHMEPAKMUBHUX Memooie
Hasyauus. 3aznaueno, wo icposi iHmepaKmugHi Memoou cnpusiionv (POPMYBAHHIO Ma PO3GUMKY KOMYHIKAMUBHOI KOM-
nemeHmHOCmI 1l 0COOUCTNICHO20 NOMEHYIATY THO3EMHUX CHIYOeHmis, Nocioarms nPosioHe Micye y CyYacHiti Memoouyi
BUKIAOAHHS YKPATHCHKOT MO8 AK THO3EMHOL. YmouHeHo, o iHmepakmueHi Memoou HaguauHsa, Ha 8IOMIHY 610 Mpaouyili-
HUX, nepedbayams akmusHy 63aeMo0iio i 3anyueHHst 00 CRIBPODIMHUYMBA 68 OCGIMHLOMY NPOYECT BCIX U020 YHACHUKIE,
npu YboMy nepesaza HadAcmvCa MumM MemoOam HAGYAHHA, AKI CIMUMYIOIOMb | MOMUBYIOMb HABYATLHY JiflbHicmb. o
302aTbHUX NPUHYUNIE HABUAHHS, KT NOKIAOEHO 8 OCHO8Y IHMEPAKMUBHO20 MmOy, 8iOHeCeHO (PopMYBaHHs NOZUMUBHOT
Momugayii ma 3a0e3neuents akmusHOCMi CnyO0eHmie WIAXoM CMEOPeHHs NpodIeMHOT cumyayii; niosuujenHs inmepecy
i Mmomusayii cmyoenmie 00 Ha8YAIbHO-NPOGheciinoi disnvHocmi. Y npoyeci ananizy iHmepakmueHux memooie HaguaHHs
BU3HAYEHO, W0 0151 BUOOPY HAOLILUL eheKMUBHO20 MeMOdy 8apMO BPAX0BYBAMU OCOOIUBOCI PO3GUMKY Ni3HABANb-
HOI ma MOBIEHHEBOT DISLILHOCMI, 4 MAKONIC OCOOUCMICHI XapaKmepucmuxy sukiadadya ma cmyoeumie. 3’scosamo, wo
V HABUAHHI YKPAIHCHLKOT MOBU SIK [HO3EMHOI IHMEPAKMUBHI MEMOOU CNpUsIonb 6CIMAHOBIEHHIO NCUXON02TYHO20 KOHMAK-
my, popmyromo YMIHHS NPAYI0EAMU 8 KOMAHOL, NPUCTYXAMUCA 00 OYMKU KOJCHO20, 3A0e3neuyions 32ypmoeanicnis 2pyni,
PO3BUBAIOTL KOMYHIKAMUGHI 11 PO3YMOGI 30I0HOCII, NOZUMUEHO BNIUSAIOMb HA AKICHb 0CGIMHLO2O NPOYecy 3 MEmor
NOMINUIEHHS HABYATBHUX OOCACHEHb THO3EMHUX CTYOEHMIB.
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INTERACTIVE METHODS OF TEACHING THE UKRAINIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE AT INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION

This article analyzes the essence of teaching methods based on the analysis of traditional and innovative pedagogical
experience. It has highlighted the actual implementation of active teaching methods, among which the leading role is
played by the game interactive teaching methods as the most effective methods of teaching the Ukrainian language to
foreign students at institutions of higher education. The purpose of this publication is to clarify the essence of teaching
methods in the system of combined linguodidactic terms and to determine the effectiveness of interactive teaching methods.
1t is stated that game interactive methods contribute to the formation and development of communicative competence
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and personal potential of foreign students, play a leading role in the modern methodology of teaching Ukrainian as
a foreign language. It was specified that interactive teaching methods, unlike traditional ones, require active interaction
and involvement of all participants in the educational process, The advantage is given to those teaching methods that
stimulate and motivate the learning activity. The general principles of teaching, which construct the basis of interactive
method, include forming positive motivation and ensuring students’activity by creating problematic situations; increasing
students’interest and motivation for educational and professional activities. The analysis of interactive teaching methods
has revealed that the choice of the most effective method is determined by the attributes of the development of cognitive
and motivational activities, as well as individual characteristics of the teacher and students. It was found that in teaching
Ukrainian as a foreign language, interactive methods help to establish psychological contact, form the ability to work
in a team, encourage to develop communicative skills, in particular, when it comes to being attentive to the opinion
of all the participants of the communication, ensure group unity, develop communicative and intellectual abilities, make
a positive impact on the quality of the educational process to improve educational achievements of foreign students.

Key words: method, teaching methods, active methods, interactive methods, role-playing games, round table,
classification.

AKTyaJbHicTh mpodiaeMu. Bxomkenns Ykpa- — HOI raimy3i i 3akoHIB (YHKIIIOHYBaHHS i1 00’ €KTiB»
iHu y eBpomeiicbkuii i cBitoBuil ocBiTHIN mpoctip  (Filosofskyi entsyklopedychnyi slovnyk, 2002,
CYIIPOBOJIKYETHCSI CYTTEBUMHU TMO3UTUBHUMU 3Mi-  p. 373). YV ¢inocodcbkoMy CIIOBHUKY TepMi-
HaMU B TeNaroriyHiii teopii ta mpaktuii. Huai  HIB Ta mepcoHamiil 3yCTpidaeTbcs Take TayMa-
BiI0yBa€THCS CTAHOBJICHHSI HOBOi CUCTEMH OCBITH,  YCHHS: METOIU HAaBYAaHHS — II€ «CIOCI0 MpakTHy-
sSKa BUMAarae IMpPOBEICHHS MOJAEpHi3alii 3MICTYy  HOTO 1 TEOPETHYHOTO OCBOEHHS SIBHII JIMCHOCTI
OCBITM B KOHTEKCTI ii BIIMOBIJIHOCTI Cy4aCHHMM 3 METOIO TOOYJOBH Ta OOTPYHTYBaHHS CUCTCMH
norpebaM. B MozepHizalii 3MicTy OCBITH 4iJibHE  3HAHHS; MOPSAOK JIOCTI/DKCHHS TIpeaMera Jiis
MiCIIE MTOCIA0Th IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOT1I Ta IPO-  OTPUMAaHHS HAWOUIBII TIOBHOTO 1 BIiJIMOBIIHOTO
JTYKTHBHI METOJY HaBYaHHS, 30KpeMa ykpaiHncbkoi  ictuHi pesynsraty» (Filosofiia: slovnyk terminiv
MoOBH sk iHO3eMHOI (YMI). YnpoBamkenns iHHO-  ta personalii, 2020, p. 159). CydacHi D0CHITHUKH
BalliIfHUX TEXHOJOTIM Ta IHTEPAaKTUBHUX METOAIB B rajy3i yKpaiHCHKOI JTIHTBOIUIAKTHKU BBAXKAIOTh,
HaBYaHHA MiJ 4ac BUKJIAJaHHS YKPAiHCHKOI MOBH  II[O METO/AM HABYAHHS — L€ «CIIOCOOM, MPUHOMH,
1HO3EMHUM CTYJCHTaM 3HAUYHOKO MIPOIO 3aJICKUTh  METOAMKA JOCII/DKCHHST MOBHHX SIBUIII, 32 JIOTO-
BiJl METH, 3aBIaHb 1 3MICTy MWCIMIUIIHH; IHIA-  MOTOIO SKHX peali3yloThCs BCl (QyHKIIT HABYAHHS
BilyanpHUX m1OTpeO 1 3mi0HOCTEl O0COOMCTOCTi;  MOBH: OCBITHSI, BHXOBHA, PO3BHMBaJIbHA, KOHT-
piBHs cpOPMOBAHOCTI BIAMOBITHUX 3HaHb, YMiHb  pOJbHO-KOpeKIliiHa Tomo» (Slovnyk-dovidnyk
1 HaBUYOK; MeAaroriynoi maiicrepHocti Bukia-  z ukrainskoi linhvodydaktyky, 2015, p. 81). Ilix
nada. HeoOXigHICTh MiABUIICHHS C€(QEKTUBHOCTI  METOJOM HaBYaHHS pO3YMIIOTh y3arajbHCHE
BHUBYECHHSI YKPAiHCHKOI MOBU 1HO3€MHUMHU CTY/I€H-  yYTBOPEHHS, IO MICTUTh y co0i Oararo acmek-
TaMH, BU3HAYCHHS PE3yJIbTATUBHOCTI IHTEPAKTUB-  TiB, SIKI MOXXHA 3rPyNyBaTH B CHCTEMY Ha IIiJ-
HUX METOJIB HaBYaHHS OOYMOBWJIM BHKOHAHHS  CTaBl OofHi€el a00 KiJbKOX 3arajibHuX o3HaK. CyTb
3aIPONIOHOBAHOTO JTOCIIKEHHSI. METO/IIB HaBYaHHS, iX CTPYKTYpa PO3KPUBAIOTHCS

AHaJi3 OCTaHHIX J0CHiKeHb i myOmikamiid. uepe3 aHami3 BIJHOUICHb MK KaTEropisiMH METH,
VY menmaroriyHii TpaKTUII TEIarorn 3acToco-  3MICTY, CIIOCOOIB 1 3ac00IB iX 3aCBOEHHS, pe3ylib-
BYIOTb PI3HOMaHITHI MeToAW HaBuaHHs, okpemi  Tary (Bondarenko, 2013, p. 3). HaBuanus moBw,
METOJIM YCIHIIIHO BUKOPUCTOBYIOThCS y mporeci  Ha nyMmky C. Kapamana, Takok BU3HAYa€ThCs SIK
BUBYCHHS BCIX HABYQJIBHUX [UCHHUIUIIH, OJHAK  CHUCTEMa 3 TIEBHUMH CKJIAJJOBUMHU: METa, 3MICT,
MOKH 110 HEMA€ €IMHOI 3arallbHOBU3HAHOI Teopii  Meroau, 3aco0u, GOopMHU 1 pe3yabTaTH HaBYAHHS
MeToniB HaB4aHHsA. Jlyia mosicHeHHs cyTi metoAiB  (Karaman, 2000, pp. 137-138).

HaBYaHHSA 3BEPHEMOCS 10 TIYMadeHHS MOHATTA Omnwc i aHami3 METOAIB HABYaHHS MPUBOIAMTH
«meromy». Y GuIoCOPChKUX CIOBHHKAX «METOI»  JO0 pPO3pOOJIECHHS pPI3HOMAHITHUX Kiacupikariii,
(Big rpembk. pévodol — muIsIX AOCTIPKEHHS, T€O-  IPOTE OKpecieHa MpobiemMa B HAyKOBiH Jitepa-
pisi, BUCHHS) BU3HAYAETHCSA SK «CHCTEMATH30Ba-  Typi PO3B’S3Y€ThCS HEOAHO3HAYHO, IO 3yMOB-
HUI CTOCiO JOCSATHEHHS TEOPETHYHOTO YM IMPaK-  JICHO CTPYKTYPHOIO CKIIQJHICTIO MOHSTTS «METOJ
TUYHOTO PEe3yJbTaTy, PO3B’A3aHHS MpOOIEeM YW  HABYAHHS 1 HAsBHICTIO PI3HUX IMiJIXOJIB 0 TaKOi
oJiepKaHHs HOBOI iH(opMarlii Ha ocHOBI meBHUX  kiacudikamii (Bakum, 2010, p. 230). Ha cko-
PEryAsSTUBHUX NPUHIUIIB Mi3HAHHS Ta Jii, YCBI-  TOJAHI y CBITOBii 1 BITYM3HSHINA MPaKTUII BiIOMI
JOMJICHHS crienu(diKu AOCTiKYBaHOI MpenaMeT- — ACCATKH Kiacu@ikamidi MeTOMiB HaBYaHHS, SKi
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JIOCHTH JIOKJIAJIHO BUCBIT/IICHI B 0araThb0X HayKOBO-
METOAMYHUX POOOTaxX 1 BMOPSIKOBAaHI Ha OCHOBI
PI3HHX TPOBITHUX O3HAK: 3a JDKEPEJIOM Iepenadi
Ta crpuiiManHs HaB4aidbHOI iHGOpManii (JI. 3an-
koB, C. Ilerporcrkuii, C. HaBnapos, C. Illanosa-
JICHKO); 3a XapaKTepoM B3aeMoJlii BHWKJIaaada 3i
crynearamu (JI. [Tomonsxk, B. KOpuenko); 3a cmo-
coboMm i popmamu B3aemomii BHKIagada Ta CTY-
neHTiB y HaBuanbHoMy mporeci (O. Iloranenxo,
T. bopoBa, T. Papunna); 3a piBHEM Mi3HaBaJIbLHOL
nisutbHOCTI yuHiB (1. Jlepaep, M. CkarkiH) TOIIO.

JlocuTh IIMPOKE TMOMIMPEHHS Hal0yna Kia-
cudikaiis METOAIB HaBYaHHS, 3alpPOIIOHOBAHA
10. babancbkuM. Ha nymMKy BY€HOTO, BaXJIMBUMHU
CKJIaJIOBUMU HaBYAJIBHOT TISUTLHOCTI € OpTaHi3aris,
CTHUMYJIFOBaHHSI Ta KOHTPOJIb. Ha minTBepKeHHS
mi€l AyMKH METOAM HaBYaHHS IOJIEHO HA TPH
BEJIMKI TPYNU: METOAM OpraHizamii i 3M1HCHEHHS
HaBYAJILHO-ITI3HABAJILHOI AISUTBHOCTI; METOIH CTH-
MYJIIOBaHHS 1 MOTHBAIIil HABYAJIbHO-TTI3HABAJIbHOT
JISUTBHOCTI; METOIM KOHTPOJIO 1 CaMOKOHTPOJIIO
3a e(DEeKTUBHICTIO HAaBYAJIbHO-ITI3HABAIBHOI JTisUTh-
HocTi (Pedahohyka, 1988, p. 386). B ocHoBy kia-
cu@ikaii MOKIaJICHO IMUNCHUH MiaXif 10 Jisib-
HOCTI y TIpOIIeCi HABYaHHS.

VY BITUM3HSHIN HAyKOBiH JiTepaTypi HalOIbII
3HaHa Kiacudikailis IHTEPAaKTUBHUX METO/IB
HaBUaHHA YKpaiHcbkuX HaykoBILiB O. Ilomeryn
i JI. TIupoxkeHKo, sKi TOMUISIFOTh IHTEPAKTHBHI
METOAM HABYaHHS HAa YOTUPU TPyNH, 00 €qHaHI
CIUIBHOIO HABYAJILHOIO METOFO Ta (hopMamMu opraHi-
3allii HaB4aJIbHOI JISUIBHOCTI YUHIB: KOOIIEpaTUBHE
HaByaHHs (poOOTa B Mapax); KOJIEKTUBHO-TPYIIOBE
HaBYaHHS (MO3KOBUU IITYpM); CUTyaTHBHE MOJIe-
JOBaHHA (POJIbOBA I'Pa); OMPALIOBAHHS JUCKYCIH-
HUX TUTaHb (keic-meroxn, auckycis) (Pometun,
Pyrozhenko, 2004, p. 27]. CyTHiCTh iHTEpaKTHB-
HOTO HABYAHHS IOJISITAE€ B TOMY, II0 HaBYAJILHUI
mporiec BiI0YBa€ThCS MUISXOM TOCTIHHOT, aKTHB-
HO1 B3aemonii Bcix yuniB (Pometun, 2007, p. 13).
3a Takoi yMOBH NeNarord Ta CTYJCHTU € MOBHO-
MpaBHUMH, PIBHO3ZHAYHUMHU CY0O’ €KTaMHU CHCTEMH
ocBiTh. OCHOBOIO IHTEPAaKTHMBHOTO HaBYAHHSA
MOBUHEH OyTH DPIBHOIPAaBHHUM [iajor MK THMH,
XTO HaBYA€, 1 TUMU, XTO HABYAETHCS.

Haityacrime weroq HaBYyaHHS BHU3HAYAIOTh
K croci0 B3aeMomnoB’si3aHoi poOOTH BHKIazada
Ta CTYJICHTIB CIIPSIMOBaHHIA Ha 3ACBOEHHS CHCTEMH
3HaHb, HAOYTTS yMiHb 1 HAaBHYOK, PO3B’S3aHHSI
HaBYAJIILHUX 3aBIAHb 1 JOCITHEHHS KIHIIEBOI METHU
HaB4aHHs. CHUIBHUM IS BCIX METOIB HaBYaHHS
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€ B3aEMOJIisl HAYKOBO-TIEIArOTIYHOTO TPAaIliBHAKA
1 3100yBava BUIIOi OCBITH, CIIpIMOBaHa Ha 3a0e3-
MIEYCHHSI PO3BUTKY TBOPUYOTO MOTEHINiay 0coOuc-
TOCTI; BU3HAYCHHS €()eKTUBHOCTI CIIOCO0IB yTpaB-
JIIHHS HABYAJIbHO-ITI3HABAJILHOIO TISIBHICTIO {00
JOCSTHEHHSI METH HaBYaHHS. 3a3BUYail yJJ0CKOHA-
JICHHSI HOBHX METO/IIB 1 IPUHOMIB HaBUYaHHS Bi10Y-
BA€THCS MiJ 4ac HaByaHHsA. [t BHUOOpY HaWOLIBII
e(eKTHBHOTO METO/ly BapTO BPAaXOBYBaTH OCOOIH-
BOCTI ITI3HABAJILHOI Ta MOBJICHHEBOI HIiSJILHOCTI,
a TaKO’K OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH BUKIIagada
Ta cTyaeHTiB. PeamizyBaru 3a3HaveHi 3aBOaHHS
MOKJIMKAHI IHTEPaKTUBHI METOJM HaBYAHHSI.

Ha ocHoBI mnpoBeneHoro asamizy kiacudi-
KaIlil0 METOJIB MO)XKHa XapaKTEepPHU3yBaTH TaKUM
YUHOM: 3@ CBOIM 3MIiCTOM Kjiacu(iKarlisi METOJIiB —
[l CHCTeMa METOJiB, MOOYJOBaHMX Ha KOHKPET-
Hill OCHOBI; Kjacu]ikallis Jae 3MOTy BHU3HAYUTH
3arajibHi 1 crienugivdHi, CyTTEBI 1 TOTIOMIXHI, T€O-
pETHYHI 1 MPaKTHUYHI METOIH, & OTKE, CIIPUATH iX
YCBIZOMJICHOMY BHOOpY, HAUOUTBII €(hEKTUBHOMY
3aCTOCYBAaHHIO. YCHIIIHOK MOXXHA HA3BaTH JIMIIC
Ty KJIaCUQIKaIlito, sIKa Y3TOKYEThCS 3 IPAKTUKOKO
HaBYaHHS 1 CIIyT'ye OCHOBOIO JUIs ii peaizariii.

Merta pociaimkeHnsi. MeToro JaHoi ImyOITi-
Kalil € yTOYHEHHS CYTHOCTI METOJIB HaBUaHHS
B CUCTEMI CyMIXKHHX JIIHTBOIUIAKTHYHUX TTOHSTH,
BU3HAYECHHS PE3yJbTaTUBHOCTI 1HTEPAKTUBHUX
METO/IB HaBYaHHS. 3a3HAYCHO, IO IrPOBI 1HTEp-
AKTUBHI METOAM CIPHUSIOTH (POPMYBAHHIO Ta PO3-
BUTKY KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI W OcCO-
OMCTICHOrO MOTEHIIAaTy 1HO3EMHHMX CTY/EHTIB,
MOCI/Tat0Th TIPOBIHE MICIIC Y CYyYacHId METOIMIII
BUKJIQJaHHA YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI.

Buxknan ocHoBHOro  Marepiajay  Jaocdi-
AKeHHsl. BinmoBigHO 10 Xapakrepy Ii3HaBallb-
HOI JisUTBHOCTI 1HO3EMHHX CTYJACHTIB Y Ipoleci
HAaBYaHHS YKpPAiHCbKOI MOBHM BHIUIUMO IHTEp-
aKTUBHI METOOM HaBYaHHS HAWOLIBII IOTWYHI
JIO HAIOTO JOCHIJDKEHHS. [HTepakTHBHI METOIN
HaBYaHHS, Ha BIAMIHY BiJl TpaaWIiHHUX, MEpe.-
0a4aroTh AKTUBHY B3a€MOJII0 1 3allydeHHS [0
CHIBPOOITHHUIITBA B OCBITHBOMY TIPOIECi BCIiX
HOro y4acHHUKIB, INpH IIbOMYy TIepeBara Haja-
€TbCS THUM METOAAaM HaBYaHHS, SKi CTHMYJIOIOThH
1 MOTHBYIOTh HaBUYAJIbHY AISUTEHICTH (POJIBOBI iTpH,
HaBYaJIbHI TUCKYCii, METOJI TIPOCKTIB TOIIIO), CIIPH-
A10Th (POPMYBAaHHIO BMiHb CaMOCTIITHO OBOJIOII-
BaTW 3HAHHSMH, € HAAIHHOIO 0a3010 CaMOOCBITH
I yMOBOIO PO3BHUTKY TI'apMOHINHOI 0COOMCTOCTI.
[Tix wac opramizaiii Ta MIaHyBaHHS IHTEPaKTHB-
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HOTO HABYaHHS 3BEPTAEMO yBary Ha mnpodeciitai
NMOTpeOU CTYIEHTIB; METY HaBYaHHSI; pO3POOICHHS
KOHIICTIIIi HaBYaHHS YKPaiHCBKOT MOBH y Tipode-
CiliHi# KOMyHIKaIli{; miadip METOiB BiAMOBIIHO /10
METH Ta 3MICTy HaBUaHHS; 3aTy4CHHs HEOOX1THUX
pecypciB, TEXHIYHUX 3aco0iB HaBYaHHS, TpPHUBA-
JIICTh HABYAHHSI.

VY mpaktumi BuknaganHs YMI  Buxopucto-
BYEMO IrpOBi IHTEpAaKTUBHI METOIW HaBYaHHS:
KOMYHIKaTHBHi, POJIbOBI Ta JAIJIOBI irpH; TEXHIYHI
3aco0M HaBYAHHS; MOJIEITIOBAHHS KUTTEBUX CUTY-
aIfiii; KOJEKTUBHI IrPOBI CUTYallii: «XTO IIBUIYEY;
«KpYyDIIMHA ~ CTUT»;  «HE3aKIHYCHI  PEYCHHS»,
«BUWITy4Hd 3aiiBe», «IHTEPB’I0», «TaK — Hi», «Ipa-
BUJIBHO HETIPaBUIIbHO», «IIICTh KalleIIoXiB»
1 MOMI., IO CHPSIMOBaHI MEpeayciM Ha CTBOPEHHS
CHPUATIANBOI TICUXOJIOTiYHOI atMochepu B ayau-
Topii, e(}eKTHBHOI B3aeMOIii YYaCHUKIB OCBIT-
HBOTO TPOIECY; CIUIbHE PO3B’S3aHHS IMPOOJIEM;
PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX SIKOCTEH 0COOUCTOCTI,
YMIHHS BIZICTOIOBAaTH CBOi MODISAIN W TPHIMATH
CHLIBHI pimieHHs. BogHouac BinOyBaeTbes popmy-
BaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI iHO3eM-
HUX CTY/ICHTIB — 3/IaTHICTb MPABHIBHO 1 JJOPEUHO
KOPHCTYBaTHCS MOBOIO 3aJIe)KHO BiJl KOHKPETHOL
cutyauii crnuikyBaHHa. Buxiagad noOupae HeoO-
XiHI TpuiioMH, sKi O Janw 3MOTy IHO3EMHHUM
CTy[I€HTaM TPaBUJIBHO 1 JTOPEYHO CIHIUIKYBaTHCA
B THUIOBHX CHTYalliIX KOMYHiKamii. 3romom [0
TAaKUX CUTYaTUBHUX KOMYHIKAIliil 104Aa€ThCs JIeK-
CUYHE HAIIOBHEHHS BiIIOBITHOK TEPMIHOJOTIE.
Meta — HaBYUTH 1HO3EMHOTO CTYJCHTA TOBOPUTH
MOBOIO HaBUaHHS HE TIIBKW BUIBHO, ajie i Ipa-
BUJIbHO. BogHOUAc mpuaiIseThesl HaJleKHA yBara
PO3BHUTKY KOMYHIKaTHBHUX HaBHUYOK, 110, HaCaM-
nepes, CIpHs€e OMAaHYBAHHIO I1HO3EMHHUMH CTY-
JICHTaMH TPUHOMIB e()EKTUBHOTO CITUIKYBaHHS
B PI3HUX CHUTYaIlisiX, MOKPAILY€E SKICTh 3aCBOEHHS
HOBHX 3HaHb. 3 METOIO IiBUILEHHS PE3yIbTaTUB-
HOCT1 HaBUaHHS, MI3HABAJIBHOTO IHTEPECY CTYJIEH-
TiB 10 BUBUeHHS Y MI 3acTOCOBYEMO KOMIT FOTEPHI
Ta MyJbTHUMEIiiHI 3acobu, mepexi Internet, mio
3HAUYHO TOCHJIIOE MOTHUBAIIIO iIHO3EMHHUX CTY/ICH-
TiB JI0 HAaBYAHHS, JIa€ 3MOT'Y ypi3HOMaHITHIOBAaTH
METOIM BUKJIAIAHHS, 3a0€3MeYNTH KOMIUIEKCHE
HaBYaHHS BCiX OCHOBHUX BHUJIB MOBJIEHHEBOT
JSUTBHOCTI, MOJU(IKyBaTH Ta KOPUTYBAaTH OCBIT-
Hi{ mporiec. Y Hai yac 3acTocyBaHHS iH(pOpMa-
MIHHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEPAKTHBHUX METOJIB
HapyaHHs y 3BO 3HauHO BIUJIMBAE HA Pe3yIbTaTHB-
HICTh OCBITHBOTO MIPOIIECY, KICTh OCBITH, CTBOPIOE
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CIPHUSATIMBI YMOBH TS peatizailii iHI1uBIya bHO-
IpYNOBOi HAaBYAJILHOI JISUIBHOCTI 1HO3EMHUX CTY-
neHTiB (Subota, 2020, p. 212).

[HTEpaKTUBHI METOJIM HABUAHHS 1HO3EMHHX
CTYIICHTIB Jaf0Th 3MOTY PO3B’sI3aTH O/ipa3y KiJIbKa
3aBllaHb: PO3BUBAIOTH KOMYHIKaTHBHI W poO3y-
MOBi 37I0HOCTI, CHPHUSAIOTH BCTAHOBIICHHIO TICH-
XOJIOTIYHOTO KOHTAKTy MK CyO’€KTaMu IMpolecy
HaBYaHHS, 3a0€3MEeUYylOTh 3TypTOBaHICTh TPYIIH,
PO3BUBAIOTH YMIHHS MPAIIOBAaTH B KOMaHJIi, MpH-
CITyXaTUCsl 10 TyMKH KokHOTOo. HaiiOinbmr edex-
TUBHUM TPUAOMOM Yy CyYaCHOMY HaBYAJIBHOMY
npoIeci BUBUCHHS YKPATHCHKOI MOBU BBa)KA€EMO
POJIbOBI irpH ¥ BIAHOCHMO iX JO aKTHMBHHUX CIIO-
co0iB HaBYaHHS TPAKTUIHOTO BOJIOMIHHS MOBOIO
HaByaHHs. [1i/1 9ac poabOBUX irop BiATBOPIOIOTHCS
CUTYyallil peajbHOrO CHUIKyBaHHI. KoxXHOMY
YJICHYy TPYMH MPOMOHYETHCS 3irpaTH MEBHY POJIb
BIJITIOBITHO IO 3a/1aHO1 KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlil.
PosirpyBanHns posneii qa€ 3MOry y4yaCcHHKam ToJie-
PaHTHO BIJICTOIOBATH CBOI TMONISAIH, OOMiHIOBa-
TUCh JYMKAaMH, BHUCJIOBJIIOBATH BJIACHY IO3UIIO
3 o0roBoproBaHoi mpoOisemu. BomHowac y cTy-
JICHTIB YJIOCKOHAIIOKOTHCS HABUYKA Ta BMIHHS
YiTKO 1 JIOTIYHO (POPMYITIOBATH CBOKO AYMKY, TIpa-
BUJIBHO CTaBUTH MHUTAHHS, JOPEYHO BIINOBIIATH
Ha TIOCTaBJICHI 3alUTaHHsI. 3 OIISAY HA TICHHMA
3B 30K MOBH 1 MOBJICHHSI, HaBUaJIlbHA HiSIbHICTh
IHO3EMHHMX CTYJCHTIB OpPraHi30BYETHCS TaKUM
YHHOM, 1100 BOHM BUKOHYBaJId BMOTHMBOBaHI Jii
3 MOBJICHHEBHM MaTepiajoM IS PO3B’si3aHHS
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJlaHb, CIIPSIMOBAHUX Ha JIOCST -
HEHHS IIJICH 1 HaMipiB CIJIKYBaHHS MOBOIO, IO
BHBYaeThCs (Subota, 2019, p. 100).

MeToauYHO TPaBWIBLHO OpraHi3oBaHa TIpa
aKTUBI3y€ TPOIEC Mi3HAHHS CTYACHTIB, MPOXO-
JIThH I[IKaBO Ta €(EKTUBHO, A€ 3MOTY B MPOIICCi
TpU IIATH 10 OOTPYHTOBAHOI KOJIEKTUBHOI TYMKH.
I3 morsay MeTOOWKH, pOJIbOBI ITpM B HaBYaHHI
AKTUBI3YIOTh MOBHI, KOMyHIKaTHBHi, MUCJICHHEBI
Ta JisUTbHICHI 3Mi0HOCTI 1HO3EMHHX CTYICHTIB,
CIPUSAIOTH TIIBUILIEHHIO MOTHBAIIi] i 1HTEpecy 110
JUCIMILTIHU. PolTbOBa Ipa O€EHYE B3a€MO3B’ SI30K
Mi3HABANBHOTO Ta PO3YMOBOTO 3aBiaHb. Moro
PO3B’sI3aHHS BUMArae BiJI CTYICHTIB 3aCTOCYBaHHS
paHile 3acBOEHUX 3HaHb 1 BBOJUTBLCS B OCBIT-
HIill Mpollec 3 METOK CTBOPEHHS peajbHUX YMOB
JUISE BUSIBY MHCJICHHEBOI iSTIBHOCTI CTYHIEHTIB.
JIOMiTbHO 3aCTOCOBYBATH SIK 1HAMBIIyaJIbHE, TaK
1 TpymnoBe BUKOHaHHs poseil. KonextuBHa dopma
pOOOTH — OJTHA 3 TOJIOBHUX MIEPEBAr TAKUX HABYAJTb-
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HUX 3aHATh. CTyIEHT Ma€ MOXKIIUBICTb BUCIOBUTH
BJIACHY JIyMKY 3 MpPOOJIEMH, sIka 0OTOBOPIOETHCS;
YIEBHUTHUCS B TIPABHIBLHOCTI 200 XHMOHOCTI CBOTO
nigxoxy o po3ssizanns 3apnanus (Volkova, 2018,
p. 216). ITig yac rpu BUKJIa a4 KOMEHTYE TOMUJIKH,
MPOIIOHYE CBOi BapiaHTH PEIUIK, TiJKa3ye Tak-
THUYHI XO/IM, aJle OCHOBHUM KPUTEPIEM JUIsi HHOTO
€ YCIIIX/HEyCIiX 1HO3eMHHX CTY/IEHTIB B KOMYyHiKa-
mii 1 ymme B komyHikaiii (Arutiunov, Chobotarev,
Murzukov, 1988, p. 5). PonboBi irpu crpusroTh
(OpMyBaHHIO Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOM-
METEHTHOCTI W OCOOMCTICHOTO MOTEHIIaTy iHO-
36MHHUX CTYJCHTIB, IOCIAalOTh IPOBIIHE MiCIe
y cydacHid meronuui HaBuaHHS YMI. Maroun
HeaOMsIKy METOAWYHY IIIHHICTh, ITPOBI iHTEpaK-
THBHI METOIM HaBYaHHS I[IKaBl SK BUKJIAJaYeEBI,
TakK i CTYIICHTY.

JIOT14YHUM € BUKOPUCTAHHS «KPYIJIHX CTOJIIBY,
0 MOJENIOITh CUTyallii peanbHOro CIIIKY-
BaHHSI, JIc HEBEJIMKA I'pyTa CTYICHTIB Ma€ MOXJIIHU-
BICTh BUIBHO BHCJIOBIIFOBATH BJIAcCHI MipKyBaHHS,
apryMEHTYBaTH CBOIO TO3HIII0, OOMIHIOBATHCH
JTYyMKaMH 110710 00ToBOpIOBaHoi npodieMu. Mos-
HUW Marepiall MOAAEThCSI B KOHTEKCTI peaibHOI,
eMOIIilfHO-320apBiIeHOT CHUTyallii, Mo CHpHsE
HIBUIKOMY ¥ MILIIHOMY 3amam’sTOBYBaHHIO, (Gop-
MYBaHHIO BMIiHHS KOMYHIKaTUBHO MOTHBOBAHO
BucinoBmoBatd MipkyBanHs (Kucheruk, 2011,
p. 202). CTBOpeHHS CIPHATINBOI aTMOChepH s
Oecimm, 3aydeHHs yBaru Ta IHTEpecCy CTyIeH-
TiB /10 PO3MOBU Ma€ BHpIlIaJbHE 3HAYEHHS JUIS
3a0e3NedyeHHs NPONYyKTUBHOI B3aeMOJIi ydacHU-
KiB KOMYHIKaIlii, iX TOTOBHOCTI i OakaHHsI OpaTu
y4acTh y CHUIKYBaHHI. YYacCHHKH «KpPYyIJIOTO
CTOJIa» MaroTh OyTH mo00pe oO0i3HaHI 3 THUTaH-
HSIMH, 1110 OOTOBOPIOETHCS, BMITH CTAaBUTH CITYIIIHI
MUTAHHS 32 TEMOIO OeCiy, KPUTUYHO MHUCIUTH
Ta apryMEHTyBaTH MiAXOAM JO iXHBOTO BHUI-
mIeHHs. Y TaKuid Croci0 ciryXadi 0CBOIOKOTH 3MICT
TeMu, ii KIIo4oBi mpobiemu. Brano mobynoBana
Oecizja CIIOHYKa€e IHO3EMHHX CTYISHTIB BiJIpa-
LIbOBYBaTH MOBHI MOJIeJli B PEaJbHOMY CIILJIKY-
BaHHI, (POpPMY€ 3BHUKY BUCIOBIIOBATH CBOi TYMKH
MOBOIO, 110 BUBYAETHCS, PO3BUBAE BMIHHS BECTH
JUCKYCIi, IO Ty’Ke BaXKJIMBO ]IS y4acTi B ceMi-
Hapax, JUIsl BUCTYIIB Ha KOH(EpPEeHIisIX, 3aXUCTy
KyPCOBHX 1 TUTIJIOMHUX POOIT.
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Cepen 3araJibHUX TNPUHLWIIB HaBYaHHS, SKi
MOKJIQJICHO B OCHOBY IHTEPAKTUBHOIO METOJY,
BUIUIMMO Taki: (opMyBaHHS MO3UTHBHOI MOTH-
Ballii Ta 3a0e3NeueHHs AaKTHUBHOCTI CTYJCHTIB
IIJITXOM CTBOPEHHS MPOOJIEMHOT CHTYaIlii; i BH-
IIeHHS €()eKTUBHOCTI 3aHATh, IHTEPECY CTYJCHTIB
JI0 MailOyTHBOI MpodeciitHOl MisTBPHOCTI; OpraHi-
3allisi CHCTEMHOTO, PETYJISIPHOTO Ta JIOTIYHO 3aBep-
IIEHOTO 3BOPOTHOTO 3B’SA3KY. YBECH MPOIIEC 3aCBO-
€HHS MOBH B1JI0yBAa€ThCsl B YMOBaxX INPHPOIAHOTO
NpoIIeCy CIUIKYyBaHHS L€ MOBOO. 3alTy4eHHS J10
HABYAJILHOTO IMPOLIECY PeabHUX MPOOIeM 1 CUTY-
aIliil CTUMYJIIOE MOBIICHHEBE CITIIIKYBAaHHSI, CIIPHUSIE
BUPOOJIEHHIO Y CTYJICHTIB YMIHHS KPUTUYHO MUC-
JUTH, pOOUTH OOTPYHTOBaHI BUCHOBKH; TO3UTHBHO
BIUTMBA€E Ha (pOopMyBaHHS Mi3HABAIBHOTO 1HTEpECY
JI0 BUBYCHHSI YKPaiHCBKOi MOBH, pPO3BUBA€ HaBU-
YKH CAMOKOHTPOJII0 Ta CAMOOIIIHKH; 3a0e3rneuye
AKTHBHY Y4aCTh KO)KHOTO 1HO3€MHOTO CTYJCHTA.

BucnoBku. IlpoanamizoBanuii marepian nae
MiIcTaBU 3pOOUTH BHCHOBKH TIPO T€, L0 iHTEp-
aKTHBHI METOJM HABYAHHS CIPHUSIOTH ITiJ[BU-
MICHHIO €(EKTHUBHOCTI  OCBITHBOTO  IPOIECY
Ta PpIiBHS HaBYAJIbHUX JOCSITHEHb 1HO3EMHHUX
cTyneHTiB. Pa3zoM i3 TuM, HEOOXiIHO BpaxoOBY-
BaTH, 10 Y HABYAHHI YKPaiHCHKOi MOBHU 1HO3EM-
HUX CTyAeHTiB 3BO MOLiITPHO BUKOPHCTOBYBATH
pi3HI MeTomu, MPHUIOMH Ta 3aco0M HaBUaHHS,
MOETHYIOYM IHHOBAIIMHI Ta TPaaWIidHI TEXHO-
norii. Ha mamy gymky, knacudikaiisi METOiB 3a
MIEBHUMU KPUTEPisIMU € e(DEKTUBHUM 1HCTPYMEH-
TOM YIPaBIIiHHS OCBITHIM INPOIIECOM, TIO3asK yCi
METOJM B3a€MOIIOB’S3aHI Ta JOTOBHIOIOTH OJUH
OJTHOTO, XapaKTepU3yIOTh 3MICT TMEJaroriayHoro
CHUIKYBaHHS, TUTITHY CIIBIpAIi0 BUKJIamada 3i
cTyleHTaMu. [lepCrieKTHBU MOAABIINX PO3BIIOK
BOa4aeEMO B pO3pOOJICHHI MOJeNel iHTepaKTHB-
HUX METO/IB HABYaHHS YKpAiHChKOI MOBH BiJ-
MOBITHO JI0 PiBHIB HaBYAJIBHUX JIOCSTHEHb CTY-
JICHTIB, BU3HAYCHHI MOXJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS
IHTEPaKTUBHUX METOMIB 1 TEPCICKTHB BIIPOBa-
JUKEHHSI CydacHUX 1H(OpMaliiHO-KOMYHIKaIlii-
HUX TEXHOJOTiH, MO0 3a0e3MedyloTh IOJaNbIIe
YAOCKOHAJICHHSI HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO IPOIIECY,
JIOCTYIHICTh Ta €QEKTUBHICTh OCBITH, MiJITrO-
TOBKY MOJIOZIOTO TOKOJIHHS 0 KUTTEMISUIBHOCTI
B iH(OpMaIifHOMY CyCITUTBCTBI.
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MOJAJIBHICTH CTBEPIKEHHS TA 3ATIEPEUEHHS
B AHIUIIMCBKIN TA YKPATHCBKIA MOBAX: JITHTBOITPATMATUYHUIM ACIIEKT

TlopisHanbHe 8uUSUEHHS MOOANLHOI KAMe20pii CMEEPONCEHHS-3aNePeYeHHs 8 ACTeKmi il npasmMamuyHux Xxapaxmepuc-
MUK Ha Mamepiani aHeniticbKoi ma yKpaincbKoi MO8 € QOYIIbHUM Md CBOEUACHUM AK Y cihepi NiHe8icmuuHoi meopii, max
i 01151 8UPTULEHHS HUBKU NPUKLAOHUX 3A80AHb.

Mema docnioicenHs 3yMONIeHA Nepexo0om 00 AHMPONOIOIUHOT NIH2BICMUKU (NpazMamuKi), 3MiHoio 00 'ekma 00cii-
OJICEHHSI — MOBIIEHHEBOT OisinbHOCMI t0detl, miei il yacmunu, SKa 8IOHOCUMbCS 6e3n0cepedrbo 00 aKmie sepbanizayii
OYMKU ma peanizayii iHmeHyitl mozo, Xmo 2080puniv y MOGHIU (opMi, NOULYKAMU RPACMAMUYHUX YHIGEPCANIl ma HAYIO-
HANLHO-KYIbHYPHOI cheyudiku Midic aH2niticbKolo ma YKpaincbKolo Mo8amu, 3 00H020 DOKY» ma 3p0Ccmaioyoio nompeooro
Y PO36UMKY MAKUX 2a1y3€ll NPUKIAOHOT TIHeBICMUKU, K Meopis nepeKaady, MemoouKa UKIA0AHHA AHeTICLKoi ma yKpa-
IHCbKOI MO8 SIK IHO3EMHUX — 3 THUO2O0.

Jlocmogipnicme ma 00TpyHmoeanicms OMpUManux pe3yrbmamis 3a6e3neyycmocs Memoooa02iuHoI 6a3010 00Ci-
Oacennst. Teopemuunoio ochogoio pobomu € nine80Minocogcoki Konyenyii, wjo CMocylomvcs 3a2anbHuxX, CYMHICHUX
Xapakmepucmux Moeu — Mo8d AK 3aciO CniiKy8auHs, OIANbHICHA NPUpoOOd MOo8U, OBONIAHOBICIb MOBHO20 3HAKA,
36’30K MOBU Ma MUCIeHH:; 0CHO8HI me3u TMA (meopii mosneHHesUX akmis), 3a2a1bHOI meopii nepexnady; iHmeH-
yitina meopia O. I I[louenyosa, xonyenyis memamosu Hayku H. b. ['siwiani, memamosruil nioxio 0o mMooeno8anHs
mosnux peanit I I1. Himys, cemanmuro-cemiomuuna mooenv nepexiady A. /. lsetiyepa. Memoou docniocenis
BUBHAYAIOMbCAL CNeYUupikolo npedmema 00CAIONCeH s ma NOCMasieHumu yiisimu ma 3agoantsmu. OCHOGHUMU Memo-
oamu 0ocniodcentst € iHOYKMUBHO-0eOYKMUBHUL Memoo0, MOOEN08ANH S, MemoOU NOPIBHAIbHO20, KOHMEKCMYAIbHO20
ma mpancoopmayiiino2o anaizy.

Haykosa noeusna pobomu noiseac 6 momy, wo enepuie 30iliCHIOEMbCA KOMNIEKCHUL aHAni3 €Ounoi MooanbHol
Kame2opii cmeepodiceHHsA-3anepeyers, KOHCIMUmyeHmuy AKoi — cmeepodicents ma 3anepedents — po3ensioaomscs K
pisnonpagni 06’ ekmu HAyKo8020 Ni3HAHHA, NPONOHYEMbC NPASMAMUYHA MUNOIO2IA BUCTOBNIOBANb, YHIBEPCANbHA O
AHeNIliCbKOI ma YKpaincbKoi M08, 00CI0HCYEMbCS Ma 00800UMbCSL UIOKYMUGHA NPUPOOd CMEEPOHOL ma He2amugHol
Mooanvrocmell y 0eaKux npazMamuyHux munax 6Ucio8u08aHb;, ONUCYIOMbCS MEMAMOSU ILNIOKYMUBHO20 PIGHA KOMY-
HIKayii' — KiHYesux MOGHUX IHMenyill, Y AKUX CMBEPONCEHHs Ma/abo 3anepedents UAGIAEMbCA LINOKYMUBHO, 0AEMbC
NOPIBHANLHA XAPAKMEPUCMUKA KIHYEBUX MOGHUX IHMEHYIl aH2NilUCbKoi ma YKpaiHCbKoi MO8 6 acnekmi YHIeepcalbHOL
ma emHoOCneyupiuHoi CHPAMOBAHOCTIE, OOCTIONCYEMbCA NEPeKIal KIHYesuUx MOGHUX THMeHYill, 00 CKAA0Y AKUX BXO0AMb
CMBEPOIICeH s MA 3anepeyeHts, ma 6CMAHOGII0I0MbCs 1020 3AKOHOMIPHOCTII.

Y niocymky sapmo 3aznavumu, wo nepexiad MOOANLHOCHI CIMEEPOHCEHHS MA 3ANEPEYeHHsL Y MUX NPASMAMUYHUX
MUNAxX GUCLOGTIOBAHHS, 0€ GOHU LIIOKYMUGHI, 3aNeXCUuntv 610 eudy Kinyegoi inmeHyii Mo6u nepexiaoy.

Kntouogi cnosa: innoxyyis, sanepeuenis, CmeepotceHHs, AHmponoyeHmpuuHull nioxio, MOOAIbHA Kame2opis.
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THE MODALITY OF AFFIRMATION AND NEGATION IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
LINGUOPRAGMATIC APPROACH

Comparative study of the modal category of affirmation-negation in terms of its pragmatic characteristics on the basis
of English and Ukrainian languages is appropriate and timely both in the field of linguistic theory and to solve a number
of applied problems.

The purpose of the study is due to the transition to anthropological linguistics (pragmatics), changing the object
of study — speech activity of people, that part of it which relates directly to acts of verbalization of thought and realization
of intentions of the speaker, search for pragmatic universals and national-cultural specifics between English and Ukrainian,
on the one hand and the growing need for the development of such branches of applied linguistics as translation theory,
methods of teaching English and Ukrainian as foreign languages — on the other.

The reliability and validity of the results obtained is ensured by the methodological basis of the study. The theoretical
basis of the work are linguistic and philosophical concepts relating to the general, essential characteristics of language —
language as a means of communication, the active nature of language, the duality of the language sign, the relationship
of language and thinking, main theses of SAT (Speech Acts Theory), general theory of translation, intentional theory
by O. G. Pocheptsov, the concept of metalanguage of science by N. B. Gvishiani, metalanguage approach to modeling
linguistic realities by G. P. Nimets, semantic-semiotic model of translation by A. D. Schweizer. Research methods are
determined by the specifics of the subject of research and the goals and objectives. The main research methods are
inductive-deductive method, modeling, methods of comparative, contextual and transformational analysis.

The scientific novelty of the work is that for the first time a comprehensive analysis of a single modal category
of affirmation-negation, the constituents of which— affirmation and negation— are considered as equal objects of scientific
knowledge; a pragmatic typology of utterances is proposed, universal for the English and Ukrainian languages,
the illocutionary nature of affirmative and negative modalities in some pragmatic types of statements is investigated
and proved; the metalanguages of the illocutionary level of communication — the ultimate linguistic intentions in
which the statement and / or negation is manifested illocutionary are described; the comparative characteristic of final
language intentions of the English and Ukrainian languages in the aspect of universal and ethnospecific orientation
is given, the translation of the final linguistic intentions, which include affirmation and negation, is studied, and its
regularities are established.

In conclusion, it should be noted that the translation of the modality of affirmation and negation in those pragmatic
types of expression, where they are illocutionary, depends on the type of ultimate intention of the language of translation.

Key words: illocution, negation, affirmation, anthropocentric approach, modal category.

L5 pobota € pe3ynbraraMu TOCIIIKEHHS 1JUI0-  CXWJIbHI BUKOPUCTOBYBAaTH TEPMIH «IIparMaTHKa».
KyTHUBHOI CyTHOCTI MojajbHOi Kareropii crBep-  IligXia JO0 MOBJIEHHEBOTO aKTy SIK JI0 CIOCOOY
JUKEHHSI-3alIepeueHHs 3 TO3UI KOHTPACTUBHOI  JTOCSTHEHHS JIFOJMHOIO MEBHOT METH 1 PO3TIIS ITiJ
JIHTBICTUKM Ta Teopii Mepekyiaay Ha MaTepiaii UM KyTOM 30py MOBHHX 3ac00iB, 110 BUKOPUCTO-
AHTITIMCHKOT Ta YKPAaTHCHKOT MOB. BYIOTBCS — TOJIOBHA 0coOnmuBicTh TMA, mo mpu-

OpnHi€ro 13 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY cydac- — Babwmia g0 Hei 3apyoikuux (Bach, Harnish 1979;
HUX TYMaHITapHUX HayK € 3araibHa TeHaeHmis 1o Leech 1983) i Bitunsnsauux (I I [Touernos 2001;
ryManizanii 3HaHHs, 10 noctiiHo 3Beprae yBary  O. I [louenmos 1986 Ta iH.) TiHIBICTIB.

Ha JIIOMUHY, ii BHYTpIIIHIA CBIT Ta ii B3aeMUH VY mrictaecsaTi pOKH MOJIOKEHHS TIPO T€, IO OTTHC
3 HaBKOJIMIITHIM CepeIoBUIIIeM. MOBHA JisUIbHICTH ~ MOBH Ma€ BKJIFOYATH MPArMaTUYHUN KOMITOHEHT,
OJTHA 13 CTPM)KHEBHX CJIEMEHTIB JKUTTEMISIIBHOCTI  BUCYBAJIOCS SK TIiNOTE3a, Y CIMAECATI Ta BiCiM-
JrOIWHU. BUBUEHHS MOBH y Jii, € Haq3BUYallHO  JIECSATI POKH BOHO CTBEPKYBAJIOCS 4Yepe3 BHU3HA-
BaYUIMBHM, 0O MOBa — OJHE 3 HAWBAXKIMBINIMX  YCHHS «OOCSTY» IMParMaTHKH sIK Tajdy3l MOBO3HAB-
3HAps/b, SKI JIIOMHA BHUKOPHCTOBYE Yy CBOiM  CTBa, 1i 0a30BUX TOHSATH, METOMIB JOCIIKCHHS.
JUSUTBHOCTI, € OCHOBHHMM TIPUHITUTIOM MparMaTuKyd B Ham 4ac MoJj0KeHHs PO JIHTBICTHYHI IparMa-
1 XapakTepu3ye co0010 3arajbHHi MOBOPOT Y JIIHI-  THKH CTajo BXKe XpecTomariinuMm. Ha cygacHomy
BICTUYHUX AOCTIUKeHHSAX. [IOHATTS mparMaTWku — eTami po3BHTKY HAyKH PO MOBY CTBOPEHO Iepe-
OXOIUTIOE JIOCUTH HIMPOKE KOJO PI3HUX HANpsMIB  JyMOBH BUBYEHHS] MOBHHUX SIBUILl HA OCHOBI (DyHK-
MOBO3HABCTBA 111010 HEOOXITHOCTI OOJIIKY y JIIHT-  I[IOHAJLHO-IIPAarMaTHIHOTO TIIXO0MY: pO3pOo0IIeHO
BICTUYHOMY JIOCIII/DKEHHI JIIOJICHKOTO (paKTopa. METOAM Ta KaTeropiajJbHUM amapar, 10 BU3HA-

OHi€r0 3 HAUTIOMYJISPHIIINX 1 HAUTICPCIIEKTUB-  Ya€ OCHOBHI MapaMeTpH HayKOBOTO JOCIIKEHHS
HIIIUX TEUid MparMaTHKU € TEopis MOBHHMX aKTiB  KOHKPETHOTO MaTepialy.

(TMA), mo moB’si3aHa 3 iIMEHAMHU TaKUX BYCHHX- CTBepKCHHST 1 3amepedeHHs — (QyHIaMeH-
JiHrBicTiB, K Jx. Octin, k. Cepnb, [1. @. Ctpo-  TanbHiI npoOlieMu He TIIBKU JIOTIKH, a I MOBO3-
con, II. I'paiic Ta iHmMX., X04a caMi aBTOpu OyIM  HABCTBA, OCKUIBKU KATETOpis CTBEpKECHHS-3are-
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PEUYCHHS HAJICKUTH JI0 Ti€l cpepd MOBHHX SIBHILL,
Jie IXHii 3B’5130K 3 JIOTIYHUM CIIOCOOOM MHCTICHHS
BUSBIISIETHCSI  HaHOUTBII  Oe3mocepenniM. Bin-
CYTHICTh KOMILJIEKCHOTO TParMaTHYHOTO OIUCY
JIHTBICTUYHOTO CTBEPDKEHHS Ta 3allepedeHHs
B AHMIINCHKIM Ta YKpaiHCBKIH MOBax 3yMOBHJIO
BHOIp K 00’ €KT AOCIIKEHHS MOJIAIbHOI KaTero-
pii cTBepKEHH I-3aepeueH s, VUTOKYTHBHI Bilac-
THUBOCTI SIKOT € IePIIUM PEIMETOM JI0CIIKESHHSI.

OcTaHHIMH POKaMH BiJ3HAYAE€THCS TCHACHITIS
JI0 pO3IIUPEHHS 3B’s3KIB YKpaiHM 3 IHIIMMHU Kpa-
THamMu. 30UIBIIEHHS MacIITa0lB Ta 3HAYEHHS Iii€l
B3a€EMOJIIi 3 METOI0 IHTerparii KpaiHH y CBITOBE
CIIBTOBAPHCTBO JIUKTYE HEOOXITHICTh PO3IIH-
PEHHS MDKHAPOJHUX KOHTAKTIB SIK Ha JIEP)KaBHOMY
piBHI, TaK i1 Ha PiBHI MOBCSAKIEHHOTO CIIIKYBaHHS.
[Torpebu Ta iHTEpecH MIKMOBHOI KOMYHiKarlil
BEYTh JI0 TIOCUJICHHS B3a€MOJIi1 yKpaiHCHKOT MOBH
3 IHIIUMU MOBAMH CBITY, HacamIiepen 3 aHIIii-
CHKOIO MOBOIO, 3a SIKOIO MIIIHO yTBEpIWJIACs POJib
MDKHApPOJIHOTO 3aC00Y CITIJIKYBaHHS.

3pocratoue colliajibHe 3aMOBJICHHS Cy4aCHHX
MDKHapOIHUX BiTHOCHH NOCTAaBWIJIO Ha TOPSIOK
JICHHUI TUTaHHS HEOOX1THOCTI MPOBEIEHHS MOPiB-
HSUTBHUX JIOCIHI/DKEHb MOBHHUX aKTiB SIK OJMHUIIb
koMmyHikaii. [lepcreKTHBHICTb BUKOPUCTAHHS
MO3UTUBHUX JocsirHeHb TMA aiist moOyoBu mpar-
MaTUYHUX TUIOJOTIH aHIIMCBKOI Ta yKpaiHCHKOT
MOB BU3HAYAETHCS i1 KOMYyHIKaTHBHO-TisTbHICHOIO
Opi€HTAIli€10, 3 OHOTO OOKY, Ta ICHYBaHHSM YHi-
BEPCAJBHOTO TOHATTS — MOBJICHHEBOI I1HTEHIII,
3[IaTHOT CTaTH OCHOBOIO 3iCTaBJICHHS, — 3 1HIIOTO.
MoOBHHI aKT, pyIIHHOIO CHJIOO SIKOTO € THTCHIIIS
TOTO, XTO TOBOPUTH, — 1€ HACaMIIepe] MPOSIB JKUT-
TEISUTBHOCTI JIIOJMHU SIK BUJLY, TIPOSIB MOBJICHHE-
BOI JISUIBHOCTI BXKE B JIPYTY 4epry, 1 JIHIIE B TPETIO
Yepry MposiB sIKOICh KOHKPETHOT MOBH.

3BepHeHHs 10 TMA 103BOJSIE CYTTEBO IOMO-
BHUTH HAllle YSBJICHHS MPO MparMaTHYHHHA KOM-
MOHEHT TEepeKyIaay B IIOMY Ta Kareropii crep-
JDKEHHS-3allepeueHHs] 30KpeMa, 110 € Ay)Ke LHIHHIM
SIK JUIS TeOpii, TaK 1 JUIsl IpaKTUKK mepekiamy. Lis
noTpeda 3yMoBHIIa BUOIp 1HIIIOTO TIpeaMeTa A0CITi-
JUKEHHSI — 3aKOHOMIPHOCTEH Tepekiaay iuio-
KyTHBHOI CYTHOCTI MOJAJIBHOCTI CTBEpPIKEHHS
Ta 3allepeUCHHs 3 aHIVIIHCbKOT Ha YKPaiHChKY MOBY.

Merta nocCnipKeHHS TONATaE Yy BCTAHOBJICHHI
YHIBEPCAJIBHOIO Ta €THOCHEU(IYHOTO B 1JIOKY-
TUBHOCTI CTBEpIHOI Ta 3alePEYHOT MOJAITBHOCTEH
B aHIVIICHKIM Ta yKpaiHChKIN MOBax Ta BUSBIICHHI
3aKOHOMIPHOCTEH TepeKyiay MOBHOI IHTCHIIIT
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MOBIS, y peamizanii sikoi OepyTh y4acTh CTBEp-
JOKCHHS1/a00 3armepeveHHs, 3 aHIIIHChKOT MOBH Ha
YKpaiHCBKy MOBY.

Jls moCATrHEHHS IOCTaBIICHUX IIJIEH mij dac
JIOCITIJDKEHHST BUPIIITYIOTHCS TaKi 3aBIaHHS:

— BUSBHTU HaOip MOBJICHHEBUX IHTCHIIIH, IO
CTaHOBJIATH UIJIOKYTUBHUH MOTCHITAN aHTIIIHCHKOT
Ta YKpaiHCHKOi MOB, 1 pO3pPOOHMTH TparMaTU4Hy
KJIacU(iKaIlito  BUCIOBIIOBAaHb, YHIBEpCAIbHY
JUISL 1i€T TTapy MOB, 3aCHOBaHy Ha €JIMHOMY KpH-
Tepil — MOBIICHHEBIN IHTEHITIT MOBIIS; JTOCIIIUTH
PO MOAANILHOI KaTreropii CTBepKeHHs-3arepe-
YeHHsI B peaii3allii iHTeHI[IOHAJLHOTO 3HAYCHHS
BHCJIOBJTFOBAHHS 1 BCTAHOBUTH CTIHKI KOpesii
MiX CTBEPIDKCHHSIM Ta/a00 3ariepeueHHSIM 1 TUITOM
KiHIIEBOI MOBHOI 1HTEHIlIT; OmMcaTd MeTaMOBHI
MOZET, M0 PEryaspHO BHKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
BUPaKEHHS 1HTEHIII MOBIIS, 10 CKJIATy KX BXO-
JSITh CTBEP/KEHHS Ta/abo 3amepeueHHs, B aHIVIO-
Ta YKpaiHOMOBHOMY CIIUIKYBaHHI;

— TIOPIBHATH PE3yJabTaTH IOCIIIKSHHS 1JIJI0-

KyTUBHOI CYTHOCTI MOJAJIbHOCTI CTBEPIKCHHS
Ta 3alepeYeHHs Ha OCHOBI METaMOB MOBIICH-
HEBUX IHTEHIIN B aHIINCBHKIA Ta YKpaiHCBKIH
MOBaX Ta BHUSBUTH PUCH TOIIOHOCTI Ta BiAMIH-
HOCTI1; BUBYUTH OCOOIMBOCTI MEPEKIIaay MOBHUX
IHTEHIII CyO0’€KTa, MO TOBOPUTH, 1 yYTOYHHTH
3MICT MOHSTTS «IparMaTuyHa TepeKiiaaamnbka
€KBIBAJICHTHICTBY;
BUSIBUTH  3aKOHOMIPHOCTI  MepeKiamy
MOAAJILHOCTI 3aTBEPPKEHHS Ta 3alIePEUCHHS Y TUX
NparMaTHYHUX THUIAX BUCIIOBIIOBAHHS, JI¢ BOHH
1JUTOKY THBHI.

Jlis aHTIIICTUKK Ta YKPATHICTHKU TEOpEeTHUYHA
3HAUYUMICTh TPOBEIEHOTO JOCIIKEHHS MOJSTae
y 3aCTOCYBaHHSI HOBOTO ]ISl BABYCHHSI MOJIAIbHOT
KaTeropii CTBEPKECHHS-3alePEYCHHs] KOMYHiKa-
TUBHO-TIPAarMaTUYHOTO TMIAXOAY, BHACIIJOK YOTO
CYTTEBO JIOTIOBHEHO YSIBJICHHS IPO CTBEPIKEHHS
Ta 3alepedyeHHs B aHIIMCBKIM Ta yKpalHCHKIiH
MoBax. [TopiBHSHHS pe3yJIbTaTiB HAyKOBUX JOCITi-
JUKeHb Yy Tajy3l IJUIOKyTMBHOCTI CTBEP/KEHHS
Ta 3arepevyeHHs Ta BUIUICHHS XapaKTepUCTUK YHi-
BEPCAJIBHOCTI Ta HAI[IOHAILHO-KYJIBTYPHOT CIICIH-
(iKY CIPUSIOTH 3aIIOBHEHHIO JIESIKUX TEOPETUIHUX
JaKyH y psli TPUKIAJAHAX JIHTBICTUYHUX JUCIHU-
IIiH. 30KpeMa, YTOYHEHHS TMOHSTTS MparMaTud-
HOI TepeKIaganbkoi eKBIBAJIEHTHOCTI Ta 3ampo-
MOHOBaHA METOJMKA aHaJi3y NMPHUOMIB mepenadi
MOBHUX aKTIiB CTUMYIIIO€ JIOCIIIPKEHHS TIEpeKIaTy
IJUTOKYTHBHOTO TOTEHITIaTy KOMYHIKallii Ha mare-



AKTyasnbHi NUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 15, 2021

piam pi3HUX MOB. Pe3ymbratm poOOTH MOXYTh
OyTH BUKOPUCTaHI 3 METOIO BIOCKOHAJICHHS KOMY-
HIKaTUBHO-OPIEHTOBAHOI METOJUKH BUKJIAJaHHS
aHMIICBKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB SIK 1HO3EMHUX.

Marepianom nocmikerns ctas TBip C. Moema
«Micsp 1 TpilD» aHDIIMCHKOI MOBOKO 1 HOTO
nepeKyag YKpaiHChbKOI0 MOBOIO. 3 JiaJOTi4HOTO
JMCKYPCY 3a3HAauY€HUX TBOPIB METOIOM CYIILIb-
HO1 BUOiIpkM BuIIeHO Onu3bko 4000 mpukiamis
BHCJIOBJIIOBaHb, 1110 MAIOTh Y CBOill OCHOBI MOHO-1
HENpPeIUKaTUBHI KOHCTPYKIIII.

[Ipoanani3zyBaBII JAOCTAaTHIO KiJIBKICTh Mare-
piaixy, MO>KeMO 3pOOHTH TaKi BUCHOBKHU:

1. TlpobGnema cTBOpeHHS yHiBepcaJbHOI Ipar-
MaTUYHOI THIIOJOTii BHCJIOBIIOBAHb MOXE OyTH
BHpIiIlIEHA Ha OCHOBI MOHSATTS MOBHOI 1HTEHII11, 1110
TUQEPEHITIIOETHCS Ha BUXIIHY Ta KIHIEBY iHTEH-
uii. [HTeHIIis TOro, XTO TOBOPHUTH, € yHIBEpCalb-
HOIO TIParMaTUYHOIO KaTErOPi€l0, «3arajlbHUM 3Ha-
MEHHUKOMY», JI0 SIKOTO MOKHA 3BECTH Pi3HI MOBH
Ta KYJIBTYpH. BUAUIAIOTBCSA Taki OMO3MIlii Ipar-
MaTHYHUX THITIB BUCJIOBIIOBaHH: 1) eKCILTIUTHI
Ta IMIUTIIATHI; 2) TIEPBUHHI (KOHCTAaTUBH, JUPEK-
TUBM Ta KBECUTHMBM) Ta BTOPHHHI (HAIIPHUKIA,
KOHCTaTUB-II ITBEPXKCHHS, TUPEKTHB-HaKa3, KBe-
CUTHB-1IeHTH(IKaIlis Ta 1H.); 3) IpsiMi Ta HEMPSIMI.

2. B aHDmMIACHKIM Ta yKpalHChKi MOBax iCHY-
I0Th CHCTEMHI BIJHOCHMHHU MIDK MOBIEHHEBOIO
IHTEHIIIEI0 MOBIIS, IO CTAaHOBUTH MparMaTHYHHIA
KOMIIOHEHT 3MICTy BHUCIJIOBIIIOBAaHHS, Ta CTBEpPI-
HUM/3aIIePEeYHUM MOJAJIbHUM CTaTyCOM BHCIIOB-
JIOBaHHS, TOOTO CTBEP/KEHHsS 1 3amepeueHHs
MalOTh BJIACTHMBICTH LJUTOKYTHBHOCTI. [Ipu 1ibomy
3HAUYIIICTh CTBEP/PKEHHS Ta 3allepEeUeHHS Y pealti-
3a1ii KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI BHCIIOBIIIO-
BaHHS BapilO€THCS (BBOAUTHCS TOHATTS «CTYIiHb
IJUTOKYTHBHOCTI») 1 MOXKe OyTH OIliHeHa 3a IIKa-
JI010, B SIKI BUUISIOTHCS YOTUPH PiBHI: BUCOKHUH,
CepenHiil, HU3bKUH 1 HYJIBOBHH CTYITHb 1JIIOKY-
TUBHOCTI. CTyMiHb LJIOKYTUBHOCTI CTBEP/KEHHS
Ta 3arepevyeHHs BU3HAYAEeThCs (popMasibHOO BUpa-
KEHICTIO Y BUCJIOBJIIOBaHHI UIJIOKYTUBHOI (pyHKIIT
3a IOTIOMOTO0 UIJIOKYTUBHUX JI€CITIB, BHJIOM KiH-
11eBOT MOBHO{ IHTEHIII1, cmocoOoM peadizariii (mps-
MUM a00 HEeMPSMUM) KiHIICBOI MOBHOI IHTEHIT1.

3. IlparmaTtuyHa KaTeropis KiHIEBOI MOBHOI
IHTEHIIIi MOJETIOEThCS IK MeTaMOBHa cyOcTaH-
mist (pyHKIIOHATBHOI CHCTEMH MOBHHUX 3HaKIiB.
CrBepiHa Ta 3amepedyHa MOAAIBHOCTI MOXYTh
BXOAHTH JI0 CKJIaay AeSKHX METaMOB MOBJICHHE-
BUX 1HTeHIIH. DyHKIIOHATbHA CYTHICTh MeTa-
MOB NparMaTUKH B aHDIHCHKINA Ta YKpalHCHKIH
MOBax Ma€ YHIBEpCAJIbHUN XapakTep 1 CTaHO-
BUTH MAHETHIYHE SAPO 3arajbHOi Teopii MOB-
JIEHHEBUX aKkTiB. MarepiajabHi OCHOBH METaMOB
MOBJICHHEBUX 1HTEHIIIH BIiIPI3HAIOTHCSA CIICIH-
(iyHICTIO, OCKUIBKM TMOOY/IOBaHI 13 3HAKIB Pi3-
HUX MOBHHX CHCTEM.

4. 3MicCT BHUCIIOBIIIOBAHHS Ma€ YHIBEpCalbHY
CTPYKTYpY. Y HBOMY BHAUISIOTHCS J[BA KOM-
MOHEHTHU: TPOMO3ULIHUN 1 MmonmanbHUK. [lo
OCTaHHBOTO BIJIHOCMMO IHTCHIIIOHAJIbHE 3Ha-
YEHHSI BUCIJIOBIIOBaHHA. Y MeXax MOJAJIbHOTO
KOMITOHEHTa 3HAUYCHHsI BUCIIOBIIOBAHHS Jli€ YHI-
BEpCAJILHUN MEXaHi3M MepeMillleHHs: MOJalbHi
KOMIIOHEHTH 3HA4YeHHS 3 HEIHTCHIIIOHAJIbHOI
YAaCTUHH TEPEHOCSATHCS B  IHTEHIIIOHAJIBHY
1 HaOyBaIOTh TOJ1 BIIACTUBOCTI 1JUIOKYTHBHOCTI.
Taka npupona QyHKIIOHYBaHHS MOAAIBHOCTI
CTBEP/KEHHS Ta 3alepeueHHs y Pi3HUX Mparma-
THYHUX THUIAX BHUCIJIOBJIIOBAHHS B aHTIIHCHKIN
Ta YKpalHCBKii MOBax.

5. Tlomanust mepekiaay sIK NIpouecy MepeKo-
JyBaHHSI TIPU3BOAMTH JIO TOSIBU METaMOBHOI cy0-
CTaHIIil, pEeryaspHO BUKOPUCTOBYBAHOI Mia dYac
nepeKiaay i€l MOBHOT IHTEHITIT 3 aHIVIIHCHKOI Ha
yKpaiHcbKy MoOBYy. [lomiOHMIT mepexin Bix OmHI€T
3HAKOBOI CHCTEMH JI0 IHINOI Yepe3 TPeTi KO-
MOCEPEIHUK MOXIJIMBHI 3a HAsSBHOCTI TepeKsa-
JAIbKOi €KBIBAJICHTHOCTI 1JUTOKYTHBHOTO 3MICTY
METaMOBH-OCHOBH Ta METaMOBH-00’€kTa. EKBi-
BAJICHTHICTh IHTCHI[IOHAJLHOI YaCTUHU 3HAYCHHS
BHCJIOBJIIOBAaHHS BUXIJIHOIO MOBOIO Ta BHCIIOB-
JFOBAHHS MEPEKIIaJHOI0 MOBOIO — IMOHATTS Heal-
comtoTHe. [IpomoHyeThCs PO3PI3HITH TOBHUM,
YaCTKOBUH 1 HYJIBOBHH CTYIIHb TparMaTHYHOT
nepeKIaaanbkoi eKBiBaJIeHTHOCTI. BeTaHOBICHHS
MiJ] 9ac Mmepekiary eKBiBaJIeHTHOCTI MK 1HTEHITI-
OHAJBHUM 3MICTOM BIJIOBIJHUX MOB 3a0e3nedy-
€THCS 32 JIOTIOMOTOIO MTPUHOMY 3aMiHHU.
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HAPATUBHUI T'PUPOHAK
K TEXHIKA TBOPEHHSI TEKCTOBO-I'PA®IYHUX HAPATUBIB

Hayxosy po3gioky npucesueno 0ocuiodicento 0cobaugocmeli KOHCMpYO8AHHa epaQiuHux Hapamueis, aopecamom
AKUX € yumay-oumuna. Teopemuxo-wemooonoziune niorpyHms 00ciodNcents CMaHosIamy npayi 3 KIACUYHOT ma Myib-
MUMOOANTbHOI HAPAMON02IL, @ MAKONC HAYKOBI 00POOKU, COKYCOBAHT HA BUBUEHHS XYOONCHIX MeKcmis Oas dimell.
11i0 epaghiunum napamugom po3ymiemMo XyOOdICHIl MeKCm, CMEopeHull 3a 00NOMO2010 6epOANLHUX Md He8epOATbHUX
3ac00is, y AKomy i06umo icmopiro npo noodir, ujo po32oPMAemvCs Y Xy00XUCHbOMY YAci | npOCmopi, i 0nogioaemuvcs
Hapamopom Kpizo npusmy oxanizamopa-oumunu. /Jo eéepoanvHux 3acobie meopenus icmopii 6iOHOCUMO MeKCh, a 00
HegepbanvHuUX 3acobié Hanelcamsv MANOHKU, MUNozpagixa, 6UKOPUCIAnHs Pi3HO20 Ke2lio ma muny wpugniy nimep,
2pa 3 npocmopoM CIMopiHKu, CIMpIKu, ho3nauku mowjo. Mamepianom oocniodxcennsa nocay2ys8anu epagiuni napamusu
“Diary of a Wimpy Kid”, cmeopeni amepuxancvokum nucbMeHHUKOM Md pO3POOHUKOM KoMn tomepHux ieop [xcedhom
Kinni ma “Tom Gates. Biscuits, Bands and very big Plans”, asmoproio axoeo € aneniticoxa nucomennuys Jiz Ilivion.
I'paghiuni napamueu cmeopeno y opmi wodennuxa, sxui sedymo nionimku na in’s [ pee ma Tom. Ocobrusicmio epa-
Qiunozo napamugy € came mexuika tio2o CmeopeHHs, AKy MU K8aniQiKyemo axk napamugnuii epugonasic. Hapamusnuii
2pUghoHadc — mexHika 6epOaIbHO20 Ma He8epPOATILHO20 MBOPEHHA ICMOpIi, 0OHIEN 3 0cObIUBOCHEll AKOI € 8i3YANbHUL
6U2TIA0 HAPAMUBY, WO HA2AOYE NODIJCHI eCKI3U/3aMATbOGKYU OUMUHY, A WPUGM Jimep IMImye pyKONUCHULL NOYepK
Ooumunu (nionimka). Hapamopom ma goxanizamopom docniodcysanux napamugie € Ipee/Tom, a epaghiuni noszna-
YKU, MATIOHKU, NPOCMID CIMOPIHKY CMaiomy epagivnumu 3acodamu meopenHs 1020 mouku 30py K (oxaiizamopa.
Y pobomi susieneno epaghiuni 3acobu meopenns 6izyanvbHoi 06pazHocnii, AK-om 8i3yanbHoi memonimii. Busnauerno ponw
MAnIOHKI8 y MEOPEHHI CMUCTIB 3A2aA0M A KOHHCIMPYIOBAHHI HAPAMUBY 30KpeMd.

Knrouogi cnosa: napamuenuii epugonadic, Hapamuena mexuixa, Hapamop, poxkanizamop, uoo0eHHUx.

Alla TSAPIV

Doctor of Philological Sciences, associate professor, professor at the Department of English Philology and
World Literature named after Professor Oleg Mishukov, Kherson State University Universitetska str. 27,
Kherson, 73000

ORCID: 0000-0002-5172-213X

SCOPUS: 57222522908

To cite this article: Tsapiv, A. (2021). Naratyvnyi hryfonazh yak tekhnika tvorennia tekstovo-
hrafichnykh naratyviv [Narrative Griffonage as a Technique of Graphic Narratives’ Creation]. Current
Issues of Foreign Philology, 15, 113—118, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2021-15-17

NARRATIVE GRIFFONAGE
AS A TECHNIQUE OF GRAPHIC NARRATIVES’ CREATION

The research focuses on the analysis of the specificity of construing graphic narratives, addressed to a child-
reader. Theoretically and methodologically this research is grounded on works in the field of classical and multimodal
narratology, as well as on theoretical and practical works, which focus on literary texts for children. We assume that
graphic narrative is a literary text, created verbally and non-verbally, which conveys a story about some event, going on
in fiction time and space, and is represented by a narrator via point of view of a child-focaliser. We consider that verbal
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means of creating a story embrace the text itself, as well as to non-verbal means we refer pictures, typographic, different
size and type of print, a play with the layout, arrows and different signs.

A case study of the research is a graphic narrative “Diary of a Wimpy Kid”, authored by an American writer
and computer games creator Jeff Kinney, and a graphic narrative “Tom Gates. Biscuits, Bands and very big Plans”,
written by an English writer Liz Pichon. Graphic narratives are shaped as diaries, being written by teenagers Greg
and Tom. The specificity of the graphic narrative makes its unique technique of creation, which we qualify as narrative
griffonage. Narrative griffonage — is a technique of verbal and non-verbal narrative construing. One of its peculiarities
is its visual look, which resembles sketches/rough drawing of a child, and the letters type as if imitates a child/teenager
handwriting. The narrator and the focaliser of the analyzed narratives are Greg and Tom. Graphic signs, pictures, page
layout become graphic means of creation focaliser s point of view. Graphic means of creating visual imagery, like visual
metonymy have been revealed. The role of pictures in sense-making and narrative creation has also been highlighted.

Key words: narrative griffonage, narrative technique, narrator, focaliser, diary.

Beryn. CywacHi HapaTHBH, aJpecaToM SIKMX  HUMH TEPCOHaKaMH 1 SKa ONOBIJA€ThCS HApaTo-
€ YuTa4y-IUTUHA, BUPI3HAIOTECA OCOONMBOIO T€X-  poM. TBOpeHHS icTopii BiOyBa€eThCS 3a JOTIOMO-
HIKOIO MOJICTFOBAHHS, IO Pealli3yeThes y iXHIM  Tol0 BepOalbHUX Ta/abo HeBepOadbHHX 3ac00iB,
CEeMaHTHuHil, TpadiuHiil Ta 3araJoM HapaTHBHIM  AK-OT TEKCTY, rpaidyHUX 300paxKeHb, LUTIOCTpaLi,
opranizarii. UucieHHi poOOTH JIHTBICTIB NMpHU-  TpadidHUX BKpaIuieHb, KOJLOPOBOI MATITPH, TPH
CBSYCHI KOHCTPYIOBAHHIO 6i3Va/lbHUX HAPATHUBIB, 3 MPOCTOPOM CTOPIHKH Ta mpudToM Jitep. Doxa-
y SKUX TOETHYEThCS BepOanbHa Ta Bi3yalbHa  JII3aTOPOM MO MOXE BHUCTYNAaTH TEPCOHAXK/
CKJIa/I0B1 y KoHCTpytoBaHHi cmuciy (Llamis, 2020;  cmocrepirad, TOOTO CTBOPIOBATH KOHBEHITIHHIA
Arizpe & Styles, 2016; Nikilajeva & Scott, 2000;  (natural) napatus (Fludernik, 2002), a6o x mnpen-
Nodelman, 2005; Page, 2010), xomikcié ik BULy  MET YU aHIMAJICTHYHUI TMEPCOHaX/CIOCTepirad,
CEKBEHTHBHUX HAPATHBIB, 1[0 MAIOTh CBOI IPAaBMJIa  YTBOPIOIOYHM Yy TaKHi CHOCIO HEKOHBEHLIHHUIA
noOynoBu Ta immiemenTaiii cmuciib (Cohn, 2013;  (unnatural) mapatuB (Alber, 2016), skuii monae
Kukkonen, 2013). YV namriit po6oTi cpokycyeMoch  mofii Kpi3b MpU3MY 1X «HE3BUYAWHOTO» Oa4eHHS.
Ha THUMAaX HApaTHBIB, MO € MPOMIDKHOK JIAHKOIO VY XymokHiX HapaTtuBax g AITed mpaBuia
MDX IJTFOCTPOBaHUMH TEKCTaM Ta TEKCTAMU-KOMIK-  HEKOHBEHIIIMHOCTI HE MpamoTh. TyT HaBIakwy,
caMM, SIKI HO€JHYIOTh IHOCHI/JIOBHI NaHeNIl 1 0CO-  TUIOBUM OIOBia4eM Ta MEPCOHAKEM MOXKe OyTH
OJMBY IrpaMaTUKy BUKJIAy CIOKETY. irpamika, aHiMaJIiCTHYHUA Ta  (QIOpPUCTHUHMIA

AHaji3 ocraHuix qxepesd. CydacHi IOCHi-  Tepoil, siKi CTBOPIOIOTH JCII0 HaiBHE OaueHHsS pPo3-
JUKEHHS. y IIapHHI HaApaToyiorii CIpsMOBaHI HAa  ropraHHs moniid. Pasom 3 TuM, aHaji3 BEIMKOTO
BUBUEHHS SIK BEpOANbHMX, TaK 1 MYIBTUMO-  KOPIYCY TEKCTiB, NPHUCBAYCHHUX JITSAM, JIE€MOH-
JalbHUX HApaTUBIB, IO IPYHTYIOTBCS Ha 3/10-  CTPY€E, IIO BHIIYYUTH CMHUCIHU 3 XyJIOKHIX Hapa-
oyrkax kiacwyHoi (IlImwmam, 2003), korHiTUBHOI  THBIB Ui MiTEH 1HOAI 3HAYHO CKIAAHIIIE, HIK
(Fluderik, 2002) ta MyabTHMOAAILHOI HApaToOJO-  MPAIIOBATH 3 pOOOTAMHU, AAPESCOBAHUMH JIOPOCITIH
rii (Nergaard, 2010). AnanizyBannto migmsrarotre  ayauropii (Llamis, 2020).

CyYacHi XyJ0’KHI HapaTUBH PI3HUX YKAHPIB, IK-OT Buxian ocHOBHOTo Marepiajty 10c/IiIsKeHHsI.
pomanwm, ka3ku, komikcu (Page, 2010). Ha reperax ~ CydacHuil XymoXKHIM MPOCTip BCe YacTilie 3aro-
YKpPaiHCBHKOT JIIHIBICTUKM JOCIIKEHHSI XyAOKHIX  BHIOIOTH XYIOXHI TEKCTH, BUKOHAHI OCOOIHMBOIO
TEKCTIB Ta KIHOTEKCTIB BC€ dacTile 3ailcHIO-  TexHikowo. lpu¢T Haragye pykonucHuil modepk
€ThCSI CaM€ y PIYMIIN HAPATOJIOTii, MyJIbTUMOJA-  JUTUHHU a00 MiJUTiTKa, HASBHICTH METa(QOPHUUHOTO
gictukn Ta iHTepMmenianbHOcTi (IlamiB, 2020). mepeocMHCIEHHS NEBHUX SBHII € MIHIMAJIbHOIO,
MeTomosorito aHami3yBaHHs rpadiuHUX HapaTH-  CUHTAKCHMYHA OpraHizallis TSKIE JI0 TPOCTUX
BiB po3pobineHo 3 omeptsiM Ha pobortu I. Kpeca  peuenb, acuHIeTMUHMX KOHCTpyKHii. HaromicTh
ta T. Ban JIpoBena (Kress & van Leeuwen, 2006),  yHIKaJbHOCTI TaKMM TEKCTaM JAlOTh CaMe BKpa-
a takox H. Hopraapn (Nergaard, 2010). IUIeH1 300pakeHHsl, UTtocTparii, rpadivHi Mo3Ha-

VY3aranbHIOIOYM TEOPETHKO-MPAKTUYHI POOOTH UKW, Ipa 3 PO3MIpOM JITEp i MPOCTOPOM CTOPIHKH.
HapaToJIOTiB-KJIACHKIB Ta JOCIIDKEHHS HAayKoB- [ 0JOBHE HaBaHTa)XEHHS Y TBOPEHHI CMHCIIIB TIepe-
IiB, SIKi MPAIIOITh Yy LAPUHI MYIBTHMOJAIBHOI  XOIUTH O HeBepOaJIbHOI CKIIAJ0BOI HApATUBY, N€
Ta KOTHITUBHOI HapaToJIOTii, i/l HApaTUBOM po3y-  rpadika i 300pa’keHHs € BTUICHHSM 1€l TUTHUHH,
MIEMO ICTOpII0 TPO TMOAiI0, MIO PO3TOPTAETHCS  WOTO OCOOIMBOTO Oa4eHHS CBITY i BIaCHOTO BHY-
y XyIOKHBOMY Haci 1 mpocrtopi, 3 antponomopd-  Tpimuboro cBity (Llamis, 2018). ¥ pobori coky-
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CYEMOCH Ha BHSBIICHHI CIIEIU(PIYHUX BepOATLHUX
Ta HeBepOaJIbHUX 3ac00iB TBOPEHHS HapaTHBIB,
BUKOHAHHMX TEXHIKOIO HApaTHBHUH Tpr(OHaK.

OpHMMU 3 TEPIIMX TaKUX HApaTUBIB, SKi 370-
OyJIi TIOITYJISIPHOCTI Y BChOMY CBiTi YMTa4iB JINTS-
YOro BiKY, € 30ipKH KOPOTKUX ONOBi1aHb Mpo Bimmi
Kima abo Crnabaka, CTBOPCHHI aMEpPHKaHCHKUM
rmucbMeHHuKoM Jxedpom Kinni. Cam aBTOp Xapak-
TEpU3Ye€ CBii TBIp SIK pOMaH y MaJIIOHKaX — a novel
in cartoons. “Diary of a Wimpy Kid” (Kenney,
2010) mo po3miTaBcs BEIMYE3HHM THUPAKEM
y 6ararbox KpaiHax, aJpke Horo mepexyiagu Oyiu
3po0ieHi Oubie Hixk Ha 60 MOB CBITY, € HapaTH-
BOM HOBOTO (pOopMarty, ajke BTUIIOE iCTOPIIO 3BU-
qaitHoro xJyonis ['pera, SKuii He € i1eani30BaHIM
NIEPCOHAXEM, HAaTOMICTh POOUTh HMOMHIIKH, CyM-
HIBA€THCS y BIACHUX CHJIAX, NEPEKUBAE MAiHHA
1 3neTu. CTBOpEHHS NIEPCOHaXKa HOBOTO TTOKOTTHHS
€ CBITYEHHSM TII€BHOI JI€MOKpaTu3amii XyIoxK-
HBOI JIITEpaTypH, CHpUsie 30JMKEHHIO PEabHOTO
YUTaua-IUTHHU 13 XyZOKHIM TEPCOHAXKEM, SIKHH
€ TaKMM JK€ SIK 1 3BUYalHI IITH, HE BOJIO/IIE€ Marid-
HUMU CHJIAaMH 1 HE € YIIFOOJICHIIEM JIOJTI.

CaM HapaTuB 3MOJENBOBAHO Y (OpPMI HIOAEH-
HUKa, sSkuid Bexe [per, HOTyrounm mpo ToAil
CBOro JKWTTA. IMruiemeHraniss ictopii BinOyBa-
€ThCSI BepOATbHO Ta TpadivyHO, M0 Y CYKYITHOCTI
CTBOPIOE OCOOJIMBY TEXHIKY, SIKy MM Kamidi-
KyeMO SIK HapamugHuii zpughonaxc (bpaHi.
griffonnage — MOOIKHI €CKi3W IMIPOBI3ALIHOTO
xapakrepy). CyTHICTh Takoi TEXHIKH TMOJATae
y TOMY, IO CTOpiHKA HapaTHBY BUCTYIA€ TaKHM
co0i ecki3oM, Ha SKOMY YIOPSIKOBaHI abo Xao-
TUYHO PO3TAIIOBAHI JITEPH 1 300paskeHHS, TXHS
MOCJTITOBHICTh MOKe OyTH JOBIJIbHA, PO3MIp JIiTEP
Ta CTWIb BUKOHAHHS MAaJIFOHKIB MOXYTh Bapiro-
BaTHCh BiJl CTOPIHKU JI0 CTOPIHKU. 300paKeHHS
BUKOHAHI y YOPHO-OLIMX KOJIbOpax, L0 € Maiixke
JOTHYHUM €CKi3aM MHTIS, KOJU BiH CTBOPIOE
CBOIO pO0OOTY, HE 3aMHCIIOIOYNCH HAJ[ THM, IO il
XTOCh Oyae unTtaru abo po3ausisTHCH. Haparus-
HUIl rpuOHAX HApaTOp BHUKOHYE Haue s cede,
(hoKyCyrOUnCh Ha CBOEMY Oa4CHHI BJIACHOI 1CTOPIi.
ToHaNBHICTH HAPATUBY TAKOTO THUITY CTBOPHOIOTH
camMe MaJIOHKH, Y SIKUX 3aKOJJOBAaHO BaXKJIHMBI IS
Hapatopa cMuciu (auB. puc. 1).

VY rpadiuHMX HapaTHBax OOpPa3HICTH CTBOPIO-
€TbCSI caMe 3aBIsSKH 300paskeHHSM Ta rpadii,
JIEKOTyBaHHS SIKUX PO3KPUBAE CMHUCIIH, IO € BaXK-
JIMBHMHU JIJISl PO3TOPTAHHS CIOXKETY. Y HaBEICHOMY
PUCYHKY (HB. pUC. 2) CIIOCTEPIraeEMO peatizarliro
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6I3yaIbHOI MemOHIMIT, 10 OJHOYACHO CIYTYE
rpadiyHIM 3aCO00M TBOpPEHHS TOYKH 30py (hoka-
mizatopa I'pera. Moro Halikpamoro apyra Poyui
(Rowley Jefferson) 300paxeno i3 KBaapaTHOIO
TOJIOBOIO, IO peaizye HaTypy XJIOMLS, SKHH He
BUPI3HAETHCS KMITIMBICTIO, KaXke 0arato AypHHIIb
1 yacTo 3a0yBa€e Ba)JIMBI pedi, sKi HOMY TOBIiIO-
mitsie ['per. Bisyanbuuii 06pa3 Opara ['pera Menni
BUPI3HIETHCS 33I0BTUM HOCOM 1 IBOMA BETUKUMH
3y0aMu, OB HIC METOHIMIYHO BigoOpaxae
nokywimBictk Menni (Manny Heffley) i #ioro
Oa’kaHHS 3HATH 3aiiBi JUIsI HBOTO pedi, a JBa 3y0a
CUMBOJII3YIOTh HOTO IOHUH BIK, IO € TPIOPHUTET-
HUM (QakTopom s ['pera, sikuii cripuitmae 6para
SK HaJOKyWIMBOTO Majoro 3aHyny. lommi Ximic
(Holly Hills), sxiii cummnarusye Iper, 300pa-
JKeHa K MHJIa TEHAITHA JIBYMHA 13 TMOCMIIIKOIO
Ta 00JINYYi, a BEKTOp 11 pyXy JEMOHCTpYeE OaxaHy
NpUXUIIBHICTB 10 ['pera.

S0 T went to Row|e}/’5 house +oc{d}/, and we ended vp
walking in on his dad WATCHIWNG PORMN. Needles:
to say things got a little akward.

He didnt look like he was en joying it so T snuck in
some of my personal furr)r files on my UsB.

Puc. 1. Xynoxuiii HapaTus,
BUKOHAHUI TeXHIKOK HApaTUBHUI rpudoHax
(Kenney, 2010)

TRodrick -
Hefrley Manny
Hefrley
7NN

Rowley

‘

Puc. 2. I'padiune 300pa:keHHs1
nepcoHa:KiB cepii TBOpIB
“Diary of a Wimpy Kid” (Kenney, 2010)
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Hapatopom 1 oxkamizaropoM 300pa)KyBaHHX
NoAiil y XyAoKHbOMY rpadiuHoMy Hapartusi “Tom
Gates. Biscuits, Bands and very Big Plans” (Pichon,
2018) € miyritox Tom ['efitc. OnoBiab BeACThCS Bil
MIepIIoi 0COOM OHWHHU 1 pealli3yeThCs Y BepOalib-
HOMY TeKCTi, TpadiuHuX MO3HAYKAX/300pakeH-
HSX Ta MaJfOHKaX. MOBIIEHHSI HapaTropa TSKIE J10
CIIPOIICHHS 1 TOTAJILHOI JeMOKpaTHu3ailii, 110 Bij-
OMBa€TBhCS y TPOCTUX PEUCHHAX, MiHIMIi3aIlii abo
MOBHIN BIICYTHOCTI CKJIQJIHUX CUHTaKCUYHUX KOH-
CTPYKIIii, SMTeTIB 1 3arajJoM BTOPHUHHUX HOMiHa-
miid. EmormiiHoCTi MOBIIeHHsT ToMa CIIpusie IIpoKe
BUKOPHCTaHHs came rpadigyHuX 3aco0iB, SIK OT KalTi-
Taji3alis ciiB a00 OKPEeMHUX JITep, BKpAIUICHHS Pi3-
HOMAHITHUX TIO3HAYOK, CTPUIOK PI3HOTO pPO3MIpY,
rpa 3 mpudTOM, HACHYCHICTIO Ta KETJIEM JITEep.

VY rpadiuHMX HapaTHBaX HEBEIUKHUH BKpa-
IUIEHUI y TEKCT MaJIOHOK MOXKE 3aMillaTH Lije
pedUeHHs Ta TepeaaBaTd HeoOXimHi cmuciau. Taki
MaJIIOHKH MOXYTb OyTH SIK KOHBEHLIHHMMH, TaK
1 1HIMB1TyaJIbHO-aBTOPCHKUMHU (IIUB. pHUC. 3).

I'd been planning

cells me, I

say, not vVery enthusiast
stically, a5
on accidentailg leavmg it

b o)
t behind
)

So this morning Z@; I'm walking to school 4
D ey e s

erek, Mum and LOTS of A
“How many pairs of shoes have you got?” .

Derek asks me.

“Not many — these are Mum’s,” I tell him.

¢ ’ . "
(Mlost of them aren’t mine.
: (They are.)

—

th

Py
==

Puc. 3. ®parmenT rpadivHoro HapaTuBy
“Tom Gates. Biscuits, Bands and very Big Plans”
(Pichon, 2018)

Jnst BimokpemyeHHsl TMOAid abo AHIB THXKHS
Tom Mmamioe MOBry JiHIIO, IO YMOBHO PO3MIUISIE
CTOPIHKY MOro IIOJEHHUKA Ta Ja€ MOXKJIMBICTb
pO3MOYaTH HOBHIA €ITi30/1 HOTO KUTTS. Y HaBene-
HOMY (parmeHTi (puc. 3) HaeTbcs Mpo 3BUUARHUI
panok Toma, Koy TO HIIOB 10 LIKOJIU 13 CBOEIO
MaMmoto Ta ipyroM Jlepekom: “So this morning I'm
walking to school with Derek, Mum and LOTS
of shoeboxes”. BkparuieHui MaJIlOHOK COHLIS BI3y-
AJIBHO TIEPEJIa€ COHSYHY 1 TETUTY MOTOMy, sika Oyna
TOTO JHsI, a BIHUCaHE CIOBO shoeboxes y Maito-
HOK KOpOOKH B3YyTTS BIITBOpIOE cTaBieHHsS Toma
JI0 HEMHMHYYOCTI HECTH HE3PyYHHUH BaHTAX [0
LIKOJIM, 110 TaKOK MiJCHIIOETHCS KaIiTaji3alli€ero
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cioBa LOTS, 4oro Toil He XOTiB pOOUTH 1 pajIie
CrpuiiMaB SIK IPUMYCOBICTb, aHIX ITO3UTHBHY 1Hi-
[iaTUBY MIKOJH MPUHOCUTH Matepial AJisi BTOPUH-
HOI IepepoOKH.

OcCOoONMBICTIO  KOHCTPYIOBaHHS ~ HapaTUBY
y ¢opmari HIOACHHHUKA € IBOBEKTOPHA B3a€MO-
Jlisl HapaTopa i3 MOTCHIIWHUM aJpecaToM IOIiN.
3 onHOro OOKy, IIOJEHHHUK CTBOPIOETHCS ToMoM
JUIS. HOTYBaHHS 6/1ACHUX TIOMIN XUTTS, CBOIX BiJ-
YyTTIB TA BpaXXE€Hb BiJ MOAIH, 110 3 HUM Tparuis-
IOThCS IOAHA. Pa3om 3 TuM, y HapaTuBi HasiBHI
pI3HOMaHITHI HPUHOMH CTBOPEHHS XYJOXKHBOI
KOMYHIKAIlil Ha piBHI HapaTop — 4WTady, 0 pea-
Ji3y€TbCcd Y BHUKOPUCTAaHHI mapante3u “Most
of them aren't mine” (They are...), Ka TOSICHIOE
KOMIYHICTh cuTyauii Ta Bianosiai Toma came 1uis
yuTada. Takox y IOJeHHUKY TOM 3ajuiiae mycri
CTOPIHKH 1 IPOMNOHY€E YHUTa4y CaMOMYy HalMCaTH
a00 HaMaJTIOBATH HA HUX IIOCH (ITUB. pUC. 4).

N
Spare jé;' L Mﬁ E

for other ideas.

Puc. 4. ®parmenT rpadiuynoro HapaTuBy
“Tom Gates. Biscuits, Bands and very Big Plans”
(Pichon, 2018)

Csoi 3amanboBKH ToM Ha3zuBae ciioBoM doodle,
M0 Ma€ 3HAYCHHS CIOHTAaHHMX HECKIIAJHUX
MAaJTFOHKIB-€CKi31B, SIKi JIFOMHA POOUTH HE 3aMuC-
JIOIOYUCH KOJM HYyIbI'ye a0o IIle He TOYHO 3HA€E
[0 MparHe HaMaJIroBaTH. ¥ Takui CriociO HasiBHI
MYyCTi CTOPIHKU IMIUTIUTHO CIOHYKAIOTh YWTadya-
JTUTHHY 3alI0BHUTH iX BJIACHUMHU MaJIFOHKaMu a0o
HanmicaMu. Takuii OpuiloM CIpHUS€E 3aTyYEHHIO
YyUTaya 0 HAPATOBAaHMX IOJii, aKTHBI3y€e 1HTEp-
aKTHBHY B3a€MOJIIO Ta OJJHOUYACHO CTBOPIOE HOTO
CIIBaBTOPOM IIOJICHHHKA, a/IKE POOUTH TaKi 3aMa-
JHOBKH HE CKJIaHO, KO)KHA TUTHHA 3/1aTHA BUKO-
HaTH TaKy npomnosuuio Toma.

VY HacTynmHOMY HaBeleHOMY (parMeHTi (AuB.
puc. 5) gyepe3 ocobnuBy Tumnorpadiky ta BKpa-
TUICHHI MaJIFOHKH Peasli3yeThest TOUKa 30py Toma
gk (Qoxamizatopa HaparoBaHux mnoni. Homina-
tuBHa onuHMIsI ME okxpim kamitamizamii Takox
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BHUPI3HAETBCSA 3yOUacTUM KOHTYpPOM, Yy SIKHU i1
BIIMCAHO, 110 BiITBOPIOE 31icTh ToMa BiJ| BJIacHOT
MPUCYTHOCTI TIPH PO3MOBI Horo mamu ta Micic
Hen, mo ToMm BBakae HEJOPEUYHUM Ta HYIHHM
I have to STAY and listen to Mum and Mrs Nap
chit-chatting about the school choir and ME
for what seems like AGES. CTBOpEHHS TiHBO-
BOr0 e(eKTy Ta CITKU-NIaByTHHHA, 110 3BHCAE
3 mitepu S y cioBi AGES BigTBOproe BiacHe
crpuiiasaTTss Toma mouyToi po3MOBH, sKa HOMY
BJIA€THCS Ay’Ke-Iy’Ke TOBTOI0, Ha4e 3a 4Jac ii Tpu-
BaHHS MOXE 3 SIBUTHCh HaBITh MaByTHHHSI.

V\/he” we get to school, the first person we se

% [\J{ rs (\[ap and Mum calls out,

“See you later,” Derek says and leaves me to |t.

I have to STAY and listen to Mum and Mrs [\\“ap

chit-chatting about the school ()A()l;/‘ and

N
S“‘ . is‘ (Groan.)

§ﬁ

@' I know Tom forgets his forms, so we've
brought in the (/207/“ one iiiether‘
The competition sounds

Puc. 5. ®parmenT rpagivHoro HapaTuBy

“Tom Gates. Biscuits, Bands and very Big Plans”
(Pichon, 2018)

Oco0nuBUM HIPU(PTOM BUPIZHAETHCS JEKCHUYHA
OMVHMIIS choir (Xop), HallMCaHa OXaWHUM MaikKe

BUTOHYEHHUM ITOYEPKOM 13 HAXUJIOM Ta 3aBUTKOM Ha
octanHil mitepi. Take HanMcaHHS BiTOUBAE CTaB-
nenHs1 Toma 10 MIKUTBHOTO XOpY, KU BiH BBayKae
aKaJIeMIYHUM CITIIBOM, MOPIBHSAHO 13 ryproM Dog
Zombies, y IKOMY BiH CITIBa€ pa3oM 3 JIPY3sIMH.
BHCHOBKH i mepcrnieKTHBH MOJAJTbIIUX 0CTi-
JAKeHb. Y HayKOBii poOOTi JOCIIHKEHO 0COOIHBY
TEXHIKy KOHCTpPYIOBaHHS TIpadiuHMX HapaTHBiB,
KBaJTi(DiKOBaHY HaMH sSK HapaTUBHUN TPUQPOHAK.
JocnipkyBaHi XyA0KHI TEKCTH MTOCTAIOTh II0/ICH-
HUKaMHU T1UTITKIB, OTIOBIIb BeZIeThes SI-HaparopoM
Bil mepmioi ocoOu OIHWUHH, SIKHH OJHOYACHO
BUCTYIIa€ 1 (poKagizaTopoM HapaTOBAaHUX TMOIIH.
I'paciuni 3aco0u MOCTaOTh CIOCOOOM TBOPEHHS
TOYKH 30pYy (hoKasizaTopa 3a paxXyHOK 0cOOIMBOI
tunorpagiky, MajglOHKaM, [O3HAa4KaM, 3allOBHe-
HHSIM TIPOCTOPY CTOPIHKM Ta CTBOPEHHS ITyCTUX
cTopiHOK. TakuM HapaTuBaMm XapakTepHa aKTHBHA
KOMYHIKaI[isl HapaTopa Ta YuTaya, o CIpusie 3ary-
YEHHIO YNTaya-JUTHHY Y CBIT HAPATOBAHUX MOJIH,
crpusie Horo iHTepaKTUBHIA B3aeMOIIi i3 mepco-
Ha)KaMW HapaTuBy. [lepCcrieKTUBHHM yOadaemMo
3aJTy4eHHS METOI0JIOT11 JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTHHOTO
aHaJIi3yBaHHS CEMAaHTHKM TEKCTy Ta ii IMILUIEMEH-
Tallii 10 TOCIIHKSHHS HeBepOaIbHUX 3aC001B TBO-
PEHHSI CMUCIIIB Ta PO3TOPTAHHSA iCTOpIi HApaTUBY,
10 JIO3BOJIUTh BU3HAYUTH KYJIBTYPHOCHEIH(IUHI
BJIACTUBOCTI TEKCTIB Pi3HUX JIIHTBOKYJBTYD.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC ASPECTS IN THE ENGLISH TERMS TRANSLATION
RELATED TO TRANSPORT INDUSTRY

The aim of the work is to establish structural and semantic aspects in terms translation of automobile sphere and ways
of its translation based on materials of the transport sphere texts.

Methodology. The research paper focuses on structural and semantic aspects of english terms translation (based
on bilingual english and ukrainian documents of transport field). The examples are taken from tutorials about freight
transportation and cars/technical literature.

We have investigated the concepts of «term» and «terminology» and their main varieties and main approaches;
the structural and semantic aspects of english terms, the ways of the terms translation with the help of interlingual
transformations; structural and semantic aspects in translation terms of transport industry;, ways of English terms
translation in structural and semantic aspects.

English transport terminology unites in its composition the name of specific concepts, definitions and terms. Nowadays
the number of new terms were increased significantly, because the terms react quickly to changes in the development
of society. So there are many borrowings from various foreign languages and complex terms.

Scientific novelty. A large number of transport terms used in text translation. Among the most widespread ways
of terms translation are transcording, calque, descriptive translation, translation using lexical equivalent. The ways
of creating terms are. prefixes, suffixes, conversion, composition, word-combination, by shortening the terms.

Conclusions. In order the translator to make adequate translation, it is necessary to know equivalents of two languages,
manage the transport terminology, use grammatical constructions that are only unique to technical texts and translator
should understand the interaction term with context where it discloses its lexical meaning.

Key words: automobile transport terms, structural aspect, semantics, terminology, ways of translation, word-
formation, technical translation.
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eynuys Muxauna Omensnosuya-Ilasnenka, 1, m. Kuis, Yxpaina, 02000

Bi6aiorpadiunumii onuc crarri: lleBuyk, JI., Cimtorina, [., Mo3rosa, f. Ta Bacunbkiebka, JI. (2021).
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI ACIIEKTHU
IIPU NEPEKJIAJI AHITIIACHKAX TEPMIHIB TPAHCIIOPTHOI T'AJTY3I

Memoto pobomu ¢ 6cmanogumu CmMpyKnypHO-CeMAHMUyHi acnekmu npu nepexiadi mepmiHo0OUHUYb agmomooilb-
HOI eany3i ma cnocobu ix nepexkaady Ha mamepiani mekcmis cpepu mpascnopmy.

Memooonozia. Y cmammi po3ensinymo cmpykmypHO-CeMaHmMuuHi acnekmu nepexiaoy aHenilicbkux mepminie (na
OCHOBI 0BOMOGHUX GH2TIUCLKUX MA VKPATHCOKUX OOKYMEHmie mpancnopmuoi eanysi). [Ipukiadu é3ami 3 HagYanbHUX
NOCIOHUKIG NPO BAHMANCHI NEPese3eHHs Ma A8MOMODITbHY/MeXHIuKY Timepanypy.

Jocniooceno nowssmms «mepminy i «MEPMIHONOIAY, IX OCHOBHI PI3HOGUOU MA OCHOBHI NIOX0OU; CMPYKMYPHI
ma cemManmuyti acnekmu aHenitiCoKux mepminie; cnocoou nepekiady mepminie 3a 00NOM0o2010 MINHCMOGHUX MPAHCHOP-
Mayitl; CMpPYKMYpHO-CeMAHMUYHI ACNeKmuy 8 NepeKiaoaybKux Mmepminax mpaHcnopmHuoi 2anysi; cnocobu nepexnaoy
AHeNIUCOKUX MEPMIHIE Y CIMPYKIMYPHOMY Md CeMAHMUYHOMY ACHEKMAX.

Ameniticoka mpancnopmna mepminono2ia 06 €OHy€E y cBOEMY CKAAOI HA38)Y KOHKPEMHUX NOHAMb, BUSHAYUEHb MA mep-
Minie. Humi KinbKicmb HOBUX MEPMIHI@ 3HAYHO 3POCIA, OCKLIbKU MepMIHU WEUOKO peazyiomb HA 3MIHU 6 PO3GUMKY
cycninbemea. Tomy icHyoms 6aeamo 3an03uyeHs 3 PisHUX IHO3eMHUX MO8 I CKIAOHUX MEPMIHIG.

Haykosa nosusna. Icnye 3Hauna KiibKicmb mpaHcnoOpmHUX mepminie, wo UKOPUCHOBYIOMbC NPU nepekaali
mMeKcmy 3 8pAxy8aHHAM CMPYKMYPHO-ceManmuunoi cknadogoi. Ceped Hatnowupeniuux cnocobig nepexiady mep-
MIHI8 € MPAHCKOOYBAHHSA, KAbKYBAHHSA, ONUCOBUL NepeK1al, NepeKido 3 GUKOPUCTNAHHAM JeKCUUHO20 eKBIBANIeHMA.
Cnocobamu meopenns mepminis €: npegixcu, cygixcu, nepemeopenis, ci080CKAAOAHHS, CI0BOCHOTYYEHHS, ULIAXOM
CKOPOYEHHS MEPMIHIE.

Bucnosku. J[is moeo, wob nepexiaday mie 3pooumu adexeamuuil nepexiao, HeooXioHo 3HAmMu eK8ieaieHmu 080X
MO8, Kepysamu mpaHCHOPMHOI MEPMIHONO0RIEID, BUKOPUCMOBYSAMU PAMAMUYHI KOHCIMPYKYIL, AKI RPUMAMAHHI Juuie
MEXHIUHUM MEKCMAM, NepeKaaody NOSUHEeH POYMIMU 63aEMOOII0 MePMIHY 3 KOHMEKCTNOM, 0e 8iH PO3KPUBAE 1020 TeK-
CUYHE 3HAYEHHSL.

Knrouosi cnosa: mepminu agmomoOineHol 2anysi, CMpyKmypHUll ACNeKm, CeManmuKa, mepmiHoL02is, cnocoou nepe-
K140y, c080MEip, mexniuHull nepexiao.

The urgency of the problem. Structural No system of language has absolutely identical
and semantic aspects are the main criteria for features, therefore, there are no absolute
determining the term in the language system. synonyms, because no system of concepts has
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two or more different features that would be
called the same term.

The translation of a term is an exact
reproduction of the original lexical unit by means
of another language, provided that the content
and style are preserved. In order to fully convey
the concept of the original, it is necessary not
only to find adequate terms and corresponding
lexical units in the language of translation, but
also to select the necessary grammatical forms
and stylistic factors.

Analysis of recent research and publications.
The work of such Ukrainian scholars
and foreign authors, including: L. Bilozerska,
V. Karaban, T. Kyyak, A. Kovalenko, N. Nikulina,
A. Superanska, J. Darbelnet, T. Denton,
H. Felber, J. Vinay and others. However, today
the constant changes and dynamic development
of science and technology determine the relevance
of further research into the translation of transport
terminology.

The aim of the study is to establish
structural and semantic aspects in the translation
of terms of the automotive industry and methods
of their translation on the basis of texts in the field
of transport.

Presentation of the main material
of the study. One of the most difficult problems
in the field of translation studies and linguistics is
the translation of terminology, because the terms
refer to vocabulary that is developing rapidly,
is in demand among specialists in various fields
and requires special attention. But there are some
difficulties in their translation, because adequate
translation 1is impossible without additional
knowledge related to the origin, classification,
functioning and features of the translation of terms.

The practical impossibility of conveying
all the concepts of automotive industry with
the help of one-component terms, ie terms with
one root basis, leads to the formation of terms-
complex words. Of the many two-membered
terms, there are a significant number of terms
of type N + N. This indicates that most often
the components of two-membered terms belong
to the category of nouns (lifting drum — 6apaban
nebioku, air conditioner — KoHOuyionep nogimps,
piston’s throw — xio nopwnsi, pressure stroke — xio
cmuckanns, bodyshell-xopnycixysoea, compression
volume — 06’em kamepu cmuckanns, automobile
manufacture —  GUPOOHUYMBO — ABMOMODINIB,

erosion resistance — cmiukicmvs npomu epo3ii)
(TBeputneB, 2005). In this case, the phrase is
a complex term, where the Ukrainian equivalent
of N2, which is in the form of the genitive case,
is a postpositive definition of the equivalent.
We also find examples (acceleration jet —
JCuKIep Hacoca-npuckoprosaua), when a phrase
is expressed by a complex term, where N1 is
transformed into a phrase that contains a direct
equivalent of the noun N1.

Typical for terms of type N + N is the relationship
of subordination between components: automobile

manufacture, erosion resistance, body shell,
pressure stroke, piston’s throw, compression
volume, supporting components manufacture,

resistance, shell, stroke, throw, volume carry
the basic meaning of the term, and the dependent
components automobile, erosion, body, pressure,
piston, compression narrow its meaning,
expressing one of the features of the basic term.
Frequent use of nouns is explained by the fact
that the substantivized part of speech, as a carrier
of the meaning of objectivity, is the most common
part of speech in terminology.

Analyzing the meaning of the term type N + N,
where the dependent component is expressed by
the same word, it should be emphasized that it gives
different meanings of the reference components
the same meaning, for example: resistance — onip,
npomuois, erosionresistance—epo3itHa cmitikicms,
impact resistance — yoapocmiukicms, deformation
resistance — onip degopmayii, suspension bridge —
niOGiCHULL Micm.

Consider two-component terms of the type
Adj + N. Two-component terms such as Adj + N
are typical attributive phrases (magnetic
clutch — enexmpomacnimne 3uennenus, inner
drum — enympiwmniu 6apaba, explosive motor —
08U2YH BHYMPIUHbO20 320psaHHS, friction clutch —
@pukyitine 3uennenns, rotary moment — Maxoguil
Momenm, direct injection — npsme ynopcKy8anHs,
short-time rating — KopomKouacHa NOMYHICHiCMb)
(Denton, 2004). Multicomponent terms are
expressed by complex syntactic models,
which contradicts the main requirement for
the term — conciseness. This can be explained by
the inability to convey a wide range of processes,
phenomena in one-component terms. Two-
component terms-phrases such as Adj + N
are a significant part of the terminological
vocabulary of the automotive industry.
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Analyze three-component terms such as
N + N + N, which are also quite common in
the terminological vocabulary of the automotive
industry (converter-transmission drive — npusio,
AKUUL CKAA0AEmMbCsl i3 2i0po mpaunchopmamopuoi
ma  mexawiyHoi  nepeoaui, camshaft gear
drive — wecmepennuil npugio po3nooilbHO20
eana, radiator top header — epxus 3’ €OHy6anbHA
naiacmuna cepyesunu paodiamopa) (Sxkumona,
2006). The number of attributive phrases
containing three-component terms of the type
Adj + N + N is not a significant part, for example:
testing record sheet — npomoxon 6unpo60o8yeanHms,
variable-frequency generator — cenepamop 3miHHOT
yacmomu, low-gravity fuel — namuso 3 manoio
NUMOMOIO 8a2010.

Four-component terms complex words such
as N + N + N + N quantitatively dominate over
four-component terms with attributive phrases.
Terms of type N + N + N + N: field wear test
data — mecmosi dani nons amopmu3zayii, door-
lock warning lamp — xommponvna namna, sKa
cuenanizyenpome, wo 08epigiouunero, spark-plug
terminal nut — 2aiika Kiemu c8iuKu 3ananio6anHs,
water washout grease test — eunpoO08y8amHs.
30amHOCMi MACMULA NPOMUCTNOAMU BUMUBAHHIO
6oooto (TeeputHes, 2005).

Four-component terms — attributive phrases
such as Adj + N + N + N: finite difference
sensitivity calculation — niopaxynox Kinyegoi
pisnuyi  yymaueocmi, relative wear resistance
index — 6iOHOCHUII NOKA3HUK ONOPY 3HOWEHHS
translated in the same way as other attributive
phrases. When translating terms-phrases, it should
be noted that, like complex words, they are
semantically integral lexical units. The meanings
of individual words that are part of a stable
terminological phrase, always to some extent
depend on the content of the whole phrase. As you
can see, the productivity of the syntactic method
of term formation is due to both the lexical nature
of the term and its functional purpose. Automotive
term-phrase not only performs a nominative task,
but also helps to determine the scope of the concept
denoted by it, to understand its place in the system
of other terms (Hikymina, 2002, c. 89).

Terminology is translated in various
ways, namely through such interlingual
transformations as lexical, lexical-semantic

and lexical-grammatical. The translator’s task
is to choose the right way during the translation
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process to convey the meaning of any term as
accurately as possible.

One of the easiest ways to translate a term is
through transcoding. Transcoding is the literal or
phonemic transmission of the original lexical item
using the alphabet of the target language. This
method is exceptional in the practice of technical
translation (for example, cylinder — yuninop,
sedan — ceoan, laser — nazep, diode — 0i00,
resistor — peaucmop).

Transcoding of terms occurs when translating in
cases when the culture and, in particular, the science
of the country of the language of translation lacks
the appropriate concept and the corresponding
translation equivalent, and the translator can not
find a word or words in the language of translation
that would adequately convey the concept
and satisfy requirements for term formation. Since
the word has one meaning when transcoding, it is
advisable to use this method of translation when it
is necessary to create a clearly unambiguous term
in the language of translation. (becexupceka, 1996,
c. 139). Transcoding of terms is especially common
when the term in the language of translation
consists of international terminological elements
of Latin or ancient Greek origin.

When translating terms, you can also use
the method of generalization. Generalization is
the replacement of aunit with a generalized meaning
when translating a word with a narrow meaning.
For example: acceleration — npuckopenus, posein,
3anyck, HaOip weuoKocmi, niOBUWeHHS, NPUPicm;
speed — wuUOKicmb, memn, NOCNIx, Yucio 0bepmis;
valve KIAGNau, 6eHmuib, 3dCIIHKA, KpaH,
eleKMpoHHa 1amna, mpyobonposiona apmamypa.

Thus, the translation of terms is a very important
task for the translator and to reproduce the concept
of the original should not only find in the language
of translation adequate terms and relevant lexical
units, but also select the necessary grammatical
forms and stylistic factors.

Structural and semantic aspects are the main
criteria for determining the term in the language
system. No system of language has absolutely
identical features, therefore, there are no absolute
synonyms, because no system of concepts has two
or more different features that would be called
the same term. The same term «wanders» from one
system to another, acquiring a different meaning.

Semantic phenomena of intersystem character
in the field of philological terminology are
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represented by such terms that are used both
for the nomination of concepts (phenomena)
of one field and for the nomination of concepts
of related disciplines. Thus, intersystem relations
can generate both the ambiguity of a single term
and homonymy and be considered at the level
of interdisciplinary contacts. M. N. Volodina
highlights the generalizing feature of the term as its
cognitive-definitive meaning, which is expressed
in the fact that the term becomes a «carrier
and custodian» of special information belonging
to a particular terminology (Kusik, 1989, c. 34).
Consider the study of linguist A. Ya. Kovalenko,
whonotedthatalltermsbystructurearedividedinto:
simple, complex and phrase-terms (KoBanenko,
2001, c. 147). Simple terms include terms that
consist of one word. For instance: drum—6apabar,
faucet — nampy6ok, file — nanunox, drive — npusio,
flow — nomik, sheath — obononka, arm — eaxicine,
clutch — 3uennenns, fuse — 3anobisxcHuK, rotor —
pomop,circuit — nanyioe, block — oarok. Complex
terms are terms that consist of two words and are
written together or with a hyphen. For instance:
headlight — ¢apa, camshaft — posnooinvuuii
ean, crankshaft — xoninuamuii ean, air-bag —
nooywka 6esznexu, forklift —sanmaosiconioitimay,
turbocharge — mypoonaoddys, windshield —
simposge cko, flywheel — maxosux.

As for the terms-phrases, they consist of several
components. For instance: angular-motion
transducer — Oamuux Kymoeux nepemiujenn,
constant-mesh transmission — Kopobka nepeoay
3 WecmepHAMU — NOCMIUHO20  3auenjienHs,
auxiliary transmission — 0odamkosa KoOpoOKa
nepeoau, emergency switch — agapitinutl uMuKad,
crankcase front cover — nepeoHs Kpuwika kapmepa
odsucyna, engine revolution counter — NiuUIbHUK
yucia 060pomie KONHYACMO20 6ana O08USYHA,
transmission chain — Jnaumyloco6a nepedaua,
velocity transducer — oamuuk weuoxkocmi, torque
transducer — 0amyux KpymHo20 MOMEHM).

Phrase terms are also divided into three
types. The first type includes terms-phrases,
the components of which are independent words
that can be used separately and which retain
their meaning: belt — peminbv, engine — 0sucyH,
brake — canvmo, filter — gpinomp, range — dianasom,
battery — 6amapes, indicator — iHOuxkamop,
gasoline — bensun, pedal — nedanw, gear — npunao.

The second type includes such terms-phrases,
which have one of the components of the technical

term, and the second — common vocabulary.
Components of this type can be two nouns, or
a noun and an adjective. This method of formation
of scientific and technical terms is more productive
than the first, where the two components are
independent terms: suspension system — niogicna
cucmema, air flap — 3acninka GeHMUNAYINUHO2O
omeopy, horse power — Kincoka cuna, control
panel — nanenv ynpasninmns, back coupling —
360pOMHILL 36 S30K.

The third type includes terms-phrases, both
components of which are words of common
vocabulary and only the combination of these words
is a term. This method of formation of scientific
and technical terms is unproductive: primary coil —
nepsunHa oomomxa, voltage regulator — pezynamop
nanpyeu, ignition key — knou 3ananenns, multiplate
clutch — bacamoouckose 3uennenns, line wire —
nposio nio Hanpy2orio.

It should be noted that all terms are combined
into terminological systems that express the concept
of one field of knowledge. In each terminological
system certain groups are formed, for which their
belonging to the class of objects, or to the class
of processes, properties, etc., is common.

Regardless of whether the term is
a multicomponent combination or acts as a term-
phrase or term-word, homonymy applies to each
of them. For example, the term damper, which is
a term-word has such meanings in various fields as
oemnegpep, enyuHUK, 3ACROKOI08AY, AMOPMUZAMOP,
3acninka, wubep, 360n00cysau and in appropriate
contexts or combinations is translated accordingly,
for example: air damper — nosimpaua
3acninka, nogimpsuull  opoceiv, coil  spring
damper—amopmu3amop 3i CRIpanbHOW0 NPYHCUHOIO,
fluid damper — ziopasniunuii amopmuzamop,
friction damper — @pukyitinuii demngpep, surge
damper — demnghep Konrueamo.

Term flap — cmynka, 3acninka, 6iOKuOHuUl
bopm, 6iOKUOHa Kpuwika, Opu3e08uxu, 0000HAS
cmpiuka in context is translated, for example: air
flap — 3acninka eenmunayitinoco omeopy, rear
flap — 3a0Hit 6iokuonuti 6opm, flap side — 6iunuii
siokuoHull bopm, flap valve — 3acninka knanana.

Another thing with the category of homonymous
terms, the meanings of which vary depending on
the scope. The ambiguity of such terms greatly
complicates the work of the translator, because
they are not always translated as full equivalents,
moreover, not always literally (HaykoBi 3anuckw,
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2009, c. 56). There is also a homonymy
of multicomponent terminological combinations,
for example, multicomponent terminological
combinations as band wheel shaft has two different
meanings: «2onoenutl eanr» amd «mpancmiciiHul
ean cmawnka Kanamwuozo Oypinmsy. In this case,
the term is an intra-industry homonym. Consider,
for example, words brake — break. In the sentence
brake pedal is a foot pedal that moves a piston in
the master brake cylinder. — I'anbmom € neoanw,
AKa nepemiuye nopuleHv 8 20J108HUL 2AbMIGHUL
yunindp, word brake translated as earbmo,
and in the sentence the carburettor consists of a tube
through which air is drawn, and a series of very
small holes known as jets which break the petrol
up into tiny droplets and pass it into the air stream
in the form of a mist. — Kapoiopamop ckniaoacmucs
3 mpyOKu, uepe3 AKY NOGIMPs 6MALYEMbCA | PO
0yoice MaieHbKUX 0meopie, Gl0OMUX K CIPYMeEHNis,
wo posnadaiomvcsi  HA - OpiOHI  KpaneibKu
Oenzuny 1 nepedamu 1020 8 NOMIK NOBIMPSL
vy suenadi mymany, in this case the word break up
translated as posnaoamucs, also in other cases has
a translation as mpiwuna or nporom. We consider
it expedient to consider the word hole — whole.
For instacnce in a sentence he puts the ignition key
into the hole. — Bin ecmasinse ko4 3anano8anms
6 omsip, woed hole translated as omsip, and in
the sentence the conventional arrangement consists
of independent front suspension in which the two
front wheels are separately sprung, and semi-
elliptic rear suspension in which the whole rear
axle and wheel assembly is suspended on two
long, curved springs. — 3seuuatinuii npucmpii
CKIIA0AeEmMvbCsi 3 NepeoHboi He3aneNCHoi NiosicKu,
6 SKill 06a NepedHiX Koaecd OKpemo po30ileHi
NPYHCUHHOINO, 1 3  HANIBeNinMmu4Hol
nioGiCcKU, 6 AKIll 8C5 3A0HS 8iCb MA Koleca niosiuleHi
Ha 080X 0062uUX, 6GueHymux npyxcunax, word
whole translated as Becb. Noting the translation
of terms in terms of theory A. V. Superans’koyi
and N. V. Podol’s’koyi (Cymepanckas, 1989,
c. 14), we consider it necessary to emphasize that
the term is unambiguous, regardless of the text,
the term is translated by the term — full or absolute
equivalent, and therefore, according to scientists,
is one of the units that do not complicate the work
of the translator (Kapab6an, 2002, c. 316). After
a detailed study, it was found that not in all cases
the translation of the term is a problem-free process
due to the fact that different fields of knowledge
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include the same unit, which has different meanings
depending on the context.

Conclusions and prospects for further
research. The article establishes structural
aspects in the translation of English terms
of the transport industry, reveals the semantics
of terms in the translation of bilingual documents
of the transport industry and indicates ways to
translate English terms of the transport industry in
structural and semantic aspects.

It was found that terminological phrases
and word formation play a significant role in
the enrichment of the terminological system.
Also, given the active processes of term
formation that take place in the modern English
terminology system in automotive terminology,
which are accompanied by variability of names
and the emergence of new terms, the topic
of formation, creation and translation of transport
terms requires further research.

The analysis of ways of translation of terms by
means of interlingual transformations is proved. It
was found that a significant number of transport
industry terms are used in the translation of texts.
Among the most common ways of translation
are transcoding, tracing, descriptive translation
and translation with the lexical equivalent. It has
been established that scientists offer different ways
of translating the terms of the automotive industry,
among them: by lexical equivalent, transcoding,
tracing, explication, compression, concretization,
generalization and descriptive translation. The use
of one or another method of translation depends
on: the nature of the text, the term, the importance
of the term in context, foreign and translation
languages, the reader of the translation.

The structural and semantic  aspects
of the English transport industry terms translation
are studied. The structure of multicomponent
terms is considered, namely: two-component,
three-component and four-component. It should
be noted that when translating terms-phrases we
must not forget that they, like complex words, are
semantically integral lexical units. The meanings
of individual words that are part of a stable
terminological phrase, always to some extent
depend on the content of the whole phrase.

The difficulty in translating automotive terms
is that the terms are ambiguous and, depending on
the field of knowledge, have different meanings
and definitions. In order for a translator to perform
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an adequate translation, it is necessary to know are unique to technical texts, and understand
the equivalents of two languages, master transport  the interaction of the term with the context in
terminology, use grammatical constructions that  which it reveals its lexical meaning.
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THEORETICAL BACKGROUND FOR THE CREATION AND CONDITIONS
FOR THE USE OF MODULAR TECHNOLOGY FOR FOREIGN LANGUAGE TRAINING
OF STUDENTS OF A TECHNICAL UNIVERSITY

In modern conditions of expansion of international relations, scientific and technical cooperation, opportunities
for internships abroad, work with technical documentation in a foreign language requires a high level of foreign
language training of students studying in technical universities. Foreign language communicative competence
becomes an integral part of the general professional competence of students of technical universities and provides
an opportunity for future graduates to reach the international level of communication with professionals from other
countries. There are various technologies used in foreign language training of students, but special attention should be
paid to modular technology, which allows to present all learning in the form of a set of individual content blocks with
specific competencies, organizational forms.

The purpose of the article is to review and analyze the theoretical background and conditions for the use of modular
technology of foreign language training of students of technical universities.

Methodological and general theoretical basis of the study were domestic and foreign theories, concepts that reflect
modern pedagogical and psychological theories of vocational education, scientific works of domestic and foreign authors
on teaching foreign languages, problems of foreign language training of students, which reveals: ideas of philosophy
of professional activity, basics of psychological theory of activity and methodological approaches to the organization
of the educational process.

The theoretical significance of the article is as follows: the concept of «foreign language communicative competence»
in terms of its structure and content, it is substantiated that the model of modular technology of foreign language training
of students of technical high school develops ideas of competence-oriented education, allows to design goals, content,
technologies that provide qualitatively new foreign language training, adequate to modern society requirements.

The above allows us to conclude that the technology of modular learning is not just a pedagogical technology used
in teaching foreign languages, but a necessary condition for mastering a foreign language culture by creating favorable
conditions for the development of future engineers as cultural and linguistic people with highly developed communication
and cultural skills in solving communicative tasks.

Key words: globalization, integration, academic mobility, scientific and technical information, intercultural
communication, modular learning, Bologna process, humanitarization, personality-oriented learning, independent work,
communicative tasks, educational material, communicative activity.
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TEOPETUYHI IEPELYMOBHU CTBOPEHHS TA YMOBHU BUKOPUCTAHHS
MOAYJIbHOI TEXHOJIOT'Ti IHHOMOBHOI MIATOTOBKH
CTYAEHTIB TEXHIYHOI'O BY3Y

YV cyvacnux ymosax poswupenns MidCHApOOHUX 38 A3Ki6, HAYKOBO-MEXHIUHO20 CRIGPOOIMHUYMSA, MONCIUBOCHEL
CMAdICy8aHHs 30 KOPOOHOM, PODOMU 3 MEXHIYHOIO OOKYMEHMAYIEI0 THO3eMHOI MOBOI0 NOMpIiOen 8UCOKULL PiBeHb THULO-
MOBHOI ni020mogKu cnyoenmis, AKi Haguaiomoca y mexniunux BH3. [nuiomoena komynikamueHna komnemeHmuicmes cmae
HeBIi0 EMHOI0 HACMUHOI 3a2aNbHOI npoecitinoi komnemenmuocmi cnmydenmis mexuiynoeo BH3 ma nadae moociusicmo
MAtioymHim GUNYCKHUKAM 8UXOOUMU HA MIJCHAPOOHUU Pi6eHb CRIIKY8anHs 3 (axieysmu 3 iHwux kpain. Icnytomo piz-
HI MexXHON02ll, W0 BUKOPUCOBYIOMbCS NPU THULOMOBHIU NI020MO8Yi cmydeHmie, 00HAK 0COONUBOT Yy8acu 3ACTy208Y€
MOOYTIbHA MEXHON02IS, WO 003801A€ NPeOCMABUMU 6Ce HABYAHHA Y GUSTAOL CYKYNHOCTIE OKPeMUX 3MICIMOBHUX OI0KI6 i3
KOHKPEeMHUMU KOMNEeMEeHYIAMU, OPeaHi3ayiinumu opmamu.

Mema cmammi € 02150 ma ananiz meopemuuHux nepeoymo8 CmeopeHHs ma yMos UKOPUCHAHHS MOOYIbHOI MexXHO-
210211 THUWOMOBHOT Ni020MOo8KU cmyOenmie mexuiunozo BH3.

Memooonoziuny ma 3a2a1bHo meopemuyty 0CHO8Y O0CHIONCEH ST CKAAU GIMYUSHANI ma 3apyOidcHi meopii, KOH-
yenyii, wo 8i000pPANCAIOMb CYUACHT NEOA202iuHi Ma NCUXOI02IUHI meopii npoqbeciﬁﬂoi' oc8imu, HAyKos8i npayi eimyu3-
HAHUX MA 3apYOIdNCHUX ABMOPIE OO0 HABYANHS THO3EMHUX MO8, NPOOLIEMU THUIOMOBHOT NI020MOBKU cmy()eﬂmm SUUUX
HABYANLHUX 3aK1A0I68, 8 AKUX POSKPUBAIOMbCA. i0el quoco@z npoghecitinoi disnbHOCMI, OCHOBU NCUXON02IYHOI Mmeopii
OIATLHOCTIE A MeMOOON02IUHT NIOX0OU 00 OP2AHI3AYIT OCBIMHBO2O NPOYECY.

Teopemuyna 3Havywjicme cmammi NOAA2A€E 6 HACMYNHOMY: YIMOYHEHO NOHAMMI «IHUOMOBHA KOMYHIKAMUSHA KoMNe-
MEHMHICMbY 3 RO2NAOY IT CIMPYKMYPU Ma 3MICHLY; 00IPYHMOBAHO, W0 MOOelb MOOYIbHOI MEXHON02I IHULOMOBHOI Nid20-
MOBKU CYOeHmMi8 MeXHIYHO20 8Y3) PO3BUBAE [0ei KoMNemeHMHICHO-0PIEHMOBAHOT 0C8IMU, D0360JI5€ NPOEKMYSaAmu Yiil,
3micm, mexHonoeii, ujo 3abe3neyyroms AKiCHO HO8Y IHUOMOBHY NIO20MOBKY, A0EeKBAMMY CYUACHUM 8UMO2AM CYCNITbCMEA.

Buwesuxnadene 0036014€ 3podumu 6UCHOB0K Npo me, Wo MexXHON02is MOOYIbHO20 HAGUANHS — e He NPOCHO
neoaeo2iuna mexmono2is, Wo 3acmoco8yeMvcs Npu HAGUAHHI CIYOeHMi8 iHO3eMHOI MO8U, a HeoDXIOHA YMO8A 080J10-
OIHMSL [HUWOMOBHOIO KYIbIMYPOIO Yepe3 CMEOPEHHs CRPUSINAUGUX YMOG OJiA PO3GUMKY MAUOYMHIX iHIICEHePi8 AK KYlb-
MYPHO-MOBHUX 0CID, SIKI 80I00I10Mb 6UCOKOPO3GUHEHUMU KOMYHIKAMUBHO-KYIbMYPHUMU MIHHAMU NIO YAC UPTULEeHHs
KOMYHIKAMUBHUX 3A6800Hb.

Kntouosi cnosa: cnobanizayis, inmeepayis, akademiuna MOOLIbHICMb, HAYKOBO-MEXHIYHA [HGOpMayis, MidiCcKyib-
MYpPHA KOMYHIKayis, MoOyibHe Hasyanus, bononcorutl npoyec, cymanimapusayis, 0cobucmicHo-opicHmosane Hagyanus,
camocmitina podoma, KOMYHIKAMUSHA 3a0aid, HAGYATbHUL MAmMepia, KOMYHIKAMUBHA OISLIbHICb.

Problem statement. The ongoing processes Today, it is not enough to possess only
of globalization and integration of Ukraine the skills, abilities and qualities that make
into the world economic, technical, cultural, a university graduate competent in a certain area
scientific and educational space, accompanied of professional activity. Future graduates are
by the creation of joint ventures and industries, required to speak at least one foreign language,
the exchange of scientific and technical which is a means of intercultural professional
experience, the expansion of cooperation between = communication for obtaining and continuing
Ukrainian technical universities and foreign education in a foreign language environment,
universities, companies and organizations in implementing intercultural interaction in
the field of exchange of scientific and technical situations of everyday communication with
information, the development of academic direct contact with a native speaker, exchanging
mobility programs for students and teachers, scientific and technical experience with a foreign
the creation and development of high technologies,  colleague, compiling and conducting business
have significantly increased the role and place  correspondence in a foreign language, working
of a foreign language in the system of higher  with foreign information resources, functioning

professional education. in an international team, while acting as
The current educational reforms are aimed harmoniously developed and creative cultural

at training a new generation of specialists — and linguistic personalities.

professionals, experts of scientific and technical The importance of the humanitarian component,

information and progress, distinguished by  represented by the teaching of a foreign language
flexibility of thinking and a creative approach  and culture, in the general professional training
to solving professional problems, tolerant of students of a technical university cannot be
perception and acceptance of global technologies  overestimated. Mastering a foreign language
and technical discoveries made by representatives  and culture makes a significant contribution to
of other cultures. the development of personality, the formation
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of moral consciousness and moral culture of highly
qualified specialists.

Therefore, the strategic goal of training a future
technical specialist is to form an active, creatively
thinking person who knows a foreign language
and culture at a high level, which ultimately
determines the level of his qualifications and is
one of the factors in the formation of a successful
professional and social career of a future specialist.

The change of landmarks in the field of teaching
a foreign language at a technical university led
to the expansion of the functions of a foreign
language as an academic discipline, and, as a result,
its transformation from a secondary discipline
into one of the most popular disciplines in
the curriculum for training students of a technical
university. In the context of the Bologna process, it
is the practical knowledge of a foreign language by
students that is in demand, and not just the ability
to read and translate with a dictionary. Indisputable
evidence of this is the fact that, acting as subjects
of the educational process, students are faced
with many situations that require them to possess
the skills and abilities of intercultural foreign
language communication in such areas of activity
as participation in academic exchange programs,
studying at a foreign university in joint educational
programs, bachelor’s and master’s programs, study
and research internships and internships at a foreign
enterprise, presentations at international seminars
and conferences (Borodina, 1997).

The response to the growing need for new
generation specialists was the emergence of various
models of teaching a foreign language in the higher
technical schools of Ukraine.

Due to the obvious possibilities of a foreign
language as an academic discipline in the general
cultural, personal and professional development
of a student of a technical university, the task
of organizing and implementing a purposeful
process of formation and development of foreign
language communicative and cultural competence,
which ensures the formation of a student as
a cultural and linguistic personality, capable
and ready to carry out intercultural foreign
language communication in the context of further
globalization of production, economy, society
and education in general.

Due to the allocation of foreign language
communicative and cultural competence as
a strategic guideline for the training of global-
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level specialists, the requirement to search for new
technologies for organizing and implementing
the process of teaching a foreign language in
atechnicaluniversity, which contributetoincreasing
the efficiency of its study and teaching, becomes
especially relevant; development of new concepts,
methods and forms of teaching, contributing to
the formation and development of all components
of foreign language communicative and cultural
competence, determining the conditions, stages
and levels of its development at all stages
of teaching a foreign language at a university.

One of the most effective and promising
technologies for organizing the process of teaching
a foreign language at a university, the author
of this study considers modular learning. To
a large extent, this is due to the Bologna process,
one of the requirements of which is the transition
to a modular organization of educational programs.
At the same time, the process of teaching a foreign
language to students of a technical university is no
exception, since it requires a significant increase in
the share of independence and activity of the student
in choosing an individual educational trajectory
for mastering foreign language communicative
and cultural competence, which contributes to
the formation and development of the student as
a cultural and linguistic personality; increasing
the level of motivation, activity and conscious
attitude of students to the study and further use
of a foreign language as a means of effectively
fulfilling future professional activities in
the context of the globalization of the modern
world (Choshanov, 1996).

Thus, the above determines the relevance
of creating the concept of modular teaching
of a foreign language to university students, as this
will solve such important tasks as the integrated
implementation of the communicative and cultural
orientation of the educational process; mandatory
consideration of the needs and interests of students
related to the achievement of such a level of foreign
language communicative and cultural competence,
which is sufficient for effective intercultural
professional communication; increasing
the conscious perspective of learning based on
the formation of students’ skills of self-education,
self-diagnosis and self-control in the study
of a foreign language and culture; implementation
of a pedagogical partnership between teachers-
linguists and teachers of technical departments,
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which ensures the integration of foreign language
training into the general professional training
of future specialists on the basis of specially
designed modules.

Research  anmalysis. The  possibilities
of using modular training in the educational
process are considered by many researchers
(Prokopenko I., 1981; Choshanov M. A., 1986,
1996; Borodina N. V., Erganova N. E., 1988;
Yutsyavichene P. A., 1989, 1990; LastochkinA. N.,
1998; Sheveleva N. L., 1998; Kuzmenkova Yu. B.,
1998, 2002; Markova E. S., 2004, etc.). However,
the theoretical and methodological foundations
for their implementation in the system of foreign
language training of students of a technical
university have not been practically worked
out. Thus, there is a contradiction between
the objective need to use modular technology
in the system of foreign language training
of future engineers and the insufficient
degree of development of the theoretical
and methodological foundations for designing
and implementing the educational process in
a foreign language using modular technology.

The purpose of the study: to consider
and analyze the theoretical background for
the creation and conditions for the use of a modular
technology for foreign language training of students
of a technical university.

Presentation of the main material. In the
context of integration in the field of higher
education within the framework of the Bologna
process, there is a need to revise approaches
to the issues of training students of technical
universities. The ongoing changes in the economic,
political, and social life of society dictate new
requirements for graduates of technical universities:
highly qualified specialists from technical
universities, “having at the same time a holistic
education in the humanities,” are becoming in
demand (Kroshe, 1996).

Interest in the humanitarization of higher
technical education is due to several reasons.
One of them is the level of culture and education
of a person. The higher this level, the easier it is
for a specialist to solve his professional tasks.
Another reason is the obligatory condition for
broad humanitarization in the fundamental training
of students of a technical university.

The main task of the humanitarization
of higher technical education through a foreign
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language should be the introduction of students
into the historical, cultural and value context
of technology.

Another important task of humanitarization
is the development of a student as an individual,
the formation of «ability for creative activity
according to the criteria of universal values
and culture» (Kroshe, 1996).

Humantariization of students in a technical
university through a foreign language enriches
the worldview of students, develops their
intellectual, emotional and activity sphere through
the organization of training using specially selected
foreign language texts, tasks and exercises. At
the same time, the topics of the texts should take
into account the interests of students and contain
information of both a professional and humanitarian
nature. Authentic audio and video materials should
introduce students to the world of their future
profession, deepen their knowledge of the history
and culture of the countries of the language
being studied, introduce them to existing
world problems, and develop creative thinking.
The system of exercises for the development
of communication skills contributes to the desire
to analyze and evaluate the moral essence of one’s
own actions and the actions of other people from
the point of view of accepted moral standards.
Foreign language training of students of a technical
university is a means of humanitarization of higher
technical education, which makes it possible to
increase the motivational readiness of students to
perceive the humanitarian content of educational
materials in a foreign language. The development
of a high level of humanitarian culture will
provide the student of a technical university with
the necessary skills for negotiating, resolving
conflicts; will promote creative growth, will allow
to implement new professional ideas, motivate
people, etc.

The main goal of using modular training in
the educational process of a technical university
is to improve the quality of foreign language
training of students, which is accompanied by
the implementation of the paradigm of student-
centered learning, as well as the identification
and development of the creative potential
of the student’s personality. We see the specifics
of foreign language training of junior students
of a technical university in the following: multi-
level education; a system of uniform requirements
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for the level of foreign language proficiency;
orientation to the requirements of international
certification ~ exams; systematic monitoring
and operational feedback; the mechanism
of «inter-level transition» (students with a high
level of educational achievements move to groups
of a higher level based on the results of the final
control), etc. Taking into account this specificity,
we have identified the following pedagogical
conditions for the use of modular technology in
the system of foreign language training of future
engineers (Sheveleva, 1998):

1) modular technology is aimed at preparing
the student for various types of foreign language
communicative activities;

2) the content of the training is presented
in the form of a modular program with
a flexible structure, consisting of training modules,
the assimilation of which is carried outinaccordance
with the didactic goal, which is formulated for each
student and contains an indication of the volume
and level of assimilation of the studied material;

3) the volume, structure and methods
of presenting information in the modules depend
on the specific educational material;

4) the modular program adapts to the level
of foreign language training of the student in order
to advance him to a higher level of foreign language
proficiency, thereby providing a differentiated
approach; the presence of modules in printed
and electronic form allows the teacher to
individualize work with individual students;

5) different forms of work with the educational
material of the module are used, because
the linguistic and extralinguistic content of each
of them differs in volume and degree of complexity,
provided that unified requirements are presented to
the program;

6) the methodological principles of develop-
mental education are implemented, which allow
creating the background for creative activity
and the development of the student’s independence
in achieving a specific goal in the process of work-
ing with the module material;

7) the control system is implemented in
a communication-oriented format and includes
input, boundary and final control, and is compiled
for the student.

Conclusions. The study showed that
the formation and further development of foreign
language communicative and cultural competence
of students of a technical university takes place
not only in the process of classroom work,
but also in extracurricular independent work.
Under independent work, the author of the study
understands an integral component of the system
of modular teaching of a foreign language, which
is implemented in classroom and out of class
time, during which students actively implement
educational and cognitive activities aimed
at mastering foreign language communicative
and cultural competence in all the variety of its
components and subcomponents, which, in turn,
contributes to improving the quality of their
education in general and their development as
cultural and linguistic personalities.

The effectiveness of modular teaching
a foreign language is determined using a set
of control measures. It is obvious that the control
in the conditions of modular teaching a foreign
language is designed to solve a set of problems,
firstly, to determine the degree of achievement
of the complex didactic goal of the program
of modular teaching a foreign language at each
of'its stages, and secondly, to identify the efficiency
of the implementation of modular teaching
of a foreign language to students of technical
university.

The foregoing allows us to conclude that
the technology of modular learning is not just
apedagogical technology used in teaching students
a foreign language, but a necessary condition for
mastering a foreign language culture by creating
favorable conditions for the development of future
engineers as cultural and linguistic personalities
who own highly developed communicative
and cultural skills that can be used in solving
communication problems.
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